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Věnování:

Manželovi Renemu, který neochvějně podporuje

mé psaní po celých třicet let manželství,

a milovanému synu Nicholasovi, jenž si mé knihy

nemůže kvůli svému autismu přečíst,

ale je stále v mém srdci. Tolik vás oba miluju!




Prolog



Londýn
Únor 1817



Dominicka Mantona by ani ve snu nenapadlo, že stráví dvacáté narozeniny tajným nakukováním do otevřených francouzských oken plesového sálu hraběte z Blakeborough. Musel však najít svou snoubenku Jane Vernonovou, než ho nějaký lokaj pošle pryč.

Právě přitančila do jeho výhledu a jemu okamžitě ztěžkl dech v prsou jako olovo. V perlových šatech zářila ve světle svící tak oslnivě, že z toho málem oslepl. Zvednutý pihovatý nosík, plné rudé rty a kudrlinky tizianových vlasů, deroucí se jí z účesu – to všechno bylo typické pro jeho Jane, která byla nyní naprosto mimo jeho dosah.

Zatraceně, nemohl si s ní ani zatančit. Místo toho měla za partnera Edwina Barlowa, dědice hraběte a dobrého přítele její rodiny. Ten muž byl jako obvykle duchem nepřítomný a Jane se snažila zlehčit jeho melancholii tím, že byla veselá, povídavá a…

Mladá. Tak nádherně mladá. Teprve sedmnáctiletá. Brzy jí mělo být osmnáct, ale když teď Dominick všechno ztratil, ty dva roky rozdílu mezi nimi mu připadaly jako deset let.

Pohled na Jane mu náhle zastoupila její světlovlasá a plnoštíhlejší verze: slečna Nancy Sadlerová, Janina sestřenice z matčiny strany.

Pan Manton? zašeptala a protáhla se francouzským oknem na terasu. Jsi to opravdu ty? Proč nejsi uvnitř?

Ustoupil, aby se k němu mohla Nancy připojit. Nebyl jsem pozvaný.

Proč ne?

Úkosem pohlédl na dceru bohatého obchodníka. Protože společnost nemůže snést pohled na vyděděného a zneuctěného druhorozeného syna, který před sebou nemá žádnou slušnou budoucnost.

Zamračila se. Aha, jasně. Tak jak ses dostal sem?

Přelezl jsem vzadu plot. Pohlédl dovnitř, kde Jane s Edwinem právě skončili tanec a připojili se k Samuelu Barlowovi, Edwinovu mladšímu bratrovi. Potřebuju si s Jane promluvit o samotě. Ona se se mnou stále odmítá setkat.

A proč se tomu divíš? Na poslední schůzce ses ji snažil přimět, aby zrušila vaše zasnoubení. Bojí se, že na další ho zrušíš sám.

Nesmysl. Zasnoubení musí zrušit ona. Kdybych to oznámil já, vypadalo by to pro ni špatně. Jednou ze zvláštností vyšší společnosti bylo to, že žena mohla zrušit zasnoubení, aniž by kvůli tomu nějak trpěla. Ale obráceně to nešlo. Lidé by vždycky uvažovali o tom, co taková žena spáchala hrozného, že ji muž opustil. A Dominick nechtěl, aby jakkoli utrpěla Janina pověst.

Přivedla bys mi ji sem, abych si s ní mohl soukromě promluvit? zeptal se. Z této terasy se dá vejít do knihovny. Mohl bych se s ní setkat tam.

Pokud někdo dokázal přemluvit Jane, aby něco takového udělala, byla to Nancy. Její otec byl Janin strýc a zároveň i její poručník od chvíle, kdy Jane osiřela. Díky tomu vyrůstaly obě dívky společně. Pan Sadler se snažil, aby došlo ke zrušení jejich zasnoubení stejně jako Dom, ale ani jednomu z nich se nedařilo Jane přesvědčit.

Jakýsi skrytý kousek Dominickovy duše se z toho radoval. Ale ta část, jež si uvědomovala, co ho v budoucnosti čeká, si zoufala.

Nancy holčičím způsobem zavrtěla hlavou. Možná bych ji nějak do knihovny dostala, ale stejně ji nepřesvědčíš, aby se tě vzdala. Jane tě miluje.

Alespoň tolik, kolik je dívka jejího věku schopná. Až na tragédii, při níž se jí v osmi letech utopili rodiče, žila vždycky jako v bavlnce. Sadlerovi jí dali všechno, co chtěla, a ona je měla velice ráda. Na rozdíl od Dominickových rodičů se Sadlerovi brali opravdu z lásky, takže Jane hleděla na manželství jako na idylu.

A on zatím mířil do pekla - či alespoň k dlouhému období nejistoty, tvrdé práce a chudoby. Jak by mohla něco takového její láska přežít?

Nancy po něm střelila mrzutým pohledem. Myslela jsem, že ty Jane taky miluješ.

Strnul. Samozřejmě že ji miluje. Miluje ji od chvíle, kdy se poprvé setkali v knihkupectví. Zatímco si při prohlížení jakési knížky nevědomky notoval několik prvních akordů Haydnovy symfonie Překvapení, někdo na druhé straně police s knihami zanotoval dalších pár akordů.

Ukázalo se, že je to Jane, která si udělala přestávku mezi nekonečnými slavnostmi a plesy, z nichž se skládal její vstup do společnosti. Dominick se až do té chvíle nesetkal s nikým, kdo by měl takový cit pro hudbu, dokázal si pamatovat melodii a sdílel jeho nadšení pro symfonie. A nikdy nenarazil na nikoho, kdo by si zpíval, když čte. Ani nepoznal nikoho, kdo by měl tak rád knihy i lidi. Okamžitě ho fascinovala.

Od té chvíle se dvořil této baronově dceři při návštěvách mnoha operet, oper a občas i na nějakém plese. Přestože ta pošetilá dívka dávala přednost Beethovenovi před Mozartem, snadno jí to odpustil, protože ona přehlížela spoustu jeho vlastních chyb. Nezdálo se, že by jí vadilo, že jeho tanec je spíš precizní než prožívaný srdcem, že jeho dokonalá paměť pro hudbu i konverzaci je mírně podezřelá a jeho plány do budoucna dost omezené.

Ta dívka byla zjevně stejně pošetilá jako půvabná. Což samozřejmě znamenalo, že si ji chtěl vzít. A pořád ještě chce.

Nezáleží na tom, co k Jane cítím, pronesl hluše. Dokonce ani na tom, co cítí ona ke mně. Zaslouží si někoho lepšího, jako třeba dědice hrabat z Blakeborough, který jí může nabídnout slušnou budoucnost.

Nebuď směšný. Ona nikdy nemyslela na Edwina jako na budoucího manžela. Pro Janin vkus je příliš melancholický. A na rozdíl ode mě by Jane dala přednost právníkovi před… Nancy se se zasténáním zarazila. Promiň, zapomněla jsem.

Že už nemám budoucnost jako právník? řekl trpce. Jane možná nedává přednost hraběcímu synu, ale rozhodně nechce za manžela policistu z Bow Street.

Nancy podrážděně odvětila: Nechápu, proč jsi musel odejít ze studií a začít dělat tak podřadné povolání. Proč nežiješ na dluh, dokud tvůj bratr nepovolí a nevrátí ti kapesné?

Dominick polkl kletbu. Jako obvykle viděla Nancy svět přes růžové brýle. George nikdy nepovolí.

Možná by povolil, kdyby sis s ním rozumně promluvil. Ukázala přes taneční parket, kde Dom viděl stát staršího bratra obklopeného patolízaly. Měl by sis soukromě promluvit spíš s ním. Nevím sice přesně, k čemu mezi vámi došlo, ale…

To opravdu nevíš, odsekl. Jane to ví, a to stačí. Alespoň většinu z toho ví. Určité věci se neodvážil říct ani jí.

Říkala mi, že se George zachoval ošklivě, přisvědčila Nancy. Takže by stačilo, kdybys vysvětlil lidem, co se stalo. Třeba by pak nikdo nevěřil těm hrozným věcem, které jsi prý udělal a kvůli kterým tě vydědil.

Dom sevřel ruce v pěst. Jako například?

Zčervenala. Nevím - třeba že jsi udržoval příliš těsné vztahy s otcovou… milenkou a jejími dětmi. Že to George neschvaloval, a proto vám otec odmítl připsat dědictví.

To bylo zlé, ale ne tak zničující jako pravda. Otec nadiktoval na smrtelné posteli v přítomnosti George a jeho nevlastního bratra Tristana Bonnauda dodatek k poslední vůli. George z něj byl tak rozčarovaný, že ho spálil v okamžiku, kdy otec vydechl naposled. A Tristan se tak rozčílil, že sebral koně, kterého mu otec v dodatku k poslední vůli odkázal.

Dominick se pak nacházel v nezáviděníhodné pozici, kdy musel chránit Tristana před Georgem, který ho chtěl dát pověsit kvůli krádeži koně. A George nechal Dominicka vybrat: buď zradí Tristana, nebo přijde o všechno.

Ve skutečnosti však nebylo z čeho vybírat. Dom by to udělal stejně i podruhé až na to, že do té ztráty se počítala i Jane. A nic by nezměnilo ani veřejné vyhlášení Georgeových špatností.

Protože zatímco Dom nemohl doložit spálení dodatku poslední vůle, George mohl zatraceně dobře dokázat krádež koně. Zatím o tom mlčel, ale kdyby Dominick porušil své mlčení, George by reagoval nařčením, že Dominick byl do krádeže nějak zapojený. Potom by Dominickův zaměstnavatel Jackson Pinter neměl jinou možnost než Dominicka propustit z místa v policejním sboru, které mu tak nezištně nabídl. A Dominick by přišel nejen o peníze, ale hlavně o možnost si vůbec nějak vydělat.

Neměl před sebou žádnou budoucnost a ještě byl omezený pomluvami a připoutaný ke svému nízko postavenému místu. A nemohl s tím vůbec nic dělat. Jenom zajistit, aby v tom neuvízla ještě i Jane.

Tolik už trpěl kvůli tomu, že otec i George zanedbali to, na co měl právo. Dominick však odmítal být jako oni. Právě kvůli své pověsti se Jane musí rozejít se mnou. Potom na ni budou pohlížet jako na rozumnou ženu. A se mnou už to nebude horší, než právě je.

Možná bys jí měl ponechat trochu času, než se znovu postavíš na nohy. Zrovna teď si Jane vzít nemůžeš, i kdybys chtěl, nakousla Nancy. Otec už řekl, že musíte počkat, až bude plnoletá. Ale potom…

I potom budu vévoda z Nemanic, zatraceně!

Nancy zamrkala.

Proboha, jeho nový život už se na něm podepisuje. Žádný gentleman by před dámou nikdy neklel.

Odpusť mi to, omluvil se, ale je zřejmé, že si nedovedeš představit, co obnáší moje budoucnost. Za čtyři měsíce práce v policejním sboru jsem si vydělal pouhých dvacet liber.

Zalapala po dechu. Dvacet liber bylo pro ni nejspíš dvoutýdenní kapesné.

Ze šedesáti liber vyžiju s bídou já sám, pokračoval, ale rozhodně neuživím manželku a rodinu.

Ale s Janiným věnem…

Podle poslední vůle jejího otce má její peníze dostat nějaký vzdálený bratranec, pokud by si vzala někoho jiného než bohatého aristokrata dřív, než jí bude pětatřicet. Pouze po pětatřicítce může užívat své jmění bez problémů.

Ale ty jsi aristokrat…, namítla Nancy. Tedy narodil ses a byl vychován jako bohatý aristokrat. A kromě toho Janin otec napsal tu poslední vůli, aby ji chránil před lovci věna.

V očích společnosti jsem teď lovcem věna. Nemám nic, co bych mohl bohaté dědičce nabídnout, ale od ní toho můžu získat spoustu.

Přes Nancyinu tvář přeletěl znepokojený výraz. Otec to ví lépe.

Na tom nezáleží. Dal už jasně najevo, že má svázané ruce klauzulí poslední vůle. Takže jestliže si nyní Jane vezmu, přijde jako má žena o své jmění. A můj nízký příjem nás prostě neuživí. Ani za předpokladu, že ve svém novém zaměstnání uspěju, což vůbec není jisté. I kdybych to dokázal, nebyl bych schopný platit sluhy, kočár ani jakékoli pohodlí, na něž je zvyklá.

Pokračoval stále zachmuřeněji. Nemohla by chodit na žádné opery, žádné koncerty a neměla by ani klavír, na který by mohla hrát. Bylo zvláštní, že právě tohle mu z minulého života nejvíc chybělo - snadnost, s níž mohl navštěvovat koncerty kvalitní hudby. Nyní byl odkázán na to, že se opíjel každým hudebním útržkem, který unikl na ulici ze salonů v Mayfairu.

Nancy si skousla spodní ret. Jane má své sonáty opravdu ráda.

I valčíky a kolové tance. Když si mě vezme, nebude moct chodit na plesy. Bude se muset zcela zříct společnosti.

To je hrozné! Nancy vrhla otevřenými dveřmi do tanečního sálu vylekaný pohled. Ale mohla by chodit na večírky u nás doma.

Aby byla opomíjena svými přáteli? Opravdu si myslíš, že by tvoji rodiče pozvali policistovu manželku a riskovali svou pověst? Povídala by sis vesele s Jane před svými ctiteli, kdybys věděla, že pokud tě uvidí s tvou sestřenicí, zničí to tvé vlastní šance na manželství?

Podle toho, jak zbledla, ji to dosud nenapadlo. No, já… já nevím…

A to všechno za předpokladu, že by měla čas tě navštěvovat, přitlačil ještě víc na pilu. Když se mu podaří přesvědčit Nancy, mohl by to dokázat i s Jane. Bez sloužících by se Jane musela starat o domácnost, což je něco, co nedělala jediný den svého života.

Proboha, to je pravda. Ačkoli ona…

A když já budu něco vyšetřovat, budu celé dny pryč, zatímco ona bude vyobcována z dobré společnosti a zůstane sama v jedné místnosti ve Spitalfields. Srdce mu zledovatělo při představě, že by jeho krásná Jane musela žít na takovém místě. A co kdyby mě při pronásledování nějakého zločince dokonce zabili?

Proboha, to je tvoje práce tak nebezpečná?

Víc, než si myslíš. A víc, než sám očekával. A kdybych zemřel, zůstala by sama, chudá a vyděděná, a neměla by nikoho, na koho by se mohla obrátit.

To by nesnesla, prohlásila Nancy a vypadala sklesle. Ale stejně, já bych Jane nikdy neopustila.

Ne? Co kdyby tvůj budoucí manžel nechtěl chudou příbuznou přijmout? Co kdyby tvůj otec zemřel? Neumíme si ani domyslet všechno, co by se mohlo stát.

Přestaň! Ty vidíš všechno v nejhorším světle!

Protože to takové je. Upřel na ni ostrý pohled. Přede mnou není nic než roky snahy vyškrábat se nahoru do pozice, kde bych si mohl dovolit manželku.

Ach Dome, zasténala.

Pokud chce čekat, až budu finančně zajištěný, abych si ji mohl vzít, načeká se hodně dlouho. A pokud v tom neuspěju, obětuje své mládí pro nic za nic.

Hleděl kamsi za Nancy, kde Edwin Barlow právě řekl něco, čemu se Jane usmála. Dom bojoval s iracionálním nutkáním nakráčet dovnitř a zabořit blakeboroughskému dědici pěst do nosu. Ale když zruší zasnoubení se mnou, leží před ní celý svět. Už jenom její věno stačí k tomu, aby k ní přilákalo jakéhokoli gentlemana, a její milý charakter, její něžnost a její…

Proboha, jak vydrží myšlenku, že se jí vzdal proto, aby ji získal někdo jiný?

Zaťal zuby. Raději to než sledovat, jak ji ničí léta tvrdého života a obav o něj. Nebo co by bylo ještě horší: mohla by ho postupně začít nenávidět, protože by ji odtrhl od všeho, co jí bylo milé. Pozoroval by, jak jejich těžký život vymazává světlo z jejích očí a stírá veselost z její tváře…

Ne, musí se jí vzdát, dokud je dost mladá na to, aby si našla někoho jiného. Jinak to nešlo.

Což to nevidíš? Měla by se vdát za někoho, jako je dědic Blakeboroughů, který má zabezpečenou budoucnost. Nebo třeba i za jeho bratra, který má zajištěnou kariéru v námořnictvu, že?

Ano. Nancy bloudila obdivně zrakem po uniformě Samuela Barlowa. Ale ona si ho nechce vzít. Nechce se tě vzdát, a nejen proto, že tě miluje. Říkala mi, že by považovala za nečestné opustit tě prostě kvůli tomu, že na tebe dolehly těžké časy. To je přímo proti jejím zásadám.

Dobře znal Janiny zásady, protože v převážné většině odrážely ty jeho. Ale ty její nebyly přetaveny v kruté výhni života. Ty jeho ano. Musí existovat způsob, jak ji přesvědčit.

Musel bys jí ukázat, že jsi muž pochybného charakteru - zloděj nebo vrah… nebo cizoložník, což je směšné, když nejsi ženatý.

Do mysli se mu vkrádal nehezký nápad. Nemusím být ženatý, abych zradil Janinu důvěru. Kdyby si myslela, že jsem si zadal s jinou ženou…

Dominicku Mantone! Ať tě ani nenapadne navrhnout tak hroznou věc!

Ale fungovalo by to, ne?

Nejspíš ano. Obočí se jí zformovalo do úzkostlivého výrazu. Chceš říct, že by ses spustil s nějakou zkaženou holubičkou?

To samozřejmě ne, ohradil se netrpělivě. Pokud by mě Jane náhodou neviděla, jak vcházím do bordelu, což by nešlo naaranžovat, nikdy by nevěřila podobným povídačkám. Na to zná příliš dobře můj charakter.

Nancy se ušklíbla. Ale zprávám o tvém poměru s nějakou slušnou ženou by taky nevěřila.

Kdyby to viděla na vlastní oči, musela by uvěřit. A vrhl přemýšlivý pohled na Nancy. Kdyby mě Jane chytila, jak se líbám s nějakou bohatou dědičkou, mohla by si myslet, že jsem natolik zoufalý, abych si sháněl nějakou bohatou ženu.

Ale jak by tě mohla vidět s nějakou bohatou dědičkou, když už nechodíš do společnosti?

Upřeně jí hleděl do očí. Musela by to být dědička, která je po ruce a chápe, co se snažím udělat a jak je to důležité.

Nancy zachytila jeho pohled a strnula. Já?

Když upjatě přikývl, odtušila: Ach ne, Dominicku, to bych nikdy… Jane by mi to nikdy neodpustila!

Ale odpustila, kdyby si myslela, že jsem na tobě vymámil polibek násilím. Kdybys ty přitom protestovala, mohli bychom to udělat, aby se zdálo, že jsem tě zahnal do kouta a snažím se tě svést.

Ne! Nancy se zadívala do plesového sálu a spodní ret se jí třásl. Ne, to by ji zničilo.

Dominickovi se v prsou rozlila bolest. Chvíli ji to bude… bolet. Ale to překoná. Bude mě proklínat a ty ji v tom budeš podporovat. A nakonec přijde na to, že je jí lépe beze mě.

Proboha, Dominicku. Nemůžeš to zařídit jinak?

Nevím jak. Musíme využít Janiny pevné zásady proti ní. Je to pro její dobro.

Pochybuju, že by to tak brala, zamumlala Nancy.

Ale ty určitě ano.

Povzdychla si. Ano, ale stejně to nebude snadné. Jane by mohla mít podezření, kdybych jí řekla, že má za mnou přijít do knihovny, a pak by tam našla tebe, jak mě líbáš.

To je pravda. Ale ať najdeš kohokoli, kdo ji tam pošle, nesmí už do toho zapojit nikoho jiného. Nechceme, aby se rozšířily nějaké řeči, které by ti ublížily. Ten pomocník to musí udržet v tajnosti, protože jinak to všechno bude na nic.

Nancy měřila terasu svými kroky. Samuel Barlow to pro mě udělá. Chová ke mně obdiv - alespoň to říká, ne že bych z toho věřila třeba jen slovu. Mávla přitom rukou a koketně se usmála. Je to pěkný sukničkář.

Ale ona se mu podle všeho podobala. Dom zkoumal její tvář. Doufáš, že si tě vezme?

Proboha, ne! Její smích zněl jaksi falešně. Je mu teprve osmnáct a rozhodně ještě není schopný založit rodinu. A kromě toho, umíš si mě představit, že bych si vzala námořníka, jehož bych viděla třeba jen jednou do roka? To ne. Chci manžela, který mě uvede do společnosti v Londýně, nikoli v nějakém provinčním přístavu.

To je velice rozumné.

A typicky měšťácké, i když nikterak překvapující. Nancyin otec měl hromady peněz a všechny měly přejít na ni. Mohla snadno ulovit vysoko postaveného manžela. Nemusela stát o budoucího námořního důstojníka.

Myslíš, že by nám Barlow pomohl? zeptal se jí Dom.

Samozřejmě. Můžu na něm vymámit všechno, co chci. Pak vystřízlivěla. Tedy pokud to opravdu myslíš vážně.

Dom vyhlížel v tanečním sále Jane. Teď tam stála sama a poněkud nezpůsobně poklepávala prsty o stůl. Prakticky slyšel ten rytmus a cítil, jak mu tepe v krvi, stejně jako tam měl ji samu.

Přes tvář jí přelétl něžný, nepřítomný úsměv, který mívala, když poslouchala nějaký nový hudební kousek. Ten známý výraz se mu zaryl hluboko do srdce. Mohl opravdu udělat něco takového? Vynasnažit se, aby ho nenáviděla? Dopustit, aby se od něj navždy odtrhla?

Dominicku? oslovila ho Nancy. Opravdu chceš právě tohle?

Obrnil se vůči bolesti. Ne, prohlásil. Něco takového nikdy chtít nebude. Ale udělat se to musí.



Za hodinu Jane Vernonovou překvapil Samuel Barlow, když ji požádal o valčík. Zatímco jeho sourozenci Edwin a Yvette byli její dobří přátelé, Samuel jí nevěnoval téměř žádnou pozornost a své flirtování si schovával pro Nancy.

Jane to nevadilo. Byla zvyklá na to, že ji sestřenice zastiňuje. Její zlaté vlasy, plné poprsí a pleť bez poskvrnky přitáhly každého muže, který se jí dostal do cesty.

Ani Jane nezůstávala úplně bez povšimnutí. Přes nezanedbatelnou sbírku pih a nezvladatelné rudé vlasy měla také jednoho nebo dva ctitele. Ale vedle Nancy si Jane připadala jako hliněný květináč vedle wedgewoodské vázy.

Dokud nepřišel Dominick.

Jane se rozbušila krev už jen při vzpomínce na jejího hezkého snoubence. Ten v ní viděl wedgewoodskou vázu. Byl sice povahou klidný a tajemný, ale oči se mu rozzářily, kdykoli ji spatřil. A žena by měla vždycky věřit mužovým očím. Ačkoli v poslední době…

V poslední době bylo všechno problematické. Poté, co byl Dominick vyděděn, stáhl se do sebe. Pořád mluvil o tom, jak je teď Jane pro něj příliš vysoko a jak by přišla o všechno, kdyby se vzali.

K čertu s otcem a jeho hloupou poslední vůlí. Celý život jí diktovala nějaká pravidla! Jí bylo jedno, jestli musí Dom pracovat. Bylo jí jedno, jestli bude muset pracovat i ona. Od tety už se toho naučila opravdu hodně o vedení domácnosti, a kdykoli byla teta nemocná, Jane se starala o chod domácnosti. Takže by to s Dominickem jistě zvládli, dokonce i někde v podkroví, jenom kdyby byli spolu.

Samozřejmě by bylo lepší, kdyby Dom mohl pokračovat ve studiu a stal se právníkem, ale ona by vydržela cokoli, jen aby mohla být s ním. Jen kdyby dokázala přesvědčit toho tvrdohlavce, aby jí to věřil. Bral všechno tak vážně!

Právě kvůli tomu se ji snažil umluvit, aby jejich zasnoubení zrušila. To byl jeho jediný důvod. Tím si byla jistá!

Potlačila v mysli sžíravé pochybnosti a soustředila se na svého tanečníka. Není to Dettingenský valčík?

Jak to mám vědět? zamračil se Samuel. Mně všechny ty tance připadají stejné.

Chudák Samuel neměl cit pro hudbu. Když o tom tak uvažovala, dokonce i Edwin měl v hudebním cítění velké mezery. Pouze Dominick v tom byl zcela dokonalý.

Jsi dnes večer nějaký mrzutý, poznamenala. Už se v tom začínáš podobat Edwinovi. Nebo jste se s Nancy zase pohádali?

Kdy jsme my dva s Nancy v dokonalé pohodě? Samuel si všiml, jak si ho Jane zvědavě prohlíží, a vyjasnil své rysy. Tohle s ní nemá nic společného. Jenom mě trápí něco, co jsem viděl před chvílí v hale. Nemůžu se rozhodnout, jestli ti o tom mám říct.

A proč bys neměl? usmála se na něj zářivě. Troufám si říct, že jsem z tvých známých ta nejdiskrétnější.

Nebojím se tvé diskrétnosti. Jak se spolu točili, ztišil hlas. Víš, že je tady tvůj snoubenec?

Cože? Kde? Obhlédla plesový sál, ale nikde Dominicka neviděla. A protože byl hodně vysoký, určitě by se před ní neschoval.

Není tady v sále, odtušil Samuel. To je právě to divné. Narazil jsem na něj, když se kradl do knihovny.

Proboha, proč by se kradl… Aha. Nebyl sem pozvaný. Přesto nedokázala vymyslet jediný důvod, proč by se cpal někam, kde nebyl vítaný.

Pak se jí sevřelo srdce. Předpokládám, že tě požádal, abys mu umožnil se se mnou sejít. Doufala, že když se s ním dostatečně dlouho neuvidí, ten pošetilec se vzdá myšlenky, že by měl jejich zasnoubení ukončit. I když to, že se mu vyhýbala, ji ničilo. Neviděla už ho celé týdny a moc toužila ho alespoň zahlédnout.

Vlastně ne, pronesl nejistě Samuel. Nebyl rád, že jsem si ho všiml. Dokonce mě požádal, abych ti neříkal, že je tady.

To bylo divné. Dom nikdy předtím nedělal takové tajnosti. Po páteři jí přejel chladný prst předtuchy. Co měl asi tak za lubem? A proč si nepřál, aby o tom věděla ona?

Řekl ti proč? zeptala se.

Zdálo se mi, že se tam má s někým sejít, ačkoli to popřel.

Rozhlédla se po plesovém sále. Kdo chybí? Musel to být nějaký jeho přítel nebo příbuzný, někdo, koho se bude snažit přemluvit, aby si s ní pohovořil, možná její strýc či teta nebo…

Nancy? Po sestřenici nebylo vidu ani slechu.

Krev v žilách se jí rozproudila rychleji. Že by mínil přidat sestřenku na seznam lidí, kteří se měli postarat o skončení jejich zasnoubení? To ji rozčílilo. Dost už bylo těchhle nesmyslů. Měla by tomu pošetilci jednou provždy vyjasnit, že ho miluje bez ohledu na to, jaké jsou jeho vyhlídky do budoucnosti.

Opustila taneční parket uprostřed tance a zamířila do knihovny.

Samuel pospíchal za ní. Podívej, radši zapomeň, že jsem ti něco řekl. Přesto se ji nesnažil ze všech sil zastavit.

Na to tedy rozhodně nezapomenu! Obešla skupinu gentlemanů a právě došla do vstupní haly, když spatřila Dominickova bratra George Mantona, nového vikomta Rathmoora.

Ten zlotřilec. Všechno to byla jeho vina. Podle toho, že na veřejnosti nikdy nemluvil o tom, co se stalo, se domnívala, že se za své jednání stydí. Muž tak hrdý jako on by však bohužel nikdy nepřiznal svou chybu.

Možná potřebuje trochu postrčit. Potřebuje vidět, kam až svého bratra dotlačil. Třeba si potom všechno rozmyslí a vrátí Dominickovi jeho kapesné a bude mu platit právnická studia. To by pomohlo k řešení jejich problémů víc než cokoli jiného.

Stojí to za pokus, ne? A tohle by mohla být jediná příležitost, jak přimět oba muže k rozhovoru.

Proto se před vikomtem zastavila. Jeho přátelé přestali hovořit a strkali do sebe, dokud se jeho lordstvo neotočilo, aby vidělo, kdo stojí za ním.

Slečno Vernonová, oslovil ji s chladným pokývnutím.

Samuel přistoupil až k ní a zasyčel: Co to děláš?

Ignorovala ho a oslovila Dominickova bratra: Velice ráda bych si s vámi promluvila v soukromí, pane. Následoval byste mě, prosím, do knihovny?

Ostatní pánové si šeptali něco mezi sebou. Zaslechla i úsměšky, ale nevšímala si toho. Kdyby se jí podařilo dostat Dominicka a jeho odcizeného bratra do jedné místnosti, mohlo by se jí podařit, aby jeho lordstvo přišlo k rozumu a změnilo svůj názor.

George si ji prohlédl zvláštním pohledem a potom odhalil ústa v úsměvu, po němž by se většině dívek jejího věku rozklepaly nohy v tanečních střevíčcích. Bude mi potěšením, prohlásil a nabídl jí rámě.

Vzala jeho srdečnost jako dobré znamení, takže když jí Samuel zašeptal do ucha: Musím s tebou mluvit hned teď, zavěsila se do George a řekla: Děkuju vám, pane Barlowe, ale já si s vámi promluvím později.

Jakmile se ocitli sami na chodbě, George pronesl: Myslím, že umím uhodnout, o co vám jde, slečno Vernonová.

Prosím, pane, ráda bych měla pro náš rozhovor trochu soukromí.

Střelil po ní ostrým pohledem. Opravdu to chcete? A když se zastavili u dveří do knihovny, podotkl: Tak jsme tady.

George otevřel a ona vklouzla dovnitř a očekávala, že uvidí Dominicka a Nancy ve vážném rozhovoru. Místo toho je spatřila na druhé straně místnosti, kde byly jejich siluety vykresleny ohněm v krbu spojené v intimním objetí.

Zarazila se tak prudce, že do ní vikomt narazil. Ne, to nemohou být oni. To je absurdní! Dom by přece nikdy… Nancy by přece nikdy...

Jedna postava se odtrhla od druhé a zasyčela: Okamžitě toho nechej, Dominicku! Nevíš, co děláš!

Nancy. Ach, proboha!

Jane se začal bouřit žaludek. Ne, to nemohla být pravda! Musela to nějak špatně pochopit.

Nemohla se však mýlit v pohybu, kterým Dominick popadl Nancy kolem pasu a znovu se ji pokusil přitáhnout k sobě. Vím přesně, co dělám.

Díky Dominickovu hlasu tomu Jane uvěřila. Skutečně uvěřila. Začala se jí točit hlava a bylo jí na omdlení.

Ty máš zájem jenom o mé peníze, protestovala Nancy. Vím, že ve skutečnosti chceš pouze Jane.

To není pravda. Ty a já bychom se k sobě dobře hodili, nemyslíš? Dom sklonil k Nancy hlavu. Dovol mi, abych ti ukázal, jak dobře… Ozvalo se plesknutí facky a Nancy se konečně osvobodila. Zatímco se Janino vidění zužovalo a pokoj se s ní začal otáčet, Nancy vystřelila ke dveřím, ale zarazila se, když spatřila Jane. Ach. Hm… to… není tak, jak to vypadá.

Opravdu? protahovaně se za ní ozval George. Protože to vypadá, jako by můj bratr hodil svou snoubenku přes palubu kvůli bohatší dědičce.

Jane zírala šokovaně a beze slova na Dominicka. Kdyby jen mohla vidět jeho oči, věděla by, co ve skutečnosti cítí.

Ale on se vyhýbal pohledu na ni, civěl pouze na George. To s tebou nemá co dělat, bratříčku. A přísahám, že jestli se pokusíš jediným slovem ublížit pověsti slečny Sadlerové…

Nemám v úmyslu o tom s nikým mluvit. George se uklonil Nancy. Tajemství půvabné slečny Sadlerové je u mě v bezpečí.

Nancyino tajemství? Nancyina pověst. To bylo všechno, oč měl Dom a jeho bratr péči? Dom se ani nepokusil hájit svou nevinu. Stál tam jak balvan a pořád se vyhýbal jejímu zraku, což bylo jasné znamení viny.

Jane polkla žluč stoupající jí do hrdla. Co má tohle, zatraceně, znamenat, Dominicku? Jsme přece zasnoubeni.

Stál tam ztuha a prkenně. Nejspíš ti ten prostořeký Barlow prozradil, že mě sem viděl jít. Jeho hlas zněl tak vzdáleně a chladně, že jí to zlomilo srdce. Připomnělo jí to, jak otec mluvíval s matkou.

Příliš pozdě si vzpomněla, že se ji Samuel snažil zastavit a dělal si starosti, jestli jí má o tom říct.

Na tváře jí vystoupil ruměnec. Takže ty ses sem opravdu přišel dvořit Nancy? Jane se snažila potlačit nutkání ke zvracení. Pak nejsi ten muž, za něhož jsem tě považovala.

Ach, proboha, ani se s ním nemůže normálně rozejít! Vypadalo to, že se pozvrací přímo tady přede všemi. Nedovedla si představit horší ponížení.

Nesmí mě takhle vidět, nesmí mě takhle vidět, opakovala si stále v mysli, zatímco se otočila a prohnala se kolem George ven na chodbu.

Počkej, Jane! volala za ní sestřenice, ale Jane jenom zavrtěla hlavou a utíkala dál.

Jak prchala, slyšela ještě, jak Dom odtažitě prohlásil: Nechte ji jít!

To byla ta poslední urážka, které se jí právě dostalo. Žaludek se jí sevřel a musela si dát ruku před ústa. Modlila se, aby ji nikdo neviděl, než doběhne do odpočívárny, a hnala se po schodech nahoru.

Dominick. Dobrý bože, Dom! Už nebyl její. Nikdy vlastně nebyl skutečně její, ne? Zjevně toho příliš mnoho mylně vyvozovala z jejich živých hovorů. Cožpak si toho Dominicka, do něhož se zamilovala, jenom představovala? Nejspíš ano. Budovala si svou představu z jejich pilně střežených rozhovorů a několika společných tanců.

Po celou tu dobu si myslela, že se Dominick snaží, aby zrušila jejich zasnoubení z nějakých vznešených důvodů, ale ve skutečnosti to dělal proto, aby se mohl dvořit bohaté dědičce, jejíž peníze nebyly vázané nějakou hloupou poslední vůlí. A to ani nemluvě o tom, že Nancy byla hezčí než ona.

Když vklopýtala do odpočívárny, po tvářích jí stékaly slzy. Tolik mu věřila. Přestože ji strýc Horace varoval, že nemůže jejich svazku dát požehnání, ignorovala ho, protože věřila v Dominickovu dobrotu, šlechetnost a věrnost. A kvůli čemu? Aby ze sebe nechala udělat hlupáka.

Už nikdy víc neuvěří pokryteckému muži, který bude ze sebe chrlit spoustu lží a tvrdit, že ji miluje. Už nikdy nebude nikoho přesvědčovat, že majetek a postavení neznamenají nic ve srovnání s opravdovou láskou.

Protože čistá a opravdová láska je zjevně největší ze všech lží.
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Sídlo Winborough v Yorkshiru 
Květen 1829



Čtyři dny po příjezdu na svatodušní slavnost ve Winborough se Dominick prohrabával zásuvkami psacího stolu v pracovně svého nevlastního bratra. Kde ten Tristan, u všech všudy, schovává pečetní vosk? Dom zatím našel nůž na dopisy, provázek, sedmnáct brků, jednu šaškovskou čepici a krajkový podvazek, ale nikde nebylo ani známky po vosku.

Nechtěl uvažovat o tom, jak se tam dostal ten podvazek. Myšlenka na novou švagrovou Zoe, jež by dělala… cokoli na desce tohoto stolu, mu připadala, jako by ji šmíroval.

Právě když zabouchl horní zásuvku, všiml si pečetního vosku ležícího vedle kalamáře nahoře na stole. Měl ho přímo před očima, zatraceně. Zřejmě mu to už vůbec nemyslí.

Dominick klesl na židli. Všechno je to Janina chyba. Když teď po Georgeově smrti měl zdědit titul, udělal by nejlíp, kdyby se soustředil na dnešní návrat do Rathmoor Parku a na svou snahu dostat panství z dluhů. Místo toho zabírala všechny jeho myšlenky Jane.

Bylo to absurdní. Neměli už nic společného. Samozřejmě že pro ni nic neznamenal. Po více než dvanácti letech, kdy zůstávala svobodná, se konečně zasnoubila s Edwinem Barlowem, nově nastoleným hrabětem z Blakeborough.

Brzy už bude úplně mimo Dominickův dosah, což bude jen dobře, a on na tom nebude moci nic změnit. A on to ani nechce změnit. Tahle část jeho života už navždy skončila, což je jen správné. Byl o něco starší a moudřejší, ani nemluvě o tom, že byl o hodně tvrdší, a ona byla stále žádoucí dědičkou. Neměli spolu nic společného. Byli jiní lidé.

Kdyby si to dostatečně často opakoval, snad by tomu konečně uvěřil. Musel tomu uvěřit. A musel ji nějak dostat z mysli.

Zoe chce vědět, jestli s námi pojedeš do města na bohoslužbu.

Trhl tak prudce hlavou nahoru, že se málem udeřil o Argandovu lampu. K čertu, Lisette, nepliž se ke mně tak potichu.

Nevlastní sestra pohodila černými kučerami a došla až k psacímu stolu. Neobviňuj mě, když bloumáš myslí kdovíkde. Už tady stojím a čekám, až si mě všimneš, dobrých pět minut, zatímco ty si pořád něco mumláš pro sebe, kleješ a mračíš se.

Promiň, jsem trochu… roztržitý.

Ušklíbla se. Ty tomu říkáš roztržitý? A já jsem si myslela, že jsi prostě hrubý.

Ale Lisette…

Včera na slavnosti ses tvářil hrozně pochmurně! Nechápu, proč ses vůbec obtěžoval jet dvě hodiny od pobřeží až sem na oslavu. Dokonce i Tristan si všiml tvé špatné nálady, což je co říct, protože ten má oči jenom pro Zoe.

Dom se ušklíbl. Nikdy se mu ani nesnilo, že ze všech lidí se zrovna jeho nevlastní bratr tak ohromně zamiluje. Překvapuje mě, že si vůbec on i Zoe uvědomují, že existujeme, jak jsou do sebe zahledění. Přivřel oči a zadíval se na ni. I když ty a Max jste úplně stejní.

To doufám, že ne. Vždyť už jsme rodiče a musíme dodržovat aspoň nějaké dekorum. Zastrčila si vypadlý pramen vlasů za ucho. Ačkoli to je dost obtížné, protože Max mě má rád poněkud… bez dekoru.

Proboha, na to nechci ani pomyslet, odtušil podrážděně. Přestaň mi povídat o všem, co má na tobě Max rád.

Proč? Cítíš se přitom osaměle?

Protože jsi moje sestra.

Je to jen tvoje chyba, že jsi sám, víš? podotkla, aniž postřehla jeho odpověď. Máš Jane přímo pod nosem v Rathmoor Parku, protože tam teď zůstává s Nancy, a místo abys toho využil a dvořil se jí, skrýváš se tady na panství našeho bratra.

Já se neschovávám, odsekl chladně, třebaže to možná byla pravda. A kromě toho, proč bych se dvořil Jane? Je zasnoubená s jiným. A jestli si vzpomínáš, to ona nechala mě, nikoli já ji.

Když to říkáš.

To ho zarazilo. Myslíš si, že lžu?

Myslím si, že dívka, kterou jsem poznala při vašem zasnoubení, byla do tebe tak zamilovaná, že by tě neopustila kvůli ztrátě postavení či jmění. Což znamená, že jsi musel udělat něco, co ji přimělo od tebe utéct.

Zatraceně. Lisette jako obvykle lovila nějaké informace. A trefila se nebezpečně blízko pravdy.

V době, kdy se konal ten prokletý ples, na němž přinutil Jane, aby s ním zrušila zasnoubení, byli Lisette i Tristan už ve Francii, kam uprchli před Georgeovým hněvem. Takže všechno, co o tom jeho sestra věděla, měla pouze z druhé ruky.

Dom nebyl tak pošetilý, aby jí či Tristanovi řekl pravdu. Nikdy by ho nevyslechli až do konce. Stejně už probírali Jane mnohem častěji, než dokázal vydržet. Nic z toho nezmění fakt, že Jane je zasnoubená s někým jiným.

Lisette rozčileně vydechla. Zjevně doufala ve vysvětlení. Ale mohla už by ho znát lépe. Takže i kdybych se chtěl Jane dvořit, pokračoval, ve skutečnosti bych nemohl.

Přesto se zdá, že se svatbou nijak nepospíchá, poznamenala Lisette nijak neoslněná předloženým faktem. Rozjela se do Yorkshiru takřka hned, kdy zjistila, že je George po smrti.

Aby podpořila Georgeovu vdovu. Nemyslel bych si o ní nic dobrého, kdyby se nepokusila potěšit svou sestřenici.

Nebuď tak zabedněný, Dominicku. Nesluší ti to. Přijela, protože se s tebou zoufale chce setkat předtím, než si vezme muže, o němž ví, že pro ni není ten pravý.

Zoufale? To sotva. Bydlí s Nancy ve vdovském domě míli od zámečku. A já jsem ji za celou její návštěvu ani jednou nepotkal.

Bezpochyby ses o to ze všech sil snažil. Když jí neskočil na udičku, Lisette se zamyslela. Jak to vůbec Nancy snáší?

Jak to, u všech všudy, mám vědět? Právě jsem ti řekl - že jsem ani jednu neviděl.

Doufám, že si uvědomuješ, jak je to hrubé. Měl bys je alespoň čas od času navštívit. Ukázat, že vůči nim necítíš zášť.

Zášť? Ty jsi snad zešílela. Úkosem si ji prohlédl. Nancy je úplně jedno, co k ní cítím. Bezpochyby mě nenávidí a Tristana jakbysmet. Protože kvůli nám George zemřel.

Chystal se vás oba zavraždit!

Takovou nepatrnou drobnost Nancy určitě přehlédne ve srovnání s Georgeovou smrtí, pronesl suše.

Mně vždycky připadalo divné, že se vůbec vzali. Chci tím říct, že kdyby se ti chtěl pomstít za to, že jsi pomáhal Tristanovi, proč se nedvořil Jane?

Protože George věřil tomu, co tehdy na plese viděl - že Dominick touží po Nancy kvůli jejím penězům. A protože byl pomstychtivý jako vždycky, rozhodl se, že ji získá pro sebe. Což měla Nancy zjevně v úmyslu, když nějak zařídila, aby o ně Jane zakopla s Georgem v závěsu.

I když se to nakonec nejspíš nevyvinulo tak, jak Nancy plánovala. George zřejmě nebyl nijak dokonalý manžel, dokonce ani pro tak mělkou a snobskou osobu, jakou byla Janina sestřenice.

Opřel se zády o opěradlo a založil si ruce na břiše. George neusiloval o Jane hlavně proto, že věděl, že by si ho nikdy nevzala kvůli tomu, jak se ke mně zachoval. A kromě toho Nancy byla ženou podle jeho vkusu - hezká, ale nevýrazná a tvárná.

Ale i ona si zasloužila někoho lepšího. A teď je z ní vdova vydaná napospas témuž muži, jehož její manžel nenáviděl. Naštěstí má Jane na pomoc, aby se s tím vyrovnala.

Ano, naštěstí, opakoval mechanicky.

A naštěstí Jane neobviňovala Nancy z té scény v knihovně tehdy před léty. Okamžitě přijala představu, že je bezzásadový lovec věna. Samozřejmě že to chtěl, ale stejně to bolelo.

Protože on byl ten hlupák, který chtěl mít koláč celý a zároveň ho i sníst.

Tak, ozvala se Lisette, půjdeš s námi dnes ráno do kostela?

Inkviziční výslech ohledně Jane bohudíky skončil. Obávám se, že ne. Jakmile zapečetím tenhle dokument, který ty s Maxem odvezeš Victorovi a v němž převádím vedení Mantonovy detektivní kanceláře na něj, vracím se okamžitě do Rathmoor Parku.

Sklonil se nad papíry ležícími na stole. Pořád ještě jednám s těmi nájemci, které George tak podvedl. Musíme se nějak domluvit na tom, jak jim to spravedlivě vynahradit, aniž by to přivedlo ke krachu celé panství, takže se s nimi mám setkat zítra ráno.

A bude se to naléhavé setkání týkat i Nancy? Mohl by ses vidět s Jane.

Proboha, ta Lisette je jako kapka vody, která nahlodává kámen, dokud nepraskne.

Soustředil se na roztavení pečetního vosku. Abys věděla, tak Jane už odjela. Předevčírem nastoupila v Hullu na parník, kterým se vrací do Londýna. Ke svému snoubenci, jehož by Dominick nejradši zaškrtil prostě proto, že Blakeborough má mít Jane až do konce života.

Tak takhle se mu podařilo vytěsnit Jane z mysli.

Aha! Tak proto jsi tak nevrlý, hlasitě vydechla Lisette. Opravdu jsi nemožný. Klidně dovolíš jediné ženě, které na tobě kdy záleželo, aby si vzala někoho jiného, ačkoli nyní máš všechno, co potřebuješ, abys mohl svou manželku zajistit. Na muže, který čelí zlodějům a vrahům bez mrknutí oka, jsi docela zbabělec, Dominicku.

Zachmuřeně vtiskl pečetní prsten do vosku. Lisette by to nikdy nepochopila. Jane mohla být kdysi jeho, ale nyní jím pohrdá. Dokonce i kdyby jí řekl pravdu o oné noci, strávili tolik let odděleně, že všechno, co k němu kdysi cítila, už zjevně vyhaslo.

Jinak by se nechystala provdat za Blakeborougha. Dom věděl ze všech lidí nejlépe, že by se Jane nezasnoubila s mužem, jehož by nemilovala.

Když nereagoval na sestřino popichování, zatvářila se vypočítavě. Víš, že bys ten dokument měl dovézt do Londýna osobně. Victor bude mít určitě tisíce otázek o tom, jak se taková kancelář vede. A kromě toho jsi pořád ještě neviděl malého Eugena. Vím, že by ho moc potěšilo, kdyby se mohl seznámit se strýčkem Dominickem.

Při tak zjevném Lisettině pokusu o manipulaci se ušklíbl. Obávám se, že malý Eugene se nezajímá o nic jiného než o krmení a přebalování. Ještě mu nejsou ani dva měsíce, že? Už se aspoň naučil sedět?

Zahlížela na něj. Někdy umíš být tak… tak…

Praktický?

Nesentimentální. Je to tvůj první synoveček. Nechceš se na něj podívat?

Aby mu mohl připomenout, o co všechno kvůli Georgeovi přišel? Ne. Ačkoli nakonec ho stejně bude muset navštívit. Moc rád se přijdu podívat, až bude malý Eugenek tak starý, aby mě poznal. Ale zítra mám opravdu schůzku, takže nemůžu odjet do Londýna. Poklepal rukou na dokument. Dohlédneš na to, aby to Max dostal do rukou, než odjedete?

Lisette se s vražedným pohledem otočila na podpatku a zamířila ke dveřím.

Nezasloužím si alespoň polibek na rozloučenou? zavolal za ní. Nejspíš tě pár týdnů neuvidím.

Pošetilým gentlemanům, kteří nevědí, co je pro ně dobré, polibky na rozloučenou nedávám, procedila při chůzi.

Zašklebil se nad jejím mrzutým výrazem. Předpokládám, že bych měl být rád, žes mě nepřipíchla k Jane jehlami na vyšívání.

Zastavila se, aby na něj vrhla povznesený pohled. Fungovalo by to?

Proboha, ona by to nejspíš opravdu provedla. Nefungovalo. A nerozčiluj se. Mám se takhle dobře, vážně.

Lháři. Každý vidí, že se vůbec nemáš dobře.

Trochu ho vystrašilo, jak dobře ho zná. Přinejmenším jsem spokojený. Zdědil jsem panství, což jsem už vůbec nečekal. Co víc si můžu přát?

Ženu. Děti. Štěstí.

Ty tři věci někdy nejdou ruku v ruce, má drahá.

Zvlášť když se vůbec nesnažíš získat tu první.

Lisette, nech toho, pronesl tiše. Tím, že se na mě budeš zlobit, minulost nezměníš.

Ulétlo jí zaklení. Rozčiluje mě tvá tvrdohlavost, zuřím z tvé rezervovanosti a jsem naštvaná, žes přijal tu směšnou situaci mezi tebou a Jane. Zjevně si všimla, jak vysunul bradu, protože pokračovala mírněji: Ale nezlobím se. Nikdy bych se na tebe nemohla zlobit.

Vrátila se k němu, aby ho políbila na tvář. Tak. Tohle by ti to mělo dokázat. A dej pozor, abys nepracoval příliš tvrdě. Ano?

Jistě, zalhal jí.

Počkal, až odejde, a teprve potom se vydal k oknu, aby se podíval, jak rodina odjíždí. Lisette nechápala, že on práci vítá. Odváděla jeho mysl od směšné situace mezi ním a Jane.

V mysli mu vyvstala představa jeho bývalé snoubenky, jak vypadala před několika měsíci v Londýně. Setkání s ní na večírku pořádaném Zoiným otcem ho šokovalo. Bylo to teprve podruhé za všechny ty roky odloučení, kdy ji viděl, a poprvé to bylo jen letmé setkání, takže měl stěží čas si uvědomit, že ji vidí, a už byla pryč.

Ale na onom večírku to bylo jiné.

Nedokázal nevnímat její krásu v modrých večerních šatech. Za dobu jejich odloučení přibrala pouze tolik, aby se její křivky svůdně zaoblily. V šatech z drahého saténu nádherně vynikaly.

Ze všech sil se snažil udržet oči na její tváři. Zvlášť proto, že její hnědé oči na něj vrhaly blesky. Jako by od oné hrozné noci v Blakeborough neuplynula vůbec žádná doba.

Očekával, že se na něj Jane během doby přece jen přestane zlobit, ale její oči žhavě zářily, přestože hovořila velice chladně a její tón byl směsicí opovržení a skrytých významů, které neuměl rozluštit. Přežil to setkání pouze díky tomu, že na sebe vzal úlohu detektiva - odtažitého, nevzrušeného a vždycky si jistého svým postavením.

Avšak její záhadný komentář o tom, že už ji přestalo bavit čekání na počátek řádného života, jím otřásl. Co tím, u všech všudy, mínila? Přece nečekala na něj, po tom všem, co se mezi nimi stalo?

Ta poznámka ho trápila celé měsíce. Protože jestli opravdu celé ty roky čekala…

Zatraceně, už samotný ten nápad byl nesmyslný. Určitě na něj nečekala. A i kdyby, teď už to nehrálo žádnou roli. Nemohl se jí začít dvořit, i kdyby o to měla zájem.

První dva roky u nově se formující policie strávil tím, že ukazoval, co v něm je. Dalších několik let během politického neklidu bylo nekonečnou sérií poslání pro Jacksona Pintera, a občas dokonce i pro lorda Ravenswooda, náměstka ministra vnitra. A jednalo se o tajné a nebezpečné mise.

Pohladil si jizvu na pravé tváři. Byly nebezpečnější, než si kdy předtím dokázal představit.

Vzpomínky na ty roky měl celé rozmazané. Získaly mu respekt ostatních detektivů a větší šanci k získání lukrativnějších případů. Ušetřil si tak dost peněz, aby mohl otevřít Mantonovu detektivní kancelář. A tam musel zdolávat další výzvy. Pohltily ho nové případy, které mu znemožňovaly začít se znovu zajímat o Jane.

Jsi docela zbabělec, Dominicku.

Zaťal zuby. To nebyla zbabělost - ani trochu. Měl moc práce, zatraceně. A moc dobře si uvědomoval, jak hluboce Jane ublížil, než aby chtěl znovu riskovat jejich sblížení.

Teď byla zasnoubená, a bylo po všem. Měl by na ni konečně přestat myslet - odložit tu část svého života stranou - a naučit se být šťastný s tím, co má. Koneckonců to bylo víc, než očekával.

Když se tak rozhodl, vrátil se k psacímu stolu. Napsal krátký vzkaz Maxovi, položil ho na dokument pro Victora a obojí završil těžítkem. Poté uklidil nepořádek a vydal se ke dveřím. Už dřív požádal o kočár, takže zavazadlo už by měl mít naložené. Potřeboval pouze…

Když vám řeknu své jméno, ozval se bolestně známý hlas z chodby, slíbíte mi, že přimějete lorda Rathmoora, aby vyšel ven a promluvil se mnou? A že mě nepošlete pryč s nějakým nesmyslem, že tu není? Vím, že tu je. Viděla jsem před hlavním vchodem jeho faeton. A je velice nutné, abych si s ním promluvila.

Dominickovi se sevřel žaludek. Jak je to možné? Co tu pohledávala právě ona?

Rozumím, madam, pravil majordom, ale to už jim Dominick chvátal vstříc. Ale pokud je ta věc tak naléhavá, proč mi neřeknete své jméno, abych vás ohlásil…

To je v pořádku, ozval se Dominick, který mezitím došel až k nim. Já slečnu Vernonovou znám.

Jane sebou trhla, a jakmile ho zahlédla, rozevřela dokořán své krásné oči. Dnes měla na sobě jezdecký kostým z fialové vlny, probraný v pase a rozšířený na bocích, který svůdně zdůrazňoval všechny její křivky. Vypadala vyplašeně, rozrušeně a byla krásná, až to bralo dech. Hlasitě vydechla.

Stůjte při něm všichni svatí!

Potřebuju s tebou teď hned mluvit. S nenápadným pohledem na majordoma dodala: Soukromě.

Přikývl a ukázal jí, aby prošla před ním otevřenými dveřmi na konci chodby. Ve chvíli, kdy vstoupili do místnosti, si přál, aby ji zavedl jinam. Jane vyhlížela na pozadí zlatého a rudého hedvábí tak půvabně, až z toho pocítil žár v krvi.

Co tu, u všech všudy, děláš?

Zvedla povýšeně obočí. I já jsem moc potěšená, že tě zase vidím.

Dominick neměl v úmyslu, aby jeho slova zněla naštvaně. Odpusť mi. Jenom mě překvapilo, že jsi stále ještě v Yorkshiru. Domníval jsem se, že už jsi dávno na cestě do Londýna. Neměla jsi už předevčírem odplout na parníku?

Jarní deště spláchly most na cestě do Hullu, takže jsem se musela vrátit do Rathmoor Parku. V očích se jí zablýsklo něco nerozluštitelného. Netušila jsem, že věnuješ tolik pozornosti mým cestovním plánům.

Zatraceně. Neměl v úmyslu se takhle prozradit. Věnuju pozornost všemu, co se týká mého panství i lidí v mé péči. V to spadají i návštěvníci vdovského domu.

Objevilo se jí na tváři zklamání? To určitě ne.

Aha, pronesla o poznání chladněji. Potom je škoda, že jsi tam nebyl v uplynulých dvou dnech. Protože zatímco jsi byl pryč, jedna osoba ‚v tvé péči je nezvěstná.

Kdo?

Nancy. Podle sloužících se sama vydala poštovním dostavníkem do Yorku, aby tam navštívila svou pratetu, paní Patchovou, hned po mém odjezdu do Hullu. Nancy jim řekla, že odjíždí jenom na den, ale nevrátila se.

Ulehčeně vydechl. To je všechno? York leží jenom půl dne od Rathmoor Parku. Nancy se zřejmě rozhodla zůstat den nebo dva ve městě u pratety, a protože se domnívala, že ty jsi na cestě do Londýna, nenamáhala se informovat o tom někoho jiného.

Ale ona to udělala. Právě to, co píše v dopisu hospodyni večer toho dne, kdy odjela, mě vylekalo.

Podala mu vzkaz a on se k ní bohužel přiblížil natolik, že ucítil její levandulovou vůni. Proboha, proč musí po všech těch letech pořád ještě používat levanduli? Vyvolalo to v něm vzpomínky na jejich nevinné polibky pod stromy v zahradě jejího strýce, na něž si zakazoval myslet po všechny ty roky osamění.

Rozhodně ustoupil na větší vzdálenost a přiměl se soustředit na dopis. Jane si zjevně myslela, že má důvod dělat si starosti, ačkoli on si nedokázal představit proč. Možná by ani nevěděla, že Nancy odjela, kdyby podle plánu odplula parníkem do Londýna.

Jednou si dopis přečetl, a tím si jeho obsah zapamatoval doslova, protože měl zvláštní talent pamatovat si slova i obrazy po jediném zhlédnutí. Vrátil jí ho zpátky. To jenom dokazuje, že vůbec není nezvěstná. Píše, že se rozhodla odcestovat se svou pratetou do Bathu.

Ano, ale to není pravda!

Každým okamžikem bylo všechno zmatenější. Jak to víš?

Protože jsem poslala paní Patchové expres dopis, v němž jsem se jí ptala, jestli Nancy nechce poslat svou komornou, a tohle mi přišlo dnes ráno jako odpověď.

Jane vykouzlila z kapsy jezdeckého kostýmu další dopis a podala mu ho. Byl napsán formálněji než ten předchozí:



Drahá slečno Vernonová,

věřím, že se jedná o nějaké nedorozumění. Neměla jsem potěšení ze společnosti mé drahé Nancy od okamžiku, kdy zesnul její manžel. Rozhodně není tady, ani jsme neplánovaly kamkoli cestovat. Nespletla jste si mě náhodou s jinou její příbuznou?

Pokud Vám mohu být v čemkoli nápomocná, neváhejte se mi ozvat. Byla bych velice šťastná, kdybych se s Vámi mohla setkat, jakmile se dostanete příště do Yorku.

S pozdravem

Vaše paní Lesley Patchová



Po páteři mu sjelo znepokojivé zachvění. K čertu s tím vším.

Přesně tak. A četl jsi Nancyin dopis. Jasně se odvolávala na svou pratetu v Yorku.

Jedna z nich musí lhát.

Ano, přisvědčila tónem plným čirého zděšení, ale jaký důvod by k tomu měla paní Patchová? Podle toho, co vím, ji Nancy navštěvuje už několik let. Jsou si velice blízké.

A co dělají, když ji Nancy navštíví? chtěl vědět, neboť se rychle přehrál do role vyšetřovatele, ačkoli už celé měsíce nezjišťoval nic jiného, než jaký druh obilí plodí na yorkshirské půdě nejlépe.

Nevím. Jane netrpělivě poklepávala nohou. Zjevně se jí jeho detektivní technika nelíbila. Povídaly si o psech - mají jich dohromady sedm. A myslím, že jeden lokaj říkal, že spolu chodívaly nakupovat. Podle něj ji George, když byl ještě naživu, na ty nákupy sám posílal. Dokonce jí vždycky nechal připravit kočár, takže je divné, že tentokrát použila poštovní dostavník.

Neměla jinou možnost, podotkl Dom. Já jsem si vzal faeton a domnívám se, že ty jsi měla rodinný kočár v Hullu ještě toho dne, kdy Nancy vyrazila.

Ano, ale nechápu, proč prostě nepočkala, až se vrátíš ty nebo až přijede zpátky rodinný kočár? Nebo když na to přijde, proč prostě nevystoupila tady, aby si od tebe půjčila faeton? Vím, že Nancy se nerada někde tlačí, tak proč jela celou cestu do Yorku poštovním kočárem? Neměla důvod někam pospíchat, pokud se chtěla vydat pouze na nákupy.

Třeba v tom bylo víc než jen nákupy. Říkala jsi, že odjela bez své komorné. Dělala to tak obvykle?

To si nemyslím, ale Nancyina obvyklá komorná Meredith si vyžádala volno, aby mohla ošetřovat nemocného otce v Londýně, a současná komorná s ní nebyla dost dlouho, aby s ní odcestovala na takový výlet. Já však o jejích cestách do Yorku nic moc nevím, protože Nancy tam nikdy nejela, když jsem byla u ní.

To bylo zvláštní. Proč ne?

Jak bych to, u všech všudy, měla vědět?

Proč jeho dokonale logické otázky Jane tak rozčilovaly? Zírala na něj jako na hňupa.

Což to nevidíš? pokračovala. Tahle návštěva byla úplně jiná. Jednak to, že odjela poštovním dostavníkem a bez komorné. A potom její dopis sloužícím, že odjíždí do Bathu, ale přitom se v něm vůbec nezmínila o šatech nebo - když na to přijde - ani o psech.

Domníváš se, že by si s sebou vzala své psy?

Samozřejmě. Když opouštěla domov na víc dní, nikdy neodjížděla bez nich. Jezdili s ní všude - do Brightonu, do Londýna - prostě všude, kam jela ona. Určitě by se o nich alespoň zmínila v dopise. A to, že tak neučinila, je podezřelé.

Pohlédl na ni zblízka. Co se mi to snažíš naznačit, Jane?

Mé sestřenici se muselo stát něco děsivého. Mezi Yorkem a tímto sídlem.

A potom napsala dopis, v němž lhala o své cestě do Bathu?

Zneklidněně vydechla. Ten dopis by mohl být podvržený, ne? Nancy by si neuměla vycucat z prstu takový nápad. Není schopná provést takový podvod.

Skousl si jazyk, aby neprotestoval proti tomu, že Nancy byla před dvanácti lety zcela schopná podobný podvod připravit. Ale Jane o tom nevěděla a teď nebyl čas jí to vysvětlovat. Nejdřív musí uklidnit její znepokojení.

Máš nějaký důvod pro domněnku, že ten dopis je padělek? zeptal se. Připadá ti na tom písmu něco zvláštního?

Ne pouhým okem, ale…

Takže si myslíš, že nějaký mistr padělatel se naučil její písmo natolik, že tím zmátl i tebe?

V očích se jí blýsklo zoufalství. Je to možné, ne?

Možné? Ano. Pravděpodobné? Ne.

Proč ne? V novinách se pořád píše o únosech!

Ano, ale únosci mají pro své jednání nějaký pořádný důvod. Vrátil se k tomu, co obvykle fungovalo u rozumných lidí, kteří zpanikařili a nebyli schopní rozumně uvažovat: k prosté logice. Jaký důvod by měl únosce k tomu, aby posílal falešný dopis?

Zkřížila si ruce na prsou. Aby uklidnil každého, kdo by se začal znepokojovat tím, že se Nancy nevrátila. Chtěl se tak zbavit možných pronásledovatelů.

Dom se na ni nuceně usmál. Ten tajemný únosce už měl jednodenní náskok. Než by se sloužící znepokojili natolik, aby se ji vydali do Yorku hledat, mohl by se dostat třeba do ciziny. Tak proč si vymýšlet nějakou báchorku s odjezdem do Bathu?

Nevím! Tváře se jí zbarvily do růžova. Moje vzdělání bohužel nezahrnuje znalost toho, jak se chovají únosci.

Ale moje ano. Některé z těch případů, o nichž jsi četla v novinách, jsem řešil já. Když se kvůli tomu zamračila, pronesl mírněji: Takhle se únosci nechovají. Pokud nějaký muž unese ženu, děje se tak většinou ze tří důvodů: chce s ní utéct, chce z ní něco vynutit násilím nebo za ni chce získat výkupné.

Viděl, jak podrážděně sevřela rty, ale pokračoval dál a každý důvod vypočítával na prstech: V prvním případě si Nancy může vzít, koho bude chtít, takže nikdo nepotřebuje psát klamavé dopisy. V druhém případě by na ni prostě použil násilí a zase by neměl důvod psát jakýkoli dopis. A ve třetím, který máš nejspíš na mysli, by poslal jediný dopis - se žádostí o výkupné. Dostala jsi nějaký?

Dosud ne, namítla mrzutě.

Zjevně neměla ráda prostou logiku. Únosci obvykle neposílají falešné dopisy psané jakoby rukou uneseného a teprve potom žádost o výkupné. Chtějí v srdcích rodiny vyvolat strach, nikoli rozpaky.

Bojovně vystrčila bradu. Začínám si vzpomínat, jak umíš být licoměrný.

Chladně se na ni podíval. Používám logiku. A tobě se moje logika prostě nelíbí.

Protože tady pořád vykládáš, co se nemohlo stát. Ale já potřebuju vědět, co se stalo.

Dobrá. Místo abys tu vymýšlela kriminální případy, měla bys uvážit možnost, že Nancy se prostě chtěla dostat z domova. Koneckonců právě přišla o manžela.

To zní, jako by ho prostě někam založila, místo toho, že ho zabil jeho nevlastní bratr. Když se Dom celý napjal, vylétlo z ní nervózní zaklení. Já vím, že to Tristan učinil v sebeobraně. Jestli si je někdo vědomý, jak dokázal být George pomstychtivý, tak jsem to já. Jenom jsem prostě…

Rozčilená na mě, protože říkám, co nechceš slyšet.

Přistoupila k němu s temným svitem v očích. A co přesně to je? Tvoje teorie, že Nancy se prostě chtěla dostat pryč? A proč bych se tím měla trápit? Pokud tím nechceš dát najevo, že utekla, protože se chtěla zbavit mě!

Samozřejmě že ne. Myslela si, že už jsi odjela do Londýna a že se pravděpodobně hned tak zase nevrátíš.

Ale před kým by se potom podle tvé logiky snažila Nancy utéct? Začala počítat možnosti na prstech, napodobujíc Dominicka: Před sloužícími? Před vesničany? Před nájemci? Nebo před tebou?

Její rychle kladené otázky Dominicka znervóznily. Nebyl zvyklý na tuhle novou Jane, která mu vmetla jeho logiku zpátky do obličeje a nepřijala bez řečí jeho názory. Byla nesnesitelná.

A byla úchvatná.

K čertu s ní! Nebuď absurdní - víš moc dobře, že se s Nancy nevídám. Nemá žádný důvod, proč by utíkala přede mnou. Ale to stejně není to hlavní.

Ach? A co je tedy to hlavní, lorde Rathmoore?

Jeho podráždění ještě vzrostlo, když použila jeho titul. Oficiálně ještě nebyl vikomtem, ačkoli všichni už se chovali, jako by jím byl, protože George neměl žádné syny. Já jsem nikdy neřekl, že se snaží utéct před někým. Pravděpodobnější je, že se snažila utéct k někomu.

Po tomto konstatování zmizela Jane všechna barva z obličeje. K někomu? Co tím míníš?

No tak, nejsi už přece dívka školou povinná. Po několika letech manželství má Nancy, ehm, určité potřeby. Manžel je mrtvý a ona je sama. Protože v Rathmoor Parku jsem byl ode dne Georgeovy smrti stále buď já, nebo ty, teprve nyní se jí naskytla první šance, aby odtamtud za někým vyjela.

Jane na něj vytřeštila oči, jako by byl nějaký cizinec, který teprve nedávno připlul k anglickým břehům.

To by vysvětlovalo její tajné výlety do Yorku, pokračoval trpělivě dál. I proč si vymyslela cestu do Bathu a nechala doma komornou. Chtěla si před sloužícími zachovat dobrou pověst, což je zcela pochopitelné.

Jane se bouřlivě zamračila. Takže ty říkáš, že má sestřenice by mohla být tak bezcharakterní, tak nestydatá a tak vychytralá, že by odjela pryč, aby se dala dohromady s… s…?

Milencem. Ano. To je jediné vysvětlení, které dává smysl, Nancy má zjevně nějakou milostnou aféru.
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Jane ho toužila zaškrtit. Co si to dovoluje? Nepamatovala si, že by býval tak cynický. Tak negentlemanský.

A tak hezký.

K čertu s tím! Dom už jí vůbec nepřipadá atraktivní z jednoho prostého důvodu. Zahodil jejich společnou budoucnost - a to mu nikdy nemůže zapomenout.

Bylo by však o tolik snadnější vystupovat pevně proti němu, kdyby mu v posledních dvanácti letech narostlo břicho a prořídly vlasy. Místo toho získal dobrodružnou jizvu na tváři a měl širší hruď, než si pamatovala.

A nebyl ani trošičku šedivý! Vlasy měl stále černé jako své tvrdé srdce, které zjevně nebylo vůbec zasažené jejich společnou minulostí. Zatímco už samotná jeho blízkost probudila k životu její staré, chladné, mrtvé srdce.

Měla by se ujistit, že to nepozná. Býval úžasně dobrý ve čtení jejích pocitů, a ona by raději zemřela, než aby mu dovolila zjistit, jak na ni po všech těch letech působí.

Takže ty jsi bez toho, abys měl nějaké důkazy na podporu své teorie, usoudil, že Nancy utekla, aby se setkala se svým milencem, poznamenala. Neměli by vyšetřovatelé uvážit všechna fakta, než učiní nějaké závěry?

V čelisti mu zapracoval jakýsi sval. Já nečiním žádné závěry. Je to prostě vysvětlení, které dává nejlepší smysl.

Pro tebe, možná. Ale kdyby měla Nancy nějakého milence, věděla bych o tom, to vím jistě. Nancy není schopná přede mnou něco utajit.

Skutečně? podivil se a oči měl přitom chladné a třpytivé jako zelené sklo v ranním světle. Možná neznáš svou sestřenku tak, jak si myslíš.

Ať se s tím jde někam schovat! Nenaráží snad na lest, kterou on a Nancy provedli oné hrozné noci na plese v Blakeborough? Protože jestli ano, měl by sebrat odvahu a jasně jí to říct.

I když Dom netuší, že ona zná pravdu. Pořád ještě si myslí, že ona tomu nesmyslu věří. A nejdřív tomu opravdu věřila. Domnívala se, že Dom je zlosyn a nějakým způsobem jí unikla vážná vada jeho charakteru.

Ale jak plynuly roky a on se neženil se žádnou bohatou dědičkou ani se nestal předmětem pomluv jako lovec věna, ba dokonce se ani nesnažil protlačit zpět do vyšší společnosti, začalo v ní vzrůstat podezření. To už byla Nancy několik let provdaná za George a prvotní nadšení ze sňatku u ní brzy zmizelo. Byla natolik osamělá, že zatoužila znovu se svěřovat Jane.

Pak už nebylo příliš obtížné vytáhnout z ní pravdu - jak ten arogantní zlotřilec naplánoval celé to představení, aby úmyslně vyvolal v Jane dojem, že se z něj stal lovec věna, a tím ji přinutil ke zrušení zasnoubení.

Nedal jí na vybranou! Dostal ji do situace, kdy její hrdost vyžadovala, aby ho pustila k vodě. Přesně věděl, jak bude reagovat, až ho nachytá při snaze svádět její sestřenici. Bylo mu jasné, kam zabodnout nůž.

Taky se tím u ní úplně odepsal. Ještě pořád ji to rozčilovalo - pokaždé, když si na to vzpomněla. Ze všech pompézních, necitlivých…

Jane zaťala zuby, aby na něj nevychrlila žhavé výčitky, které mu toužila sdělit. Po jejich loňském setkání v Georgeově městském domě se rozhodla, že když ji Dominick nemiloval dost na to, aby si ji vybojoval - nebo aby o ni alespoň začal znovu bojovat později, když už byl finančně víc zajištěný - potom není hoden všech těch roků, které kvůli němu ztratila.

Jediná věc, kterou teď po něm chtěla, byla, aby přiznal, co udělal a proč. Aby uznal, že to byla chyba, protože skončil bez ní a sám jen kvůli své pošetilé hrdosti a chybnému odhadu jejího charakteru. Alespoň to jí ten zlotřilec dlužil.

Bohužel nebylo pravděpodobné, že by z něj nějaké podobné přiznání dostala. Dominick Všemocný byl zjevně ještě arogantnější než dřív, když teď získal jmění a titul lorda Rathmoora. Stejně jako její otec si i Dominick myslel, že jeho názor je jediný důležitý, což bylo zřejmé z toho, jak vyvodil ze všech důkazů o Nancy podivný závěr, že byla jakousi prohnanou nevěrnicí.

Dobrá. Dom mohl nakydat na Nancy tolik bahna, kolik se mu líbilo - ale Jane znala pravdu. Přestože kdysi přiměl Nancy, aby se podílela na oné lsti vůči ní, nemůže z toho vyvozovat, že je schopná cizoložství. Pokud by chtěl něco takového tvrdit, musel by o tom přinést důkazy, nejen vágní narážky.

Já totiž znám sestřenici docela dobře, pravila Jane a přiměla se mluvit sladce. A neumím si představit, že ty bys ji viděl jinak. Máš nějaký zvláštní důkaz, že by dokázala být tak lstivá?

Když mu oči potemněly po její agresivní obhajobě Nancy, dodala: Protože jestli narážíš na to, že jsem vás dva našla spolu na plese v Blakeborough, tak náhodou vím, že Nancy se s tebou toho večera líbat nechtěla. Z toho, co jsem zaslechla, to bylo naprosto jasné.

Teď se z toho vykruť, Dominicku Mantone!

Po tváři mu přejel rozechvělý výraz. Pouze jsem to vydedukoval díky létům detektivní práce. Zkušenost mi říká, že tady se jedná o něco jiného než o únos.

Jeho hlas zněl chladně a odtažitě - jak se to lišilo od vroucího mladíka, na něhož se pamatovala a jenž jí šeptal do ucha sladké poklony.

Rozesmutnilo ji to. Kdy přestal dávat najevo své city a začal se tak ovládat? Pamatovala si ho jako milého gentlemana, jenž miloval knihy, hudbu a psy a mluvil s ní s naprostou upřímností. Nyní byl autoritativní a diktátorský.

Co se s ním stalo během jeho kariéry ve sboru policejních detektivů, že se změnil v takový studený psí čumák bez srdce? Nebo byl takový vždycky a ona to neviděla, protože byla zaslepená láskou?

Tak dobrá, pravila. Ty máš svou teorii, co se stalo s Nancy, a já zase svou. Ale v každém případě se po ní musíš poohlédnout.

Tvrdohlavý až do konce si založil ruce na prsou a zeptal se: Proč?

Protože já ji nemůžu hledat sama. Víš moc dobře, že by pro mě nebylo vhodné, abych pobíhala ulicemi Yorku a vyptávala se lidí. A kromě toho, i když to neseš nelibě, je vyšetřování tvým zvláštním talentem, nikoli mým. Takže mi musíš pomoct ji najít.

Podrážděně nakrabatil obočí. Proč by ji vůbec měl někdo hledat? Je to dospělá žena. Pokud si přeje někam utéct, je to jen její věc.

Ale ty nevíš jistě, co se stalo!

Ukázal na dopis od Nancy, který Jane svírala v ruce. Přísahal bych, že její vzkaz není padělaný. Takže se rozhodla odjet sama a skrýt důvody pro tento krok. Měli bychom to respektovat. Prohlédl si pečlivě její tvář. Pokud ovšem neexistuje něco, co jsi mi neřekla.

Zatracený chlap. Jak to, že ji dokázal vždycky tak snadno přečíst? Měla by nejspíš dávat větší pozor, nebo mu vyslepičí tajemství, o němž musela před několika dny přísahat Nancy, že ho nikomu nepoví. Koneckonců Nancy si tím ještě nebyla úplně jistá. A nemělo cenu tyhle věci rozviřovat, dokud to nebude skutečně jasné.

To však neznamenalo, že se Jane vzdá hledání své sestřenice.

Mám o ni prostě strach, a ty bys ho měl mít taky. Jsi její švagr a neseš za ni odpovědnost. I kdybys měl pravdu a ona utekla se svým milencem, neznamená to, že je v bezpečí. Například matka nebyla v bezpečí dokonce ani se svým manželem.

Odsunula myšlenky na dávno zemřelé rodiče stranou. Muži se mohou zmocnit vdovy, které náleží část vdovského podílu, to dobře víš. Nemyslíš proto, že by ses měl alespoň pokusit ji chránit, i kdyby pouze před ní samotnou?

Zamumlal si pod nos nějakou kletbu. Dominick Všemocný neměl rád, když se jeho rytířství obrátilo proti němu. Byl hrdý na svůj pevný charakter gentlemana a slušní gentlemani nedovolují, aby byly jejich příbuzné zneužity.

Rychle využila té výhody. Pokud mi nepomůžeš, přinutíš mě, abych se ji vydala hledat sama. Já rozhodně nenechám Nancy, aby se dostala do nějakého maléru, kdyby jakýkoli podvodník…

Fajn, zavrčel. Zajedu do Yorku a vyslechnu tu paní Patchovou.

Hned teď?

Zvedl oči k nebi. Jestli budu muset. Ale potřebuju se vrátit na pobřeží včas, abych stihl zítřejší schůzku s nájemci.

A vezmeš mě s sebou do Yorku, ano?

To není třeba. Jeho ostré rysy pokryl ruměnec a zdůraznil jizvu, kterou získal v letech, kdy byli od sebe. Stejně se mnou nemůžeš jet do Yorku bez nějaké společnice.

Je mi skoro třicet, Dominicku - to není, jako kdybych byla nějaká dívka vstupující do společnosti. Když pojedeme v otevřeném faetonu, nikdo nás nebude podezřívat z ničeho skandálního. Uvědomuju si, že York leží dvě hodiny odsud, ale protože dny už se prodlužují, můžeme to stihnout tam a zpět do setmění. A ty říkáš, že musíš jet odtud do Rathmoor Parku na svou schůzku.

Přistoupil k ní tak prudce, až couvla dozadu. Nezapomněla jsi, že jsi zasnoubená? Co tomu řekne tvůj snoubenec, až uslyší, že jezdíš se mnou po kraji?

Když se zastavil tak blízko ní, že musela vzhlédnout nahoru, aby mu viděla do očí, rozčílila se. Řekne, že mi důvěřuje. Že mi ve všem věří. Že ví, že vždycky budu jednat správně bez ohledu na situaci.

A to je víc, než jsi udělal ty, málem ještě dodala. Protože měla stále uložené v paměti, jak se Dom v mládí zachoval. Jak jí nedal možnost dokázat mu, že ona to myslí vážně. Dominick se prostě rozhodl, že ona ty velké změny v jeho životě neustojí.

Dom na ni zatím upřeně hleděl a pak pomalu sjel pohledem na její rty. Ty myslíš, že by to Blakeborough řekl právě takhle? Jaksi o tom pochybuji.

Protože nejsem důvěryhodná?

Protože je to muž. V jeho očích blýsklo cosi tvrdého a hladového, co ji přimělo být ostražitá. Ví, že jsme byli kdysi zasnoubení, takže si dá dohromady, že jsi pro mě stále ještě pokušením.

To ji překvapilo. Bůh jí pomoz, ten lačný pohled, jímž ji hltal, by dokázal každé ženě vysát morek z kostí. A jsem? podařilo jí ze sebe vymáčknout. Chci říct, jestli ještě pořád cítíš pokušení?

Hleděli si do očí a čas jako by se zastavil. Jejich dech se mísil, neboť stáli u sebe tak blízko, že by mu stačilo sklonit hlavu a jejich rty by se setkaly.

Potom od ní odtrhl pohled a ustoupil dozadu. Na tom nezáleží. Blakeborough si bude myslet, že ano, a to je důležité. A já vím, že nechceš, aby se vám to zkazilo.

Rozmrzelá tím, že jí neřekl, co k ní cítí, odsekla: To je zvláštní, že ty vždycky ‚víš, co si myslím nebo co si přeju. Když na ni po jejím sarkastickém proslovu úkosem pohlédl, dodala: Každopádně nás stejně žádný Edwinův známý v Yorku nejspíš neuvidí. Existuje jen nepatrná možnost, že se zprávy o našem výletě donesou k jeho uším, takže jsem to ochotná projednou riskovat.

Já ani projednou ne.

Nemáš na výběr. Nikdy ses s paní Patchovou nesetkal, takže je velice nepravděpodobné, že by s tebou chtěla mluvit, zvlášť když se ukáže, že jsi Nancyin vyděděný švagr a muž, který je zodpovědný za smrt jejího manžela.

V čelisti se mu pohnul sval. Ty ses s ní setkala?

Ne, ale možná sis všiml, že mě pozvala, abych to s ní probrala, pokud to bude nutné. A já vím jistě, že Nancy s ní o mně často mluvila, takže se se mnou bude cítit bezpečně.

Dom se na ni hezkou chvíli pouze mračil, jako by ji to mělo nějak přivést k poslušnosti.

Bylo to už dávno, kdy viděla ten jeho ostrý nesouhlas. Použil ho na ni pouze jednou - toho dne v pracovně jejího strýce, když se ji snažil přesvědčit, aby zrušila jejich zasnoubení. Tehdy to snesla docela dobře, nechápala tedy, proč nyní očekává, že se bude chovat jinak.

Odmítáš to nechat na mně, prohlásil nakonec.

Kdyby se Lisette dostala do potíží, nechal bys to na některém ze svých mužů? Nebo bys trval na tom, že se o všechno postaráš sám?

Zaváhal. Potom ji k jejímu údivu obdařil smutným úsměvem. Na to znáš odpověď sama.

Samozřejmě. I ona v něm dokázala číst, když na to přišlo. Potom navrhuju, abychom okamžitě vyrazili. Nemá cenu, abychom nechali stopu vychladnout.



Cesta do Yorku byla klidná - což nebylo žádné překvapení, protože vedla od pobřeží a spojovala pouze několik ospalých městeček a panství. Dominick by si normálně užíval klapání koňských kopyt jako doprovod svého snění.

Ale normálně neměl vedle sebe Jane, do níž při každé nerovnosti narážel, jeho smysly se neopájely jejím parfémem mísícím se s vůní jarní trávy a lučních květin a také neměl na dosah její ruku. Samotná její přítomnost ho vyváděla z míry natolik, že nemohl snést mlčení, jež se mezi nimi rozhostilo.

To bylo podivné, protože Dom nikdy nebyl příliš hovorný a v mládí mu stačilo ke štěstí, když většinu hovoru obstarala Jane. Někdy dokonce ani neposlouchal, co říká, protože byl natolik uchvácen výrazem její tváře, že nedával pozor na slova.

Měla takový způsob vyjadřování, že každé slovo podtrhla určitým výrazem tváře. Podle jejich předchozího sporu to pořád ještě dělala, i když její rysy vyjadřovaly paniku a starostlivost. A obvinění.

Zakabonil se. Ta zatracená ženská ho uvrtala do této výpravy. Bylo to dokonalé představení, ale přece jen představení. Dobře to poznal, ne nadarmo se v posledních letech zabýval odkrýváním podvodů. Jane něco skrývala. Nebyla by tak vyplašená, kdyby nebylo v sázce ještě něco víc.

Měl by radši zjistit, o co jde, než se rozhodne, jak postupovat dál. Řekni mi, jakou měla Nancy náladu, když jsi ji viděla naposled.

Zřetelně ztuhla, a tím jenom posílila jeho podezření. Proč?

Jenom jsem uvažoval, jestli něco neukazovalo na to, proč by měla odjet z Rathmoor Parku. Nevypadala melancholicky? Neoddechla si po Georgeově smrti? Neměla vztek?

Nancy nemá nikdy vztek. odtušila Jane.

Na rozdíl od tebe. Zdá se, že ty máš teď docela velký vztek. Alespoň na mě.

Já mám starost, ne vztek. Jane se od něj odtáhla a zalhala. Nancy se takhle nechová.

Říkala jsi, že na ty výlety do Yorku jezdila už předtím.

Ano, ale nikdy se tam nezdržela víc než jeden den a vždycky to nahlásila. Tohle se jí nepodobá. Zhluboka se nadechla. Ale abych odpověděla na tvou otázku, opravdu se zdála být v poslední době poněkud melancholická. Rozhodně se nechovala jako někdo, kdo utíká, aby se setkal s milencem, víš?

To záleží na různých okolnostech. Možná že o něm dlouho neslyšela. Třeba si myslela, že ji nechal, když teď je volná. Snad…

Propána, to jsi pořád tak cynický? Trochu se natočila, aby na něj viděla. Myslíš si o každém to nejhorší. V tvých očích je Nancy cizoložnice a lord Blakeborough žárlivý a nedůvěryhodný nápadník. Zdá se, že hledíš na celý svět tmavými brýlemi.

Spočíval úmyslně zrakem na silnici před nimi. Ještě před několika měsíci jsem se zabýval těmi nejhoršími příklady člověčenství, takže jsem se zbavil zvyku věřit bezpodmínečně každému člověku. I ty bys byla taková, kdybys viděla… Zatraceně, neměl jí vykládat ani tohle.

Kdybych viděla co?

Zařídil, aby zrušila jejich zasnoubení právě proto, aby ji uchránil děsivého světa nočních můr, do něhož vstoupil, a proto si byl zatraceně jistý, že ji do něj nebude zatahovat ani nyní. To by tě nezajímalo.

A znovu za mě rozhoduješ, co by mě zajímalo a nezajímalo. Ušklíbla se. Musí to být pěkné, když člověk umí číst myšlenky.

Vrhl po ní postranní pohled. Má to svoje výhody, připustil.

Pohlédla na něj přivřenýma očima. Nejsem zcela nevědomá toho, co jsi po celou tu dobu dělal. Sledovala jsem tvou kariéru v novinách.

Proboha. To bylo dobře, nebo špatně? Neuvědomil jsem si, že by se o mně často zmiňovali v tisku, poznamenal a doufal, že mu toho poví víc.

Dost často. Přes rty jí přelétl zlomyslný úsměv. Jako ten případ, kdy jsi ty a další ozbrojení muži přepadli za hluboké noci stodolu plnou kriminálních slepic.

Nádhera. Opravdu se o něj zajímala. Ach ano, slepice. Na ten útok v životě nezapomenu. Zvesela se na ni ušklíbl. Nepomohlo ani to, že jsme všichni byli zmoklí jak slepice.

Zamrkala a pak se rozesmála. Nemůžu uvěřit, že jsem zapomněla, jak rád sis hrával se slovíčky. Oči se jí rozzářily. A kladly slepice odpor vašim pokusům o zatčení?

Nikdy jsem neviděl, že by zatýkaní byli tak nafoukaní jako pávi. Ale nakonec měli opravdu jen slepičí mozek, takže nám neufrnkli, ale podařilo se nám je zatknout.

A zakroutili jste jim krkem?

Ne, to jsme nechali na farmáři. Došlo nám i jemu, že bude lepší, když bude mít jednu slepici v hrsti, než dvě u nás ve vězení.

Zachichotala se. Proč jste vůbec útočili na stodolu se slepicemi?

Vystřízlivěl. Někdo nám vyslepičil, že se na tom místě skrývají zbraně určené pro demonstraci v Chelsea. Po nepokojích ve Spa Fields jsme nesměli pustit ze zřetele žádné varování.

Předpokládám, že jste tam vtrhli a žádné zbraně nenašli.

Ukázalo se, že ta informace byla…

Pod psa?

Ušklíbl se. Nedůvěryhodná.

Myslím, že bych tě neměla kvůli tomu škádlit. Většina tvých případů byla skutečně působivá. Pronesla to docela zdráhavě. Četla jsem, jak jsi předal spravedlnosti toho vraha ze Spitalfields. A našel část lupu ukradeného z Anglické banky. Ach, a pak ten tvůj nejobdivuhodnější případ, kdy jsi sám zajal spiklence z Cato Street. To ti vyneslo hodně pozornosti v tisku.

Nedokázal jsem to sám a toho dne jsme měli štěstí. Mohlo to skončit mnohem hůř. Mnohem, mnohem hůř.

Cítil, jak si ho zkoumavě prohlíží.

Tam jsi získal tu jizvu na tváři? chtěla vědět.

Proboha. Teď zas ona dokázala číst myšlenky. Ne. A rychle změnil téma. Máš nějakou teorii, proč by Nancy mohla být melancholická?

Jane se zamračila a on už si pomyslel, že by mohla trvat na tom, aby jí odpověděl na dotazy týkající se jeho minulosti, když vtom se s povzdechem obrátila a znovu sledovala cestu před nimi. Jak jsi řekl, Nancy právě přišla o manžela. To dokáže sklíčit ducha každé ženy.

Za předpokladu, že měla šťastné manželství. Byla to u ní pravda?

Domnívám se, že bylo… docela šťastné.

Domníváš se?

Přes tvář jí přelétl nervózní výraz. Ty jsi s Georgem vyrůstal. Vypadal jako člověk, který by zacházel s manželkou jako v bavlnce?

Ne.

A to Dominicka trápilo. Protože kdyby George tehdy v noci špatně nepochopil celou tu situaci v knihovně, Nancy by nejspíš nikdy neskončila jako jeho manželka.

Další hřích tížící jeho svědomí. To však neznamenalo, že se pustí do nějaké šílené honičky, aby ji našel, zatímco by strádal Rathmoor Park, který nyní potřebuje jeho dohled. Takže není zase tak nepravděpodobné, že by si Nancy nemohla opatřit nějakého milence?

Georgeovi pod nosem? ušklíbla se. Kdyby se něco takového dozvěděl, zabil by ji.

Dominickovi proběhlo po páteři zachvění. Ale jestliže byl ochotný nechat ji občas jezdit samotnou do Yorku…

Nebyla samotná. Měla s sebou sloužící. Její hlas zazněl trpce. A můžeš si být jistý, že mu určitě nic nezatajili.

Potom bychom se jich měli nejspíš na všechno vyptat.

To už jsem udělala. Jak jsem ti řekla, současná komorná je u Nancy pouze dočasně, takže nic moc neví. Ale kočí mi pověděl, že vždycky nechal Nancy s její bývalou komornou v domě paní Patchové a vyzvedl je odtud, když se měli vracet. Domníval se, že chodily s tetou nakupovat.

Jane pokračovala dost defenzivně. Paní Patchová nevlastní koně, a proto nemá stáj, takže kočí musel s kočárem zajet do místního hostince, aby mohl koně nakrmit, zatímco čekal na Nancy a Meredith.

To pořád znamená, že Nancy mohla jezdit do Yorku na schůzku s nějakým mužem a že paní Patchová a Meredith byly jejími komplici.

Ach, proboha… Zdá se, že jsi rozhodnutý, že z Nancy se stala nějaká lehká ženština. Proč? Co o ní víš, že si tohle myslíš?

Dominick se napjal. Sotva mohl Jane říct, že ta žena uskutečnila alespoň jeden podvod, o němž on ví. Ale možná by měl říct Jane pravdu o tom, co se tehdy stalo. Prostě pročistit mezi nimi vzduch.

Ne že by se tím něco mezi nimi změnilo. Ona byla definitivně zasnoubená a konečně se rozhodla změnit svůj život, což Dom od ní očekával už dávno. Jaký by to mělo smysl, kdyby se jí svěřil, co se tehdy stalo? Kdyby se dnes v Yorku nedozvěděl nic užitečného a Jane by trvala na tom nesmyslném hledání, potom by jí mohl všechno prozradit. Ale teď by nechtěl znovu pošpinit její život.

Zbabělče. Bojíš se, že jí všechno odhalíš, a ona na to nebude reagovat. Že ti poděkuje, že jsi jí umožnil z vašeho zasnoubení vycouvat. Že budeš mít definitivní odpověď na to, co k tobě cítí, a že tu pravdu neuneseš. Takhle můžeš stále ještě věřit, že tě miluje.

Zašklebil se. Tak to nebylo. Ani trošku. Nic kompromitujícího o Nancy nevím. Jen se tě snažím připravit na zklamání pro případ, že bych měl o jejím charakteru pravdu. Chci tě chránit, to je všechno.

Zamumlala pod nos něco o mužských idiotech, což se nezdálo být odpovídající reakcí na to, co jí řekl.

Jeho to namíchlo, takže pak jako vždy začal být útočný. Pořád ještě jsi mi nedala dostatečné vysvětlení toho, proč by měla Nancy utéct. Nemohl si pomoct, v hlasu se mu ozýval sarkasmus. Tedy jiné, než že ji unesl nějaký neznámý muž a přiměl ji napsat ten vzkaz.

Střelil po Jane ostrým pohledem, a to, co uviděl v jejím obličeji, jen zvýšilo jeho podezření, že Jane ví něco, co mu neřekla. Něco důležitého.

Nemám žádnou teorii, pronesla tiše. Na rozdíl od tebe chci nejdřív znát všechny možné důkazy, než se pro něco rozhodnu. A nejspíš bychom měli té diskuse nechat, dokud nebudeme vědět víc.

Ano, ví něco ohromně důležitého. Nemělo smysl dál na ni tlačit, aby mu to řekla. Jakmile se jednou zasekla, bylo zatraceně těžké přesvědčit ji o opaku. To zjistil už před lety.

Tak dobře. Uměl být trpělivý. Protože nakonec přece vždycky odkryje pravdu.
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Jane nakousla téma, o němž doufala, že bude pro Dominicka neutrální - jak hodlá vést panství, které nyní zdědil. Ale srdce jí tlouklo tak silně, že téměř neslyšela, jak jí vykládá o svých plánech na nové plodiny a chování dobytka a všechno další. Bála se, že nějak uhodl, že před ním cosi skrývá.

Koneckonců Dom došel ke své pověsti brilantního vyšetřovatele čestně. Právě kvůli tomu nechtěla odhalit Nancyino tajemství, dokud si nebude zcela jistá, že to nějak souvisí s jejím zmizením. Pokud by to nemělo s jejím zmizením nic společného a Jane by zradila její důvěru, Nancy by jí to nikdy neodpustila - zvlášť kvůli tomu, jak by Dominick určitě na tu novinku zareagoval.

Po chvíli naslouchání ji Dominickovy plány, týkající se jeho panství, začaly skličovat. Připomnělo jí to, že přes to, jak si byli kdysi blízcí, by si Dominick mohl jednoho dne najít manželku a mít vlastní děti a…

Proboha, jak nenáviděla takovou představu, což samo o sobě bylo zlé. Měl právo se oženit. Ona to přece chtěla i sama pro sebe, třebaže uvažovala také o tom, že by zůstala starou pannou a v pětatřiceti získala vládu nad svým jměním.

Bohužel toužila po dětech a k tomu potřebovala manžela. Edwina nemusela milovat ani on ji, byli však přátelé a měli se moc rádi, což bylo z praktického hlediska mnohem lepší než vášnivá a romantická láska.

Dohodli se spolu, že ona mu porodí syna, pokud to bude možné, a pomůže mu, aby si jeho nezvladatelná sestra Yvette našla manžela. Výměnou za to se Jane bude starat o děti a domácnost tak, jak uzná za vhodné.

Edwin by se nikdy nepokoušel řídit její budoucnost. Možná byl trochu mrzout, nikdy jí však nic nepřikazoval. Na rozdíl od toho tupohlavého individua, sedícího vedle ní, by se k ní Edwin v manželství choval jako k rovnocenné partnerce, probíral by s ní důležité věci, než by učinil nějaké rozhodnutí. Jane odmítala kráčet tou nebezpečnou stezkou jako její matka či Nancy a vzít si muže, který by jí říkal, co a kdy má dělat a jak ho tím má potěšit.

A protože Jane neměla v úmyslu dát Edwinovi své srdce, nemohl jí ho nikdy zlomit. To bylo pro ni nejdůležitější.

Tak proč už samotná myšlenka na její předem nalinkované, domluvené manželství potlačovala jejího ducha? Protože byla hlupák. Protože přes veškeré snahy vytlačit ze srdce sen o lásce se jí tam ten zatracený plevel znovu a znovu zakořeňoval.

Ale tentokrát už ne.

Říkala jsi, že paní Patchová nemá stáj pro koně, připomněl jí Dom. Víš, v jakém hostinci kočí obvykle čekal?

Jane ten dotaz vytrhl ze snění. Snažila se soustředit na to, jak má odpovědět. Existuje tam nějaký hostinec, který se jmenuje U Slona a kostela?

Myslíš U Slona a hradu.

Jestli se nachází ve Skeldergate, tak je to on.

Můžeme tam nechat také náš faeton. Přitom se budeme moct zeptat hostinského, jestli se tam neobjevila Nancy. Zabijeme tím dvě mouchy jednou ranou. Protože se právě dostali na dlouhý, přímý úsek silnice, Dominick pobídl koně opratěmi, aby vyrazili rychleji. Co víš o té paní Patchové?

Je to dcera rytíře, která je příbuzná s Nancy z matčiny strany. Myslím, že je to sestra její babičky.

Takže není tvojí příbuznou.

Ne. Proto jsme se také nikdy nesetkaly.

Strýc Horace byl bratr Janiny zesnulé matky. Sourozenci pocházeli z měšťanské rodiny, jejich otec byl bohatý obchodník s vlnou. Strýc Horace kráčel v jeho stopách. Ale sestra se provdala za barona a přinesla své jmění do otcových vyprázdněných pokladnic. Proto měla Jane velice pěkné věno. Sice ne tak velké jako Nancy, ale bylo dostatečné, aby byla zajištěná na celý život.

Měla bych tě varovat ohledně jedné věci, poznamenala Jane. Vím, že paní Patchová je ještě fanatičtější chovatelkou psů než Nancy. Ale protože i ty máš psy moc rád, neměl by to být pro tebe žádný problém. Choval ses vždycky tak hezky k Archerovi. I když to nebylo obtížné, protože jsem nikdy hodnějšího foxhounda nepotkala.

Dominick sevřel rukama opratě. Měl skutečně klidnou povahu.

Stopa bolesti v jeho hlasu ji zarazila. Zeptala se: Předpokládám, že už musí být starý.

Pokud ještě žije.

Ty to nevíš?

Zíral bez hnutí na silnici před sebou. Musel jsem ho dát pryč. A teď už jsem ho pár let… neviděl.

Ach Dominicku, proč? Vždyť jsi ho zbožňoval!

A kde jsem ho měl mít? V očích mu zaplálo. Byl jsem celé dny pryč, odjížděl jsem kvůli případům, kamkoli mě zavedly. Kdo by se mi o něj staral, zatímco jsem pátral po zločincích a přepadal stodoly?

Klidně se střetla s jeho zrakem. Já bych se ti o něj starala. Jen kdybys mě nechal.

V jeho rysech se objevilo překvapení, hned se však zase věnoval silnici. Chceš říct, kdybych si místo tebe nevybral Nancy.

Dobrý bože, ten chlap je ale tvrdohlavý. Samozřejmě, pronesla jízlivě, uražená tím, že pořád trvá na té frašce. V každém případě by sis teď mohl pořídit jiného psa, když jsi zdědil Rathmoor Park.

Pořád ještě moc cestuju, připomněl jí tlumeným hlasem. Nemohl bych se mu dostatečně věnovat.

Byl to ten skutečný důvod? Musela o tom uvažovat. Úmyslně se odřízl jak od ní, tak od psa jenom kvůli špatně chápanému faktu, že pro ně musí udělat to nejlepší. Čeho ještě - a koho ještě - se zbavil?

Můžeš mi říct ještě něco dalšího o paní Patchové? zeptal se zjevně rozhodnutý, že už další hovor o Archerovi nepřipustí. Něco jiného, než že bydlí v Stonebow Lane?

Jak to víš?

V dopisu byla její adresa.

Aha. Dobře. Další věc, kterou už zapomněla - jeho schopnost zapamatovat si okamžitě psaná i vyřčená slova.

Udivuje mě, proč dcera rytíře žije v tak ubohém domku ve městě, místo aby bydlela v nějakém zámečku na venkově.

Rozhlédla se kolem sebe a vyděsila se. Opravdu už byli skoro v Yorku a ona si toho ani nevšimla. Před nimi se tyčily staré římské hradby a oni už pomalu přijížděli směrem k bráně Walmgate. Ještě asi míli a budou ve starém městě. Jak to, že jí čas utekl tak rychle?

Nancy, myslím, říkala, že se teta provdala pod svou úroveň. Což ty jsi mi nedovolil.

Seděl strnule vedle ní. To se stává.

Pokud ovšem nejsi Dominick Všemocný. Zdá se, že se to manželství docela vyvedlo. Jane ho nakonec donutí, aby jí přiznal pravdu, ať ji to bude stát cokoli. Nancy řekla, že paní Patchová hrozně postrádá svého zesnulého manžela a odmítá se přestěhovat z Yorku, ačkoli by mohla dost dobře bydlet s mým strýcem. Zjevně jí nijak nechybí život dcery rytíře.

Aha. A jak hluboko pod svou úroveň se provdala?

Jane zrudla, zatímco pátrala v mysli po tomto údaji. Myslím, že její zesnulý manžel byl architekt.

Takže to sice nebyl gentleman, který by neměl zaměstnání, ale jeho povolání bylo dostatečně respektované, že Nancy nevadilo ji navštěvovat, ušklíbl se, zatímco umně vedl spřežení s faetonem úzkými uličkami Yorku. Koneckonců existují různé stupně toho, jak se provdat pod svou úroveň.

Ach, za to by ho nejradši praštila. Po všech těch letech si byl stále ještě jistý, že jednal správně, když je rozdělil…

Ano, stejně jako existují různé úrovně lásky. Láska u některých lidí překoná veškeré překážky. U jiných ne.

Jeho nepřítomný výraz zmizel. A někteří lidé vůbec nechápou význam toho slova.

Opravdu? Myslela jsem si, že láska je o tom, přinést jakoukoli oběť, jen aby člověk mohl být se svým milovaným.

Projel vjezdem a zastavil spřežení. Tak jsme tady. U Slona a hradu.

Takže se tomu tématu znovu vyhnul.

Zatímco čeledínové spěchali, aby podrželi koně, Dominick seskočil a přešel kolem kočáru, aby jí pomohl sestoupit. Když vzal její ruku v rukavičce do své, dech se v ní zarazil. Protože v jeho tváři spatřila tak syrovou a nezkrotnou touhu, že se jí zachtělo skočit mu přímo do náruče.

K čertu s tím chlapem! To by neměla cítit, rozhodně ne. Je zasnoubená s jiným, proboha! Už nikdy nesvěří své srdce do péče Dominicka Mantona. Ten už dávno jasně prokázal, že o ně nestojí natolik, aby si ji podržel u sebe.

Potlačila nutkání vytrhnout mu ruku a zbavit se tak svého rozrušení. Místo toho elegantně vyklouzla z jeho držení. Máme čas něco sníst? Věnovala mu ležérní úsměv. Jsem úplně vyhladovělá.

Dlouho na ni civěl a potom jeho výraz znovu ztuhl v nepřístupnou masku. Já hlad nemám, ale můžeš se najíst, než vyzpovídám hostinského. Potom půjdeme k paní Patchové.

To je výborný plán. A ona může také zajít do umývárny. Po dlouhé jízdě od pobřeží do Winborough a potom odtud až sem se nutně potřebovala osvěžit.

Po půlhodině opustili hostinec a vydali se ke Stonebow Lane. Když došli k louži, položil jí Dominick ruku na kříž, aby ji provedl kolem, a jí se sevřel žaludek.

Hloupý, zrádný žaludek jí dělá kotrmelce kvůli blízkosti Dominicka Mantona. Proč se jí něco takového neděje s Edwinem? Ten si ji alespoň chce vzít.

Edwin však bohužel neoplýval doutnajícími zraky exotické barvy nejjemnějšího nefritu. Ani vlasy neměl nemoderně krátké, což pouze zdůrazňovalo mužné rysy Dominickova obličeje. A Edwinovo tělo nevypadalo v modrém kabátci tak úchvatně, že se z toho dospělé ženě chtělo plakat. Zatraceně, přece nebude plakat kvůli Dominickovu tělu! Co jsi zjistil od hostinského?

Stáhl jí ruku ze zad. Nic moc. Ani jsem neočekával, že se dozvím něco o tom posledním Nancyině výletě. Pokud cestovala poštovním dostavníkem, musela se dostavit do Ringroseova hostince, ne sem. Přesto jsem doufal, že by mohl vědět něco o jejích předchozích návštěvách.

A věděl?

K naší smůle ne. Jak ti řekl kočí, vysadil ji vždycky u domu její tety a tam ji potom zase vyzvedl. Hostinský ji nikdy ani neviděl. Ani neslyšel, že by se tu o ní něco povídalo.

Jane zvedla bradu. Samozřejmě že ne. Říkala jsem ti, že nedělala nic špatného.

Jestli dovolíš, tak si nechám konečné posouzení na dobu, až promluvím s paní Patchovou a podkoními z Ringroseova hostince. S trochou štěstí bude aspoň jeden z nich vědět, jestli je Nancy ještě v Yorku, nebo kam odtud odjela. Možná mi budou dokonce schopní říct, jestli se s ní někdo setkal, když vystoupila.

Dobrá, odsekla rozčilená tím, že Dominick stále trvá na svém přesvědčení, že sem Nancy přijela, aby utekla s nějakým mužem. A co se stane, když nenajdeš žádný důkaz o jejím útěku s nějakým tajemným milencem? Co potom?

Potom rozběhnu skutečné pátrání. Pohlédl na ni. Netoužím o nic míň než ty zjistit, že se Nancy nestalo nic hrozného. Ať je tomu jakkoli, nevrátím se do Rathmoor Parku, dokud se neujistím, že je v bezpečí. To ti slibuju.

Děkuju ti.

Měl by se snažit svůj slib dodržet. Protože pokud tomu tak nebude, Jane by musela pátrat po celé zemi sama. A to by se nemuselo líbit dokonce ani jejímu tolerantnímu snoubenci.



Dom nevěděl, co čekal, když vstoupil do domu paní Patchové, ale rozhodně to nebyla ta malinká, ustrašená ženuška tisknoucí si k hrudi tři psíky. Nebyla tak stará, jak si ji představoval - určitě jí nebylo víc než pětašedesát - ale vyhlížela, jako by ji každý silnější vítr mohl odfouknout.

To vysvětlovalo, proč měli takové problémy, než se k ní vůbec dostali. Služebná by docela ráda pustila ke své paní Jane, ale trvala na tom, že Dominick musí zůstat venku. Pouze poté, co Jane pohrozila, že odejdou, aniž by paní Patchové cokoli řekli o pohřešované Nancy, komorná souhlasila, že pustí dovnitř i Dominicka.

Jak tu stál v jasně osvětleném salonu, kde byl poházený bezpočet rozbitých kožených míčků a roztrhaných ponožek, připadal si, že sem opravdu nepatří. Zvlášť když vykročil dopředu a paní Patchová vyjekla tak hlasitě, že se jeden z jejích psů dal do hlasitého štěkání. Proboha, snad si ta žena nemyslí, že ji chce zamordovat?

Pšt, pšt, Lumpe, nikomu nedovolím, aby ti ublížil. Snažila se vstát, což nebylo právě snadné, když měla plnou náruč psů.

Lump? Pojmenovala psa Lump, a přitom vyskakovala, když si Dom pročistil hrdlo? No, to je věc!

Jane na něj vrhla pohled, kterým mu dávala najevo já jsem ti to říkala a který mu připomínal, proč trvala na tom, že se k němu přidá. Potom provedla nezbytné představování.

Ačkoli paní Patchová pronesla sotto voce, že je potěšená, že je oba poznává, na něj se vůbec nepodívala a usmála se pouze na Jane. Mám radost, že jste se tu konečně zastavila, slečno Vernonová. Nancy mi vyprávěla, jaká jste obdivuhodná dáma.

I vás má Nancy moc ráda, madam.

Jane to pronesla tak něžně, až se z toho Dominickovi sevřela hruď. Kdy naposled mluvila tak něžně s ním? Ne, na to by neměl myslet. Odmítal být jako ti ňafající, škubající se psi snažící se dostat ze sevření paní Patchové - nechtěl být otrokem svých instinktů. Celé roky trávil tím, že se snažil vymazat Jane ze svého srdce. Kdyby si jí tam ponechal byť jen kousíček, byl by ztracen.

Jane přistoupila k paní Patchové. Jestli tomu dobře rozumím, tak jste o Nancy nic neslyšela?

Ne, má drahá, jinak bych vám to hned řekla. Paní Patchová vypadala velice úzkostlivě. Víte určitě, že jela sem?

Dom začal uvažovat, jak by je mohlo tohle nervózní stvoření jakkoli klamat. Což znamenalo, že Nancy se se svým milencem určitě nescházela tady. Ani při nákupech s paní Patchovou. Něco tu nebylo v pořádku.

Vaše neteř mluvila ve svém dopise speciálně o vás, vstoupil Dominick do hovoru, protože byl rozhodnutý, že ho ta dáma musí vzít na vědomí.

Což učinila - a to doslova, protože na něj vrhla tak vystrašený pohled, že to vyplašilo psy. Lump se jí dokonce vytrhl a vyskočil jí z náruče. Malýma nožkama zaškrábal na vyleštěné dřevěné podlaze a vrhl se se štěkotem k Dominickovi.

Lumpíku! volala paní Patchová. Okamžitě pojď sem!

To je v pořádku. Dominick si klekl a natáhl ruku k malému zlobilovi. Dobrý den, Lumpe. Rád jsem se s tebou seznámil.

Jakmile ho Lump očichal, Dominick velice pomalu sáhl volnou rukou do kapsy a vytáhl odtud zabalenou šunku. Koupil ji v hostinci, poté co ho Jane varovala, že paní Patchová fanaticky miluje své psy. Teď byl za to vděčný, protože Lump si sedl a vrhl na něj uslintaný psí pohled.

Dom potlačil úsměv. Kdyby bylo možné všechny lidi tak snadno podplatit. Podíval se na paní Patchovou. Má ten malý uličník rád šunku?

Poprvé od chvíle, kdy vstoupil, se mu podívala do očí, ale pořád ještě nepromluvila. Místo toho kývla hlavou.

Tak tady máš, hochu, řekl psovi a položil před něj malý kousek jídla.

Ostatní psi nesouhlasně štěkali, že se na ně zapomnělo, a paní Patchová je pustila. Hned přiběhli s vrtícími se ocásky a prosícími zraky k Dominickovi a on dal každému z nich kousek a poté pohladil jednoho, který se zdál být ochotný se s ním seznámit, poskakující malou fenku s okouzlujícíma očima.

Jak se jmenuje? zeptal se.

Na okamžik si myslel, že mu paní Patchová možná ani neodpoví, ale nakonec si troufla. Tahle je Nell. A ta další fenka je Braganza.

Dominick se rozesmál. Když na něj Jane nechápavě pohlédla, vysvětlil jí to: Je to plemeno King Charles španěl, název plemene souvisí s tím, že král Karel II. jich měl několik. Jeho nejoblíbenější byl Lump.

Jane se usmála. Aha! Tak ti druzí se jmenují po jeho milence Nell Gwynové a královně Kateřině z Braganzy.

Dom pohlédl na paní Patchovou a řekl Nell: Tvá panička je velice vtipná žena, má drahá. Stejně jako tvé jméno.

Nell uměla nestydatě flirtovat, poznamenala paní Patchová znalecky. Stejně jako moje Nell, která se zjevně nechá uplatit kouskem šunky.

Třeba poznala, že se ode mě nemá čeho bát, odpověděl Dominick a setkal se přímo s očima paní Patchové. Psi vědí, když se jim někdo chystá ublížit. A to já tady nikomu nechci.

Paní Patchová zrudla. A přesto má drahá Nancy zmizela, když byla ve vaší péči. Zamračil se na ni. Ta ženská si ho dovoluje obviňovat?

Paní Patchová, vložila se do toho urychleně Jane, Nancy byla celou dobu se mnou, dokud neodjela asi hodinu poté, co jsem se já vypravila do Londýna. V té době bylo jeho lordstvo na návštěvě příbuzných ve Winborough. Nevěděl ani o tom, že Nancy odjela, dokud jsem ho neinformovala.

A ujišťuji vás, prohlásil odměřeně Dom, že nemám žádný důvod vaší neteři ublížit. Vůbec žádný.

Ani kdyby… Dáma se zarazila a vzhlédla k Jane.

Proběhlo mezi nimi cosi, co neměl Dom vidět. To jenom utvrdilo jeho přesvědčení, že Jane před ním skrývá něco, o čem ví i paní Patchová. A to ho rozzuřilo.

Ani kdyby co?

Paní Patchová rozevřela oči dokořán. Vlastně nic. Ujišťuju vás, že nic!

Promiňte mi, madam, odtušil a zkřížil ruce na hrudi, ale pokud skrýváte jakékoli informace o mé švagrové, očekávám, že mi to okamžitě řeknete.

Že něco skrývám? Ach proboha, proboha… Paní Patchové vylétly ruce k hrudi. Klesla na pohovku a vylekala ho tím, jak začala prudce dýchat. Proboha… mé srdeční kapky. Potřebuju své srdeční kapky!

Komorná vytáhla lahvičku a trochu z ní nalila do sklenky. Dom potlačil zaklení. Příliš na ni tlačil.

Jane ho probodla odmítavým pohledem, vzala od služebné sklenku a spěchala si sednout vedle vdovy. Paní Patchová se vděčně chopila sklenice a usrkla z ní.

Jane ji popleskala po ruce. To je v pořádku, madam. Jeho lordstvo má pouze obavy a netrpělivě se snaží zjistit, co se s Nancy stalo. To je všechno. Neměl v úmyslu vás vylekat.

To opravdu ne. Dom se úmyslně přestal tvářit přísně a vypadal omluvně. Nic by z paní Patchové nedostal, kdyby ta ženská vyskakovala pokaždé, když jí položí nějakou otázku. Prosím, odpusťte mi, paní Patchová.

Obvykle uměl klást lidem otázky mnohem lépe a dokázal odhadnout, co je vyleká nebo kdy mu odhalí svá tajemství. Ale tahle situace ho dokonale vyvedla z míry.

Přestože se setkal s podobnými lidmi už předtím, nepochopil dost rychle, že paní Patchová je zvláštním druhem samotářky. Kdysi se při jednom vyšetřování setkal se ženou, která panikařila při sebemenším znepokojení a zdráhala se vycházet z domu.

Ta druhá se však tolik nebála jeho. Paní Patchová se ho zjevně děsila. Bezpochyby slyšela nějaké zvěsti o jeho posledním střetnutí s Georgem.

Musel ji nějak uklidnit. Ačkoli i Jane už se jemně snažila o totéž.

Jane. To byl další důvod jeho vykolejení.

Ztuhl. Ne, to si odmítá přiznat. Jane už pro něj nic neznamená. Nebo by alespoň neměla nic znamenat, zvlášť když na ni čeká snoubenec.

Paní Patchová přesunula vylekaný pohled z Jane na něj a zase zpátky. Opravdu nevím, kde Nancy je. Určitě nepřišla sem. Když mě chce navštívit, vždycky pošle předem zprávu. Ví, že nemám ráda překvapení jakéhokoli druhu.

Ale tentokrát vám nic neoznámila? zeptala se Jane.

Přesně tak! Její vysoký, přeskakující hlas prozrazoval zděšení. Proto nechápu, proč by měla tvrdit, že se mnou pojede do Bathu. Ví, že já nikdy nevycházím z domova.

Vůbec ne? zeptal se Dom. Když se lekla, dodal tišeji: Nikdy nechodíte ven? Dokonce ani na trh?

Naprosto nikam, přisvědčila paní Patchová. Pro dámu je svět venku velice nebezpečný. Po ulicích běhají v houfech zločinci. A v Yorku je v poslední době tolik lidí, kteří se na člověka tlačí a znervózňují ho, vydýchávají vzduch v místnosti a…

Zdálo se, že pocítila paniku už při vyprávění o těchto věcech, protože se začala třást a znovu těžce dýchala. Zatímco ji Jane přiměla, aby dopila srdeční medicínu, Dom si klekl, aby pohladil nadšenou Nell. Jak doufal, pohled na něj, jak se zaobírá jejími psy, by jí měl pomoci uklidnit se.

Teprve když si byl jistý, že dáma už z něj není vyděšená, pokračoval se svými otázkami: Takže, jestli tomu rozumím správně, když vás Nancy přijela navštívit, nechodily jste vy dvě spolu nakupovat?

Paní Patchová se opět stáhla. To ne! Určitě ne! Když ještě žil můj drahý pan Patch, bylo to něco jiného, ale jít ven jenom s Nancy a komornými? Stačí, když pomyslím na to, co by se nám mohlo stát!

Zaměřil na ni svůj pohled. Takže Nancy vždy zůstala pouze u vás, aby vám dělala společnost? Nebo chodila nakupovat sama?

Ne, sama ne. To bych nikdy nedovolila. Přijela vždy ke mně, abychom se napily čaje, a potom spolu s Meredith šly na nákupy. Pokaždé jsem se jí to snažila rozmluvit, poukazovala jsem na nebezpečí kapesních zlodějů a různých grázlů, ale ona se mi jen smála. Zalomila rukama. Mé drahé děvče bylo příliš statečné. A teď se na to podívejte, je nezvěstná! Jak to mám říct jejímu otci?

Musíte to nechat na nás, pravila Jane. Ale nejdřív se pokusíme ji najít. Možná máte pravdu a Nancy navštívila nějaké jiné příbuzné nebo přátele.

Ale očima vyhledávala Dominickovy zraky a jejich myšlenky byly zjevně shodné. Pokud Nancy jezdila do Yorku a trávila část dne pouze s Meredith - která příhodně odcestovala po Georgeově smrti do Londýna, aby se připojila k bratrovi při ošetřování otce - potom by Nancy mohla něco tajně provozovat. Paní Patchová by do toho nemusela být zasvěcená.

Dominickovi začaly vkleče trnout nohy, takže se zvedl. Povězte mi, paní Patchová, víte, kde by tady v Yorku žili nějací Nancyini přátelé? Nezmínila se někdy o někom, s nímž bychom si mohli promluvit?

Obočí se jí zkrabatilo přemýšlením. Ne, myslím, že ne. Jsem jediná z jejích příbuzných, která žije v Yorku.

Jane ignorovala jeho pohled. Necítila se příjemně kvůli tomu, jakým směrem se ten rozhovor ubíral. Ale on ji varoval.

A pokud víte, pokračoval, přijela vás někdy navštívit poštovním dostavníkem?

Z plna srdce doufám, že ne! opáčila rozhodně. Když si jenom představím ten zatuchlý vzduch a všechny ty špinavé lidi a jejich špinavé ruce. Proč by to dělala? Určitě ne.

Avšak podle sloužících na panství Nancy tentokrát odjela s poštou. Možná je na čase, aby se přemístili do Ringroseova hostince a poptali se tam. Je jisté, že paní Patchová jim moc nepomůže.

Pokud ovšem…

Drahá paní, pravil, musím už jít, ale snad by tu s vámi během doby, kdy se budu poptávat po městě, mohla zůstat slečna Vernonová? Nelíbí se mi, že bych ji musel tahat s sebou, když to není zapotřebí.

Jane otevřela ústa k protestu, ale hned je zase zavřela. Dokázal přesně určit ten okamžik, kdy jí došlo, že by s paní Patchovou mohly probrat ty tajné věci, když on tu nebude.

A právě to chtěl. Pokud by se jedna druhé svěřily, bylo by pro něj snazší to později z Jane vytáhnout. Pokud by se neujistila, že paní Patchová je o tom také informována, mohla tvrdohlavě mlčet.

Ach jistě! vydechla s velkou úlevou paní Patchová. Velice ráda strávím odpoledne se slečnou Vernonovou, zatímco vaše lordstvo bude pátrat ve městě.

Musíme se vrátit, než se setmí, připomněl, takže tu slečna Vernonová nebude příliš dlouho.

Nemusíte spěchat. Paní Patchová popleskala Jane po ruce. Slečna Vernonová a já toho máme určitě hodně na srdci.

S tím Dominick počítal. Ať tak nebo tak, hodlal nakonec dostat z Jane pravdu. Protože v tom bylo určitě něco víc, než bylo vidět na první pohled.
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V okamžiku, kdy Dom zavřel dveře, poslala paní Patchová služebnou pro čaj a popadla Jane za ruku. Ví jeho lordstvo, že Nancy čeká dítě?

Jane se sevřelo srdce. Takže paní Patchová to věděla. To znamenalo, že to nebylo tak velké tajemství, jaké z toho chtěla Nancy mít. Řekla vám Nancy, že už je jisté, že bude chovat?

Ne, prostě jen povídala, že v to doufá. Paní Patchová se rozhlédla jedním směrem, pak druhým, jako by hledala nějaké špehy, a poté snížila hlas. Řekla, že pociťuje různé příznaky. Že nedostala své… však víte… v dané době. Vám to řekla také?

Ve třech měsících od Georgeovy smrti neměla Nancy ani jednou periodu a vysledovala i jiné známky těhotenství - nevolnost, zoufalou touhu plakat a citlivá prsa.

Bohužel to však neznamenalo, že by to mělo pokračovat. Ale také povídala, že podle předchozích zkušeností se moc neodvažuje doufat.

Obě si povzdechly. Nancy už třikrát potratila. Bylo proto možné, že se jí to stane znovu.

Přesto by tentokrát děťátko mohlo vydržet až do porodu, pronesla optimisticky paní Patchová.

Ano. A pokud by se tak stalo, byl by to problém. Pro všechny.

Takže jeho lordstvo nemá tušení, že Nancy má chovat? otázala se paní Patchová.

Ne. Já jsem mu to rozhodně neřekla.

Ach, to je dobře! Alespoň o to si nemusíme dělat starosti.

Jane na ni tázavě pohlédla. Co tím míníte?

No, když o tom neví, nemůže učinit kroky, aby tomu předešel.

Jaké? vybuchla Jane. Ujišťuju vás, že lord Rathmoor by Nancy neublížil, ať už by její těhotenství pro něj znamenalo cokoli.

Paní Patchová sebou trhla, zjevně nervózní z Janiny roztrpčenosti. Já… jenom říkám, že by měl dobrý důvod pro zneklidnění. Kdyby se Nancy narodil během dalších šesti měsíců Georgeův syn, lord Rathmoor už by nebyl dědicem panství ani nositelem titulu. Stal by se znovu obyčejným panem Mantonem. Takže by mohl… chci říct, že se musím divit, když teď Nancy zmizela, a tak…

Jane se prkenně vzpřímila. Promiňte, madam, ale vy vůbec neznáte jeho lordstvo, pokud si myslíte, že by někdy ublížil ženě. Jakékoli ženě. A rozhodně by nespáchal žádný zločin, aby získal dědictví!

Přes tváře paní Patchové přelétl ruměnec. Ale Nancy říkala, že to on a jeho nevlastní bratr zavraždili George!

Poté co se George snažil zabít je, namítla Jane. Udělali to v sebeobraně. To vám také řekla?

No… ano, ale já jsem si myslela…

Tak to jste si myslela špatně, odsekla prudce Jane.

Paní Patchová sklopila oči k dlaním, které se jí silně třásly. Ach drahoušku, já jsem vás urazila. Je mi to tak líto! To je z toho, že mám strach o Nancy. Ale neměla jsem v úmyslu… Neměla jsem…

Znovu se zadýchala a chytila se za hruď, přičemž se k ní seběhli všichni psi. Lump jí vyskočil na klín a olízl jí tvář.

Mé kapky…, zalapala po dechu. Kde mám kapky?

Mám je tady. Jane potlačila povzdech a vtiskla lahvičku ženě do ruky. Nerozčilujte se. Já jsem se neurazila. Jsme obě prostě jen rozrušené, to je všechno.

Ano. Paní Patchová odzátkovala lahvičku a usrkla trochu léčebné medicíny. Velmi rozrušené… opravdu.

Všechno bude v pořádku. Jane třela paní Patchové rameno a ulevilo se jí, když viděla, že starší žena dýchá opět klidněji. Přivedla jsem jeho lordstvo sem právě kvůli tomu, že věřím v jeho schopnosti při hledání druhých lidí. Nežádala bych ho o pomoc, kdybych měla nějakou pochybnost ohledně jeho charakteru, to vám přísahám.

Paní Patchová přikývla a upila ještě trošku medicíny, ale zdálo se, že už je klidná. Lumpovi i Braganze se líbil. Pohladila psy. A Nell, ta malá koketka, by mu vyšplhala do klína, jen kdyby mohla.

Tak vidíte! Nemusíte mít obavy. Jestli někdo dokáže najít Nancy, tak je to jeho lordstvo.

Paní Patchová zvedla úzkostlivý pohled k Jane. Ale neřeknete mu… nesmíte mu povědět o miminku, že ne?

Ne, dokud nebudu muset. Ale možná budu muset. Jane od ní odvrátila pohled. Z představy, jak ten rozhovor bude vypadat, byla už teď skoro tak nervózní jako paní Patchová. Ale raději mu nebudu nic říkat, dokud nenajdeme Nancy, nebo pokud to nebude absolutně nevyhnutelné.

Dobrá, dobrá. Paní Patchová k sobě přitiskla Lumpa tak silně, až zavyl. Protože jakmile se to jeho lordstvo dozví, bude trvat na tom, aby neteř šla na takovou tu trapnou prohlídku k doktorovi. A jestli se jí dosud podařilo o to miminko nepřijít, tak ta prohlídka by to mohla způsobit.

Já vím.

To byl jeden z důvodů, proč se Jane tak zdráhala povědět to Dominickovi. Než u něj vyvolá tyhle obavy, musí si být jistá, že se Nancyino podezření zakládá na pravdě. Co kdyby mu něco z toho prozradila a potom Nancy další den našli? Dominick by skutečně mohl trvat na tom, aby ji doktor prohlédl.

Koneckonců toho bylo hodně v sázce. Protože kdyby neučinil toto opatření a rozhodl se počkat, dokud nebude jasné, že čeká miminko, nemohl by zatím disponovat s majetkem ani se starat o panství. Všechno by se muselo zastavit, zatímco by probíhaly nekonečné diskuse o budoucnosti a o tom, co by se stalo, kdyby se Nancy narodil syn.

Jane znala Georgeovu poslední vůli, nebyla tam ani zmínka o tom, kdo by se měl stát poručníkem jeho syna, ale nebylo pravděpodobné, že by to byl Dom. Takže ten by měl svázané ruce, dokud by nebylo jasné, jestli je miminko chlapec - a tím pádem i Georgeův dědic - nebo holčička, protože v tom případě by dědil Dominick. A život v takové nejisté atmosféře by mohl být příčinou dalšího Nancyina potratu.

Nemohla Nancy utéct právě kvůli tomu - aby si našla nějaké tiché místo, kde by dítě pokojně donosila? A vyhnula se přitom všem dotazům a prohlídkám, dokud nebude ve vysokém stupni těhotenství? To by mohlo vysvětlovat, proč si s sebou nevzala nic na sebe. Třeba si myslela, že si bude muset koupit nové šaty, do nichž by se vešla.

Ale proč by o své cestě nikomu neřekla, kdyby bylo v případě nouze skutečně zapotřebí se s ní spojit? A proč si s sebou nevzala komornou? Nancy nebyla ženou, která by se po celé měsíce o sebe dokázala starat sama, zvlášť pokud čeká dítě. Tak proč odjela v takovém spěchu, a ještě k tomu poštovním dostavníkem?

To nedávalo smysl. A proto nemohla Jane říct Dominickovi o Nancyině domnělém těhotenství, alespoň dokud nezíská víc informací.

Další dvě hodiny už z toho šílela. Byla nucená čekat na Dominicka a poslouchat paní Patchovou, která jí nahlas vykládala kdejakou svou starost: o podivných zvucích, jež slýchá v noci z ulice, o odporném zápachu, který se line ze sousedního řeznického krámu, a o bezpečnosti psů, když je sloužící vodí na procházku.

Bylo to k neuvěření, ale paní Patchová s nimi ven nechodila. Zjevně opravdu nelhala, když tvrdila, že nikdy neopouští svůj dům. V tom byla stejná jako Nancyina matka, která se ve stáří stále víc stahovala do ústraní a spoléhala na Jane ve všem, co vyžadovalo opuštění domu a cestu ven.

Jane si neuměla představit, jaké to je, být neustále zavřená v jednom domě. Už teď byla netrpělivá, aby se zbavila paní Patchové. I když se jí moc líbili její obdivuhodní psi, umírala zvědavostí, co zatím Dominick zjistil. Bylo by možné, že by našel Nancy? Zdržel se kvůli tomu tak dlouho? Snad se Nancy prostě na několik nocí ubytovala v Ringroseově hostinci. A on se teď vrátí, aby jim zvěstoval ty triumfální novinky.

Ale ne, když konečně přijel, v jeho zachmuřeném výrazu nebylo nic, co by svědčilo o tom, že měl v hledání úspěch. Něco však objevil. To poznala. A bylo to zjevně něco, co nechtěl probírat před paní Patchovou.

Pro Jane bylo téměř nesnesitelné přečkat všechno nutné loučení a opakované ujišťování, že budou paní Patchovou informovat o tom, co zjistí.

Když se dostali na ulici, byla tak napjatá, že by nejspíš potřebovala svázat. No tak, řekla bez úvodu, co tě tak zdrželo? Co jsi zjistil v hostinci?

Kráčel tak dlouhými kroky ke Slonovi a hradu, že musela skutečně pospíchat, aby mu stačila. Nešel jsem přímo do hostince. Nejdřív jsem strávil trochu času v sousedství, abych se vyptal na Nancy a Meredith. Sousedé povídali, že po návštěvě paní Patchové ty dvě ženy vždycky zamířily do čtvrti s módními obchody.

To znamená, že chodily společně, uvažovala nahlas Jane. Takže je velice nepravděpodobné, že by Nancy prováděla ještě něco jiného než nákupy.

Zamračeně zkrabatil obočí. Je tu ještě něco. Protože vypátrání toho, kde nakupovaly, a vyslýchání prodavačů by vyžadovalo víc času, než dnes máme, šel jsem pak rovnou do hostince. Zjistil jsem, že Nancy tam dorazila kolem poledne toho dne, kdy jsi odjela z Rathmoor Parku do Hullu. A potom se doslova vypařila.

Jak to? podivila se a chytila ho za paži. Co myslíš tím ,vypařila?

Pohlédl na ni. Nikdo ji neviděl odjíždět. To nám bohužel moc neřekne, protože ne všichni podkoní byli dnes v práci. Do hlasu se mu vloudila frustrace. Prý se mám vrátit dnes večer, abych si promluvil se všemi, kteří byli tehdy v práci. Ale…

Když zaváhal, zatřásla mu paží. Ale co?

Jeden podkoní řekl, že když se zeptal, jestli nemá zavolat drožku, Nancy odvětila, že to není třeba, protože se tu má setkat s přítelem.

Jane se rozbušilo srdce. S paní Patchovou?

To pochybuju. Blýskl po ní očima tvrdýma a zářivýma jako smaragdy. To by řekla ‚teta. Kromě toho ‚setkání znamená, že Nancy očekávala, že tam někdo pro ni přijede. A slyšela jsi paní Patchovou, že nikdy neopouští dům.

Bylo to každým okamžikem horší. Možná má Nancy v Yorku nějakou přítelkyni.

O níž jsi nikdy neslyšela? A nikdy ses s ní nepotkala? Jak moc je to pravděpodobné?

Ach, ten chlap je otravný! Pokud to chápu dobře, tak jsi rozhodnutý věřit, že se tu Nancy setkala s milencem.

Jak jsem řekl - je to nejpravděpodobnější vysvětlení. Když se na něj zamračila, poznamenal potichu: Samozřejmě že slova podkoního se nehodí do tvé hýčkané teorie - že byla unesena.

Jane byla v pokušení mu říct, že Nancy netoužila nasytit své potřeby u milence, protože čekala miminko, ale to by všechno ještě zkomplikovalo.

Se smíšenými pocity obav, hněvu a frustrace, že to bere tak… mužsky, pustila jeho paži a zrychlila krok. Vyvozuješ toho příliš mnoho z jedné poznámky podkoního. Zabočila do ulice, která vedla přímo k hostinci. Mohl špatně slyšet nebo nesprávně pochopit slova, která ve skutečnosti směřovala k paní Patchové.

Dominick ji následoval a poznamenal: Aniž by jí to předem dala vědět? Neříkala paní Patchová, že Nancy vždycky posílala vzkaz, že přijede?

Řekla také, že vrazi běhají v houfech po ulicích Yorku, neslyšela jsem však, že bys citoval tahle její slova.

Přiznej si, že ti Nancy lhala, že nakupuje vždycky s paní Patchovou.

Ne, nelhala. Sloužící se tak domnívali, ale mně Nancy pouze řekla, že jezdí do Yorku navštěvovat svou tetu a nakupovat. Což je pravda.

Ano, ale Jane…, začal tím přesvědčujícím, arogantním tónem, který ji bodal bolestněji než jakákoli vyšívací jehla.

To je ono, skočila mu do řeči. Ty jsi prostě přesvědčený, že Nancy utekla s milencem, a nad celou tou věcí si myješ ruce.

Můžeš mi uvést jediný důvod, proč bych neměl? Něco v jeho hlase ji přimělo, aby se na něj lépe podívala. Pozoroval ji, jako přírodovědec pozoruje brouka, kterého hodlá pitvat.

Tehdy jí to došlo - Dominick z ní chtěl dostat její tajemství. Nancyino tajemství. Přesně jak se Jane obávala, opravdu mu došlo, že něco skrývá.

Po páteři jí přeběhlo zachvění. Odtrhla od něj pohled a zápasila s tím, aby dokázala skrýt své rozrušení. Jenom to, o čem jsem se zmiňovala už předtím. Nancy by mohla mít potíže. A tvou povinností jako jejího švagra je, abys jí zajistil bezpečí.

Před čím? vyzvídal. Před kým? Víš ještě něco víc, než říkáš?

Ooch. Fakt, že byl rozhodnutý dostat z ní pravdu o Nancy, aniž by se jí sám svěřil s tajnou dohodou mezi nimi dvěma, ji přivedl do varu. To já bych se tě mohla zeptat na totéž, zavrčela. Ty přede mnou zcela jistě něco skrýváš. Máš pro svou jistotu, že se Nancy zachovala tak špatně, nějaký důvod. Přemýšlím, co by to asi tak mohlo být.

Tuhle hru mohou hrát dva, Dominicku Všemocný! Ha!

Mlčel tak dlouho, že se odvážila na něj podívat, a zjistila, že na ni hledí značně rozpačitě. Dobrá! Už bylo na čase.

Já se prostě na tvou sestřenici dokážu dívat nezaujatě, což je víc, než se dá říct o tobě, odvětil nakonec. Není taková, jaká si myslíš, že je.

Protože před dvanácti lety nepodlehla tvému naléhání? Přiměje ho, aby přiznal pravdu o oné noci, i kdyby to bylo to poslední, co udělá! Třeba právě proto tolik chceš očernit její charakter. Máš vztek, že ti odolala a provdala se místo toho za George.

To je lež! Několik lidí na ulici se otočilo jejich směrem, takže Dom poněkud ztišil hlas. Tak to nebylo.

Potlačila spokojený úsměv. Alespoň že z něj vynutila nějakou reakci. To bylo konečně něco jiného než jeho rozvážná logika. Ne? Kdybys Nancy přesvědčil, aby si vzala tebe, nemusel bys jít dělat policistu z Bow Street. Mohl jsi žít snadněji a zůstat ve šlechtické společnosti, což by byl rozhodně lepší život než se mnou. Kdybys po svatbě se mnou nemohl dosáhnout na mé jmění, jenom bych tě táhla dolů.

Snad skutečně nevěříš tomu, že jsem si tě chtěl vzít pro peníze? zavrčel se zaťatými zuby.

Buď je to takhle, nebo ses do ní musel šíleně zamilovat v těch několika týdnech, co jsme byli od sebe. Už se blížili k hostinci, takže do svého hlasu přidala tklivý tón. Nebo jsi možná chtěl vždycky jenom ji. Věděl jsi, že strýc by nikdy nepřijal druhorozeného syna jako manžela pro svou bohatou dceru, tak ses dvořil mně, aby ses dostal blíž k ní. Nancy byla vždycky krásná, takže…

Dost!

Dominick ji bez varování zatáhl do jedné z příčných uliček, které křižovaly starobylé centrum Yorku. Tahle byla v hlubokém stínu, protože domy se v ní nakláněly jeden k druhému. Když ji otočil tváří k sobě, oči mu v matném světle prudce zářily.

Nikdy jsem se o Nancy nezajímal, ani co by se za nehet vešlo.

Potlačila triumf - dosud stále nepřiznal celou pravdu. Mně to tak samozřejmé nepřipadalo. Zdálo se mi, že už jsi na mě úplně zapomněl - že jsi zapomněl, co jsme znamenali jeden pro druhého…

Houby jsem zapomněl. Přiblížil se tváří až k ní. Nikdy jsem na tebe nezapomněl, ani na jediný den, na jedinou hodinu, na jediný okamžik. Byla jsi jen ty - vždycky jen ty. Všechno, co jsem dělal, bylo pro tebe, zatraceně. Pro žádnou jinou.

To vášnivé vyznání ji vyvedlo z míry. Dominick nikdy nebyl mužem, který by jí říkal sladké nesmysly. Avšak žhnoucí pohled jeho očí v ní vyvolal vzpomínky na to, jak na ni hledíval. A jeho ruce, jež svíraly její paže, a jeho tělo naklánějící se k ní, jí byly tak známé…

Já ti… nevěřím, lhala, zatímco v žilách jí prudce tepala krev.

Přímo ji propaloval plamenným pohledem. Tak věř tomuhle. A znenadání spočinula jeho ústa na jejích.

Tohle od něj získat nechtěla.

Ach, ale jaké to bylo blaho! Jaký žár. Jeho ústa na jejích hledala, laskala. Aniž by přerušil polibek, přitiskl ji zády ke zdi a ona ho chytila za ramena, jež měl nyní tak překvapivě široká a svalnatá. Protože ji svým polibkem uvedl na neznámé území, držela se ho jako o život.

Vrátili se v čase do doby, kdy se kradli z domu ven na strýcovu zahradu, kde hledali chvilku, kdy by byli o samotě. Ale tentokrát tu nebylo žádné váhání, žádné obavy z toho, že budou přistiženi.

Radostí ho objala kolem krku, aby si ho přitáhla ještě blíž. Zasténal a prohloubil svůj polibek. Použil rty i jazyk, aby se při něžném zkoumání dostal do jejích úst. Vyděsilo ji to. Okouzlilo. Zmátlo.

A kdesi dole v ní rostlo cosi sladkého a neznámého, jakési toužení, které s Edwinem nikdy nepocítila. Ani se žádným jiným mužem, jenom s Dominickem.

Jako by to vycítil, odtáhl se od ní, aby na ni viděl. Propátrával ji očima plnýma údivu. Panebože, Jane, pronesl chraptivě a její jméno proměnil v modlitbu.

Nebo v kletbu? Neměla čas uvážit, co si z toho vybrat, neboť on opět sklonil hlavu a ponořil se do jejích úst v dalším dobyvačném polibku. Tento však byl ještě toužebnější, potřebnější. Jeho ústa se s ní potýkala se vší odvahou dávných vikinských nájezdníků. Pronikal jí rytmicky jazykem do úst, až se z toho celá roztřásla a rozpálila. Palci jí hladil hrdlo, aby tam rozvášnil její pulz.

Naštěstí ji zeď za zády držela ve vzpřímené poloze, protože jinak by určitě roztála v kaluž u jeho nohou. Protože po všech těch letech samoty vtrhl znovu drsně do jejího života. A ona mu to dovolila.

Jak také ne? Obklopila ji jeho známá vůně kůže a bergamotu, až se jí z toho blahem zatočila hlava. Vyvolával v ní touhy, o kterých vůbec nevěděla, že je může cítit, a rozžíhal v ní plameny v místech, o nichž si myslela, že jsou necitlivá. Klouzal jí rukama po těle, jako by si ho připomínal… nebo si ho poznačoval jako své vlastnictví.

Jeho vlastnictví. Proboha!

Odstrčila ho. Jak mohla znovu tak propadnout jeho polibkům po tom všem, co jí udělal? Jak mu mohla dovolit, aby pronikl tak hluboko za její sebekontrolu?

Už nikdy víc, zatraceně! Nikdy!

Na okamžik vypadal stejně ohromený tím, co mezi nimi proběhlo, jako ona. Potom si ji znovu přitáhl k sobě, ale ona vyklouzla ze sevření jeho paží a zdi a v prsou jí propukla panika.

Nemáš už právo mě líbat, zasyčela. U všech všudy, jsem přece zasnoubená!

Jakmile mu ta slova došla, jeho pohled zchladl. Trvalo ti dost dlouho, než sis to uvědomila.

Zašklebila se na něj. Ty máš tu drzost… Píchla ho prstem do ramene. Nemáš žádné právo mě kritizovat! Před lety ses mě zbavil a teď chceš jenom… teď se mi chceš zase věnovat, jako by se mezi námi nic nestalo?

Přes tvář mu přelétl stín. Já jsem se tě nezbavil. To ty jsi zrušila zasnoubení, pamatuješ?

To byla poslední kapka. Správně. Zrušila jsem ho. Otočila se na podpatku a vydala se znovu na hlavní ulici. Jen si to říkej, protože jsi zjevně rozhodnutý věřit vlastním představám.

Představám? Pospíchal za ní. O čem to mluvíš?

Ach, proč si nemůžeš přiznat, co jsi opravdu udělal, a skoncovat s tím?

Popadl ji za paži a přiměl ji zastavit se na rohu ulice. Pohlédl jí do obličeje a ona dobře viděla, když mu to došlo. Dobrý bože. Ty znáš pravdu. Ty víš, co se té noci v knihovně opravdu událo.

Že jsi připravil celou tu scénu mezi tebou a Nancy, abys mě přinutil zrušit zasnoubení? Vytrhla se z jeho držení. Ano, to vím.

Potom vyšla z uličky a nechala ho, aby se škvařil ve vlastní šťávě.
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Dominick zůstal stát bez dechu, i když Jane zmizela na ulici. Nato si pospíšil, aby ji dohonil a získal od ní nějaké odpovědi.

Ona to věděla. Jak to, u všech všudy, mohla vědět?

Odpověď byla zřejmá. Takže Nancy ti řekla pravdu, že? vyrazil ze sebe, když s ní srovnal krok.

Jane neodpověděla, jenom stále kráčela směrem k hostinci jako husar vyrážející do bitvy.

Kdy? chtěl vědět. Jak dlouho to víš?

Devět let, ty potměšilý… lháři…

Devět let? Tys to celé ty roky věděla, a nic jsi neřekla?

Nic jsem neřekla? Prudce se zarazila právě ve vchodu do dvora. Jak jsem to asi, u čerta, měla udělat? Zmizel jsi v londýnských uličkách tak snadno, jako bys byl kapesní zloděj nebo nevěstka. Založila si ruce v bok. Samozřejmě že jsem si občas přečetla o tvých hrdinských činech, ale jinak jsem o tobě neslyšela ani jsem tě neviděla, až v tom posledním roce, kdy ses ukázal v Georgeově městském domě. A to bylo čiré štěstí, že jsem zrovna toho dne byla na večeři s Nancy. Jestli si vzpomeneš, nezůstal jsi tam dlouho. Ani ses nechoval tak, jako bys vítal jakékoli důvěrnosti.

Když si vzpomněl, jakého se jí od něj dostalo chladného přijetí, odvrátil pohled, protože nemohl unést obvinění, jež se jí objevilo v očích. Ne, to nejspíš ne.

A kromě toho vůbec nezáleželo na tom, že jsem znala pravdu, pokračovala. Byla jsem přesvědčená, že kdyby sis to někdy rozmyslel a chtěl se mnou žít, tak bys mě vyhledal. Protože jsi to neudělal, byl jsi zjevně rozhodnutý zůstat starým mládencem.

Střelil zrakem zpátky k ní. Bylo to mnohem komplikovanější.

Ušklíbla se. To je u tebe vždycky. A přesně proto jsem šťastná, že jsem zasnoubená s někým jiným.

Jako dýka jím projela žárlivost. Přesto jsi mi dovolila, abych tě líbal.

Na tvářích se jí objevily půvabné rudé skvrny. Ty jsi… překvapil jsi mě, to je všechno. Byla to chyba. Už se to nestane.

To si piš, že stane. Měl v úmyslu zjistit, jestli je pro ni jejich vztah skutečně jen minulostí, jak tvrdí. Zjevně to však nemohl zjistit tady na ulici. Pohlédl vzhůru na tmavnoucí oblohu. Ani hned teď.

Podívala se tam, kam on. Ano, přisvědčila hluše. Vypadá to, že cestou zpátky zmokneme. A vykročila na hostinský dvůr. Když si pospíšíme, možná to stihneme do Winborough, ještě než začne pršet. Kromě toho už za tři hodiny nastane soumrak. A po setmění není bezpečné jezdit v otevřeném faetonu.

Měla pravdu, on však neměl v úmyslu ukončit jen tak tuto diskusi. Potřeboval odpovědi, a jakmile vyrazí, měl v úmyslu je získat.

Vešel do dvora za ní a v mysli měl dokonalý zmatek. Nikdy nedělal ukvapené závěry, což z něj učinilo tak dobrého detektiva. Rád si byl jistý, že zná všechna fakta, než je roztřídil podle důsledků a důležitosti, aby mohl dojít k nějakému závěru.

Ale u Jane se ukázalo obtížné získat všechna fakta. Byla na něj zjevně příliš rozzlobená, než aby mu rozumně řekla vše, co potřeboval vědět. A on byl příliš neklidný na to, aby si učinil nějaké závěry z toho mála, co mu prozradila.

Naštěstí se musel zabývat vypravením faetonu, což mu dalo čas k utřídění myšlenek. Ve vzpomínkách mu vyvstaly určité věci. Jako to, že mu Jane před třemi měsíci řekla svatý Dominick, což se mu tehdy zdálo být zvláštní oslovení u ženy, která o něm věřila, že je lovec věna. Nebo jak mluvila o tom, že už ji unavilo čekání na to, až její život začne.

Proboha! Opravdu tehdy mohla mluvit o něm. O čekání na to, až za ní přijde. Po celou tu dobu…

Ne, tomu nevěřil. Bylo jí teprve sedmnáct, když všechno skončilo, a ženy v tom věku teprve hledají svou životní cestu. Nemohla nést jeho pochodeň po všechny ty roky.

Proč ne? Ty neseš tu její po všechny ty roky.

Potlačil zaklení. Nesmysl. On si ji přece vytrhl ze srdce.

Bože, jaký je lhář.

Zatím už se dostali ven z města. Seděla tiše vedle něj a zjevně se necítila příjemně po tom, co se mezi nimi stalo.

Nemohla se však cítit hůř než on. Stále ještě cítil její ústa, stále vnímal ten okamžik, kdy se poddala jeho objetí. Jednu ruku měla položenou v klíně, takže by mu stačilo, aby se natáhl a vzal ji do své.

Nebo také ne. To poslední, co potřeboval, by bylo, aby ho vykázala z faetonu, což byla schopná udělat, kdyby ji to napadlo. Měla na něj pořádný vztek.

On si však nebyl příliš jistý proč. Byla zasnoubená s velice bohatým hrabětem s dobrými styky, protože ji Dom přiměl, aby kdysi zrušila zasnoubení s ním. Tak proč vypadá, jako by ho chtěla zaškrtit?

Nancy. Ta uličnice jí musela všechno vyložit v ještě horším světle, než to doopravdy bylo. Pověz mi, co všechno ti sestřenice řekla o naší… předpokládané dohodě.

Pokud vím, tak všechno. Jane si narovnala sukně s nonšalancí, jíž by možná věřil, kdyby neviděl, jak se jí přitom třesou ruce. Že jsi ji přemluvil, abyste předstírali, že jí děláš milostné návrhy. Ona se potom domluvila se Samuelem Barlowem, aby jí pomohl dostat mě do knihovny, aniž bych měla podezření, a tam jsem zhlédla připravenou scénu.

Nancy jí opravdu řekla všechno. Slíbila, že o tom nikdy neřekne ani slovo.

Přiměla jsem ji k tomu. Hlas se jí ztišil do bolestného šepotu. Nejsem tak hloupá, za jakou mě máš.

Já jsem si nikdy nemyslel, že jsi hloupá.

Ne? Nemyslel sis, že si nevšimnu, že jsi neučinil už žádný jiný pokus dvořit se Nancy ani žádné jiné bohaté dámě? Nic se o tobě nepovídalo, žádné zvěsti o tom, jak se snažíš vyženit peníze. Netrvalo dlouho a cítila jsem v tom podraz.

K čertu s tím. Takže jsi zašla za Nancy a donutila ji říct pravdu.

Zůstala zticha. Podíval se na ni a viděl, že vypadá velice rozmrzele.

Vlastně jsem tvrdila, že jsem tě potkala v Bond Street a ty jsi mi prozradil pravdu. Řekla jsem jí, že to chci pouze slyšet z jejího pohledu.

Uniklo mu zasténání. Jinými slovy jsi ji obelstila.

Přesně tak, přisvědčila a hrála si se svou taštičkou. Nebylo to těžké. Nancy není, no…

Nejjasnější hvězda na obloze?

Jane zamrkala. Přesně tak. Dá se s ní snadno manipulovat. To stačilo, aby mi všechno vysypala. Že jsi jí namluvil spoustu nesmyslů o tom, jak by mi bylo lépe bez tebe…

To nebyly nesmysly, přerušil ji. Bylo ti lépe beze mě.

Skutečně? To nemůžeš vědět.

To tedy můžu. Mlaskl na koně, aby trochu přidali. Víš, kde jsem bydlel první tři roky, když jsem dělal policistu v Bow Street?

Na tom nezáleží. Mně by to bylo jedno.

Drsně se tomu zasmál. Ano, je mi jasné, že by se ti líbilo žít se mnou v podkroví nad hospodou ve Spitalfields. A čtyři dny v týdnu jíst jenom chleba a sýr, aby člověk ušetřil peníze. A v největší zimě se vzdát uhlí, aby měl člověk na nájem.

To zní opravdu děsivě. V hlase jí zazněl ostrý tón. Ale to byly tři roky z těch dvanácti, co jsme od sebe. Co později? Když jsi začal mít v práci úspěch…

Neodstěhoval jsem se z toho podkroví kvůli nějakému velkému úspěchu. Vystěhoval jsem se, protože… jsem cestoval moc často na to, abych si držel byt v Londýně. Tak jsem trávil celou tu dobu, kdy jsem pracoval u policie.

V Manchesteru i kdekoli jinde, kde přívrženci radikála Thomase Spence volali po reformách, neboli, jak to viděla vláda, vyvolávali rebelie. Ale o tom s ní nemohl mluvit. Nikdy by nepochopila, jak žil v těch těžkých letech, ani co dělal a co se od něj očekávalo. Jak by mohla? Byla dáma žijící uzavřeně za zdí privilegovaných vrstev. Nevěděla nic o boji mezi chudými a bohatými. A on to po ní ani nechtěl.

Ale to sis zvolil ty sám, ne? poznamenala tiše. Ne všichni policisté cestují.

Ztuhl. Ne, ale pak si nevydělají moc peněz. Mně platili mnohem víc za… ehm… cestování než za chytání zločinců v Londýně. Byl jsem schopný ušetřit si tolik, abych si mohl otevřít vlastní podnik, právě díky těm rokům, kdy jsem byl ochoten jet, kamkoli bylo třeba.

A vzít na sebe jakékoli riziko. Špehovat vlastní krajany. Stále ještě mu po tom zůstávala ošklivá pachuť v ústech.

A co potom, co jsi rozjel Mantonovu detektivní kancelář? To bylo před čtyřmi lety, Dominicku. Kdybys mě chtěl za ženu, mohl jsi za mnou zajít alespoň tehdy.

Samozřejmě, pronesl trpce. Mohl jsem nakráčet přímo do domu tvého strýce a poprosit tě, aby sis mě vzala. Aby ses vzdala svého jmění, opustila slušné postavení ve společnosti a riskovala ztrátu všech přátel a příbuzných jen kvůli tomu, aby ses mohla provdat za muže, jehož jsi podle mého přesvědčení považovala za lovce věna.

Ano. To jsi mohl.

A ty bys s radostí přijímala mé dvoření. Přestože jsi měla suitu vlastních ctitelů. Přestože za tebou běhal hrabě a markýz…

Ty víš i o tom markýzi?

Zaklel kvůli tomu, že nemlčel. Problém je v tom, že bys byla hloupá, kdyby sis vybrala mě místo jednoho z nich. A já jsem byl dostatečně prozíravý, abych si to uvědomil.

Ne, hlavní věc je ta, že jsi nemohl vědět, jestli bych tvé dvoření přijala, nebo ne. Nikdy jsi to nezkusil, takže je to tvoje smůla.

Těmi slovy jako by mu vrazila dýku do hrudi. Mluvila, jako by to s ním už vzdala. Což musela být pravda, že? Přijala přece žádost o ruku od hraběte z Blakeborough. A podle toho, jak před dvanácti lety tvrdě bojovala, aby nemusela zrušit zasnoubení s Dominickem, určitě se nechystá zrušit zasnoubení s Blakeboroughem.

A co kdyby ji požádal o ruku Dominick? Co kdyby znovu vpadl do jejího života a odtrhl ji od všeho, co znala?

Ne, to by nemohlo skončit jinak než zle.

Začínalo mrholit. Protože stříška faetonu byla příliš krátká, vytáhl deku a chtěl ji přetáhnout oběma přes nohy, aby je chránila před mokrem. Když vzal opratě do jedné ruky, aby mohl přetáhnout deku přes ni, strnula.

I on se celý napjal, protože si byl bolestně vědom toho, že jí spočívá rukou na stehně. Napůl už byl rozhodnutý, že zastaví, stáhne ji do objetí a bude ji líbat tak dlouho, dokud se mu nepoddá a nevzpomene si, co jeden pro druhého znamenali.

Ona si však všechno pamatovala. Dala mu to jasně najevo. Jenom už jí na tom nezáleželo.

Stáhl ruku zpátky a celý ten napjatý okamžik odvál vítr.

Sneslo se na ně nervózní ticho. Míli za mílí se děsivá šeď pomalu vsakovala do jeho krve a táhla ho dolů. Nevěděl, co je horší: být bez ní všechny ty roky, nebo být jí tak nablízku a nemít ji.

Po dlouhé době se s povzdechem zeptala: Lituješ vůbec toho, co jsi udělal, abys ukončil naše zasnoubení?

Ne, prohlásil bez obalu.

Cítil, jak si ho prohlíží.

Po celé té dlouhé době, poznamenala, si pořád ještě myslíš, že jste s Nancy udělali správnou věc?

Určitě. A byla to pravda. Nebo nebyla?

Znovu se mezi nimi rozprostřelo trapné ticho.

Nancy toho lituje, pravila nakonec. Říká, že toho lituje od okamžiku, kdy souhlasila, že do toho s tebou půjde.

Měl chuť poukázat na to, že Nancy skryla svou lítost velice dobře za triumfální sňatek s Georgem. Ale tím by Jane přiměl jedině k tomu, aby znovu bránila svou sestřenici. Zdálo se, že Jane odhodlaně věří, že Nancy je svatá žena, a dokud on nebude mít víc faktů, nemůže její názor podkopat. A právě proto musí pátrat dál.

Chystáš se dopátrat důvodu Nancyina zmizení, nebo ne? zeptala se.

Proboha, copak ta žena umí číst myšlenky? Myslím, že musím. Před chvílí jsi to řekla dobře. Pokud byla Nancy ošálena nějakým zlotřilým lovcem věna, nebylo by moudré nechat to být.

Chceš říct, protože by jí mohl ublížit, opravila ho s úzkostí v hlase.

Protože by mohl ublížit Rathmoor Parku a zároveň i Nancyině budoucnosti. Její vdovský podíl vychází z příjmu panství. Každý manžel, jehož by si vzala, by se chtěl postarat o její zájmy a nezajímalo by ho, jaké oběti kvůli tomu musí panství přinášet. A kolik starostí to způsobí Dominickovi.

Z její strany faetonu se ozvalo šokované vydechnutí. Ty, Dominicku, víš, jestli mně bylo nebo nebylo lépe bez tebe. Ale je jasné, že ty sis beze mě lépe nevedl.

Co to má znamenat?

Kdysi jsi měl srdce na svém místě a staral ses o lidi.

Roztřeseně se nadechla. Nebo jsem si to alespoň myslela. Možná jsi byl vždycky tak chladnokrevný a já jsem se mýlila.

Při jejím obvinění sebou zavrtěl. A proč si myslíš, že jsem chladnokrevný? Kvůli tomu, že jsem zvažoval, jestli je nutné hnát se za Nancy?

Kvůli tomu, že hledíš pouze na finanční stránku věci. Ale Nancy je osamělá žena. To by mělo vyvolat tvůj zájem.

Přestal jsem mít o Nancy starost toho dne, kdy si vzala George.

Tak takhle je to. Provdala se za tvého nepřítele, tak se z ní také stává nepřítel.

Sevřel pevně opratě a nevěděl jistě, co odpovědět. Nejspíš bys to mohla taky chápat tímto způsobem.

Nancy je pořád moje sestřenice a přítelkyně, takže doufám, že ti v srdci zbylo dost citu, abys ji hledal kvůli mně, když už ne kvůli ní.

Neboj se, nejsem zase tak ‚chladnokrevný, namítl podrážděně. Vrátíme se dnes večer s Tristanem do Yorku, abychom vyzpovídali podkoní v Ringroseově hostinci, kteří nebyli ve službě přes den. Potom pročešeme město a uvidíme, co se dá dělat dál. Střelil po ní tvrdým pohledem. Ty bys nám jenom překážela, takže bys měla zůstat s lady Zoe ve Winborough.

To bude nejspíš nejlepší, překvapila ho prohlášením.

Souhlasí s ním, protože se bojí, že by se mohl pokusit ji znovu políbit? Nebo protože zjistila, co od něj chtěla vědět, a teď už ho potřebuje jenom proto, aby našel Nancy?

Obě možnosti ho rozčílily.

Dál jeli mlčky, ale když se přistihl, že si brouká tklivou melodii z Mozartova Rekviem, trhl sebou. Zatraceně, chtěl - potřeboval - se od ní dozvědět určité věci. Jane, byla jsi celé ty roky šťastná? Neboli měla jeho oběť cenu?

Když hned neodpověděla, pohlédl na ni a spatřil, jak si ho měří ostrým pohledem, z něhož ho zamrazilo. Nemáš právo se na to ptát. Nepokusil ses nikdy zjistit, jestli je to pravda, tak si mysli, co chceš, ať máš v noci dobrý spánek.

A ona ho nazvala chladnokrevným!

Napřímila se v ramenou. Mám však v úmyslu být ohromně šťastná od nynějška. Chci se vdát za Edwina, mít děti a žít až do zralého věku obklopená lidmi, které mám ráda. Doufám, že to tvou mysl uklidní.

Mělo by. Nějak to však nefungovalo. Protože poprvé viděl svůj život před sebou - a postrádal v něm Jane jiným způsobem než předtím. Chtělo se mu z toho výt žalem a skřípat zuby. Opravdu mu to udělá hodně dobře.

Světlo dne se každým okamžikem vytrácelo, což bylo mrzuté, protože se nejspíš dostanou na místo až za tmy. Potom spatřil ceduli se jménem místní vesnice. Panství Tristana a Zoe bylo už jen několik mil před nimi. Do půlhodiny by tam měli být.

Než dojedeme na Winborough, pravil, měla bys mi říct, nakolik chceš, abych s celou tou situací seznámil Tristana.

Pokud budeš potřebovat jeho pomoc, myslím, že bys mu měl říct všechno. Ačkoli bych byla moc ráda, kdyby ses mu nezmiňoval o svých nejdivočejších domněnkách ohledně Nancy.

K tomu není žádný důvod. Zatím.

Uvědomuješ si, že kdyby Nancy plánovala jet do Yorku na setkání s milencem, mohla by ten výlet posunout o jeden den tak, aby měla svůj kočár, a potom by řekla sloužícím, že jedou s tetou do Bathu? Mohla by si sbalit oblečení i všechno ostatní.

Chvíli o tom uvažoval. Potom by ale musela brát s sebou komornou.

To by nebylo nutné. Mohla by říct, že tam pro ni není místo a že se o obě dvě postará komorná její pratety. Mohla by zalhat ve všech směrech, které by mohly vyvolat jejich podezření. Ale ona to neudělala. Už to by tě mělo znepokojit. Alespoň na mě to tak působí.

Zachmuřeně připustil, že její obavy mají smysl. Proč si Nancy nevypracovala dokonalejší plán, při němž by ji nikdo nepodezříval? Říkala jsi, že Nancy není z nejchytřejších.

A právě proto by jednala přímějším způsobem.

No, očekávám, že brzy budeme vědět víc.

Opravdu? Pořád ještě neznal tajemství týkající se Nancy, které Jane před ním skrývala. Byl tolik zaneprázdněný řešením jejich minulosti, že úplně zapomněl na to, že ho z ní měl dostat.

A mimochodem, neříkala paní Patchová něco užitečného, poté co jsem odešel? zeptal se. Nepověděla ti nějakou svou teorii, proč Nancy utekla?

Zachvěla se. Ne. Proč?

Zdála se být velice vystrašená celou tou situací.

Pouze proto, že ji doma přepadli cizinci. Nancyina matka byla v posledních letech před svou smrtí taky taková. V době, kdy jsme se seznámili, už mi předala veškerou zodpovědnost za jednání se služebnictvem i obchodníky, protože ji to velice znervózňovalo.

Udiveně na ni zíral. Jak to, že jsem o tom nevěděl?

A proč bys měl? Nemohla jsem o tom vyprávět před ní či před strýcem, když jsi přišel na návštěvu. A při těch několika příležitostech na plesech a tak, kdy jsme nebyli pod tak silným dozorem, jsem radši mluvila o jiných věcech. Například o hudbě.

Ano, to bylo oblíbené téma našich hovorů, přisvědčil a zaplavily ho vzpomínky.

Jako by to s ní bylo stejné, najednou se zachvěla. Dominick si sundal kabát a položil jí ho přes ramena, jak nejlépe to dokázal, když přitom zároveň držel opratě. Setkala se s jeho očima a rty jí zvlnil prchavý úsměv. Poté zmizel tak rychle, jak se objevil, a Jane od něj odvrátila pohled.

Cítil ztrátu toho úsměvu bolestněji než nepřítomnost hudby ve svém životě.

Projeli mlčky vesnicí a brzy se dostali na příjezdovou cestu k sídlu. Po chvíli spatřil světlo svíček a lamp probleskující skrz mlhavý soumrak. Bylo jich tolik, že se zdálo, jako by bylo osvětlené každé okno rozlehlého sídla.

Uniklo mu zasténání. Měl bych tě varovat, že ve Winborough nejsou jen můj bratr a švagrová, ale také její otec, teta a bratranec. Kromě toho je tam taky Max s Lisette. Bude to pěkný zmatek. Vrhl na ni tázavý pohled. A všichni se budou divit tvé přítomnosti.

Všichni budou komentovat její přítomnost, zvlášť jeho sestra, která hned začne spřádat romantické možnosti gigantických rozměrů.

Ať se diví, prohlásila Jane upjatě. Nebojím se jich, Dominicku. A trochu zmatku zvládnu.

Nebuď si tím tak jistá. Věř mi, ani nejhorší blázinec se nedá srovnat s jednáním naší rodiny, když jsou všichni pohromadě.
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Jane si původně myslela, že Dom přehání, protože jejich příjezd začal docela nevinně. Tristan s manželkou je vřele přivítali, ale ještě než mohla Jane vyměnit pár zdvořilostních frází s lady Zoe, s níž se seznámila na londýnském večírku u Keaneů, sestoupili do haly Zoin otec a teta, aby se připojili ke konverzaci.

Potom se ti dva začali hádat s Tristanem a Zoe o tom, která ložnice by byla pro Jane nejlepší. Vtom už přiběhla Lisette, jež zasypala Jane přehršlí dotazů. Jane se je právě snažila zodpovědět, když se objevil vévoda s malířem Jeremym Keanem, bratrancem lady Zoe.

Jsem opravdu potěšen, že vás opět potkávám, lady Jane, pronesl ten muž se zajiskřením v očích. Už jsem si začínal zoufat nad nedostatkem svobodných dam v této společnosti, a v tom se z ničeho nic objevíte vy, abyste mě zachránila.

Neobjevili jsme se z ničeho nic, ale z pořádného deště, zavrčel Dominick. A proto trochu pospícháme…

Nesmysl, odtušila sladce Jane a radovala se z Dominickova bručení. Vždycky si ráda popovídám s mužem tak talentovaným, jako je pan Keane.

A mohu se zeptat, kterého z mých specifických talentů si ceníte nejvíc? mrkl na ni pan Keane. Nemám jenom jeden. A rád bych vám je všechny ukázal, kdykoli si budete přát.

To věřím, že byste rád, zavrčel na něj Dom a snažil se ji vzít za rámě.

Vyškubla se mu a usmála se na pana Keanea. Ach, obávám se, že nemáme čas na to, co by určitě bylo dlouhé a… plodné setkání. Ale možná bychom to mohli odložit na jiné datum.

Dominick vypadal, že by potřeboval svázat, ale než mohl říct jediné slovo, ozvaly se nové dotazy od ostatních, kde byli celý den a jak dlouho tu Jane zůstane. Za chvíli se hluk tak rozrostl, že by klidně mohl soupeřit s voláním Bravo! v londýnské Opeře. Překvapovalo ji, že také cherubové ze stropu neshlédli dolů, aby se svými andělskými hlasy přidali k chóru.

Ticho! zahřměl Dominickův hlas nad vší tou vřavou.

Lidé udiveně zmlkli.

Slečna Vernonová a já jsme měli těžký den, pokračoval Dom, a musíme ještě rozhodnout o určitých věcech. A přestože vím, že řád je opakem vašeho shromáždění, mohli bychom to projednou zkusit a chovat se slušně?

Kdyby se Dom obrátil s touto poněkud hrubou řečí na strýce Horace, dotyčný by ho nechal vyvést z domu za ucho, avšak členové jeho rodiny se rozesmáli.

Dobrý nápad, prohlásil lord Olivier a oči se mu blýskaly. Pokynul tetě lady Zoe. Kdybys byla tak hodná a řekla kuchařce, že nás bude k večeři o dva víc, Jeho lordstvo a já zaženeme tohle stádo do salonu na sklenku vína a trochu civilizovanější diskusi.

Samozřejmě, přikývla teta, ačkoli se tvářila tak, že bylo zřejmé, že ji netěší, že přijde o jakoukoli nadcházející diskusi.

Jakmile odešla, Dominick prohlásil: Slečna Vernonová a já si vlastně potřebujeme promluvit soukromě s Tristanem a Lisette. Takže jestli vám to nevadí, připojili bychom se k vám později.

Jak je ctěná libost, pravil lord Olivier, ačkoli se zvědavost objevila nyní i na jeho tváři.

Mávl rukou k salonu a ostatní se tam vydali, zatímco Dominick vedl Jane i své sourozence opačným směrem k jedné pánské pracovně.

Jakmile tam všichni čtyři vstoupili, Tristan přešel místnost a opřel se o psací stůl. O co jde, starý brachu?

Dom jim v krátkosti předložil fakta o zmizení Nancy. K Janině velké úlevě omezil diskusi na obsah dvou dostupných dopisů. Poté následovalo strohé vylíčení toho, co až dosud zjistili.

Hodila by se mi tvoje pomoc při pátrání v Yorku, obrátil se k bratrovi. Chci se tam vrátit dnes večer, jestli to bude možné, abychom si mohli promluvit s podkoními v Ringroseově hostinci. S trochou štěstí nám pomohou zjistit, kam mohla Nancy odtud odjet. A jestli ne, budeme muset pátrat dál.

A co tvá zítřejší schůzka s nájemci? zeptala se Lisette.

Pošlu tam zprávu a zruším ji. Vrhl na Jane pohled zpod víček. Nemám na výběr. Slíbil jsem slečně Vernonové, že svou švagrovou najdu, a míním v té záležitosti udělat, co bude v mých silách. Pak znovu obrátil pozornost k Tristanovi. Můžeš mi pomoct?

Nevidím důvod, proč ne, opáčil Tristan. Téměř všichni zítra odjíždějí, což Zoe značně odlehčí.

Když už o tom mluvíme, otočil se Dom k sestře, protože vy s Maxem jedete do Londýna, nemohli byste vzít s sebou slečnu Vernonovou? Její parník neodjel a neví se, kdy bude z Hullu vypraven další. Ani nemůže zůstat v Rathmoor Parku, když tam Nancy není.

Tak podívej, ozvala se Jane, ještě než mohla Lisette odpovědět, já se nevrátím do Londýna, dokud nebude uzavřené pátrání po Nancy.

Dom se na ni zamračil. To se tedy vrátíš. Já mám situaci pevně v rukách, takže není žádný důvod, abys tu zůstávala. A kromě toho tvůj strýc už je teď určitě vystrašený. A to ani nemluvím o tvém snoubenci.

Toho dne, kdy jsem zjistila, že se Nancy ztratila, jsem napsala strýci a informovala ho o svém plánu zůstat v Yorkshiru o chvíli déle a požádala ho, aby to vzkázal i Edwinovi. Jane se vzpřímila a připravila k boji. Strýc Horace by měl mnohem větší obavy, kdybych se vrátila a řekla mu, že nemám tušení, kde je jeho dcera, než když tu zůstanu o pár dní déle a zjistím, kam se vydala.

To zní docela logicky, podotkla Lisette.

Neptal jsem se na tvůj názor, odsekl Dominick podrážděně sestře. A já už jsem vysvětlil, že slečna Vernonová nemůže zůstat v Rathmoor Parku.

Potom může zůstat tady, nabídl se Tristan. Zoe ani mně to vadit nebude.

Nebo já a Max můžeme o pár dní odsunout svůj odjezd, přidala se Lisette.

Vy dva musíte zůstat stranou toho všeho, varoval ji Dom.

Lisette dokonce ani nezamrkala nad jeho tónem, jenom se otočila a vyměnila si pohled s Jane. Byl takhle otravný celý den?

Ještě horší. Když všechno nejde podle něho, stává se z něj hrubián, poznamenala lehce Jane. Tvůj bratr má ošklivý zvyk, že dělá odhady založené na vlastní osobité logice a poté na nich trvá bez ohledu na fakta.

Tristan zvedl obočí. Opravdu? To se Dominickovi vůbec nepodobá.

Protože to tak také není, uťal to Dominick, což slečna Vernonová velice dobře ví. To ona má ošklivý zvyk brát všechno osobně.

Jenom proto, že ty bereš všechno osobně, ušklíbla se Jane. Jinak by ti přece nemuselo záležet na tom, jestli zůstanu v Yorkshiru, zatímco ty povedeš pátrání.

Ach proboha…

Můžu mít návrh? zeptala se Lisette.

Ne! zavrčel Dominick ve stejnou chvíli, kdy Jane prohlásila: Samozřejmě.

Když Dom zamumlal nějakou kletbu pod nos, Jane potlačila úsměv. Rozhodně byla legrace sledovat, jak se mu sestra dostala pod kůži.

Zvlášť když Lisette s klidem ignorovala jeho protesty. Zatímco ty a Tristan budete provádět pátrání, pošlu do Rathmoor Parku pro Janinu komornou a její věci. A zítra dopoledne si s Jane a Maxem zabalíme a odjedeme do Londýna. Stejně musíme jet přes York.

Lisette pohlédla na Tristana. Setkáme se tam s vámi a v té době už nám budete moct sdělit výsledky pátrání. Pokud Nancy najdete, Jane může pokračovat s námi do Londýna, nebo zůstat se sestřenicí, jak si bude přát. Pokud ji nenajdete, všichni znovu posoudíme situaci. Jane se vždycky může vrátit sem a bydlet u Tristana a Zoe, bude-li chtít. Nemá však cenu dělat nějaká definitivní rozhodnutí, když pořád ještě nevíme, o co ve skutečnosti jde.

Mně to zní rozumně, přikývl Tristan. Co tomu říkáš, Dominicku?

Dom se na Jane upřeně zahleděl. Nepřítomně si přitom hladil jizvu. Ty nevěříš, že najdu Nancy, Jane?

Proč jí pokaždé, když drsným hlasem vyslovil její křestní jméno, přejelo zachvění po páteři? Bylo to opravdu trapné.

Samozřejmě že ti věřím, přisvědčila sladce. Ale třeba budeš potřebovat pomoc. Ona může potřebovat pomoc. Sepjala ruce před sebou. Nevrátím se do Londýna, dokud se Nancy nenajde nebo dokud se nedozvíme, kam zamířila. Do té doby to budete muset se mnou vydržet, můj pane.

V očích se mu blýskl jakýsi nečitelný cit, po němž se jí rozbušilo srdce.

Nikdy jsem na tebe nezapomněl, ani na jediný den, na jedinou hodinu, na jediný okamžik. Byla jsi jen ty - vždycky jen ty. Všechno, co jsem dělal, bylo pro tebe, zatraceně.

Ať jde k čertu se svými žhavými pohledy a slovy, po nichž se člověk celý rozechvěje. Nic to neznamená. Měl spoustu možností, aby ji získal pro sebe, a ani jednu z nich nevyužil. Nepodlehne mu znovu kvůli troše nesmyslné přitažlivosti. To rozhodně ne!

Jako by Dominick vycítil její reakci, přejel ji pomalým, žhavým pohledem, který ji měl vzrušit. Nebo zastrašit. Či obojí.

Potom přikývl. Jak si přeješ. Ale vy tři byste měli vyrazit tak časně ráno, jak to půjde. Kdybych se dozvěděl něco užitečného, nebudu na vás čekat, než se za tím vydám.

Samozřejmě že ne. Kdy na ni Dominick vůbec čekal? Všechno čekání obstarala ona. Dobrá. Setkáme se tedy u Ringrose na pozdní snídani. Řekněme kolem desáté?

Tristan vybuchl smíchy.

Co je? podivila se Jane. Je to příliš pozdě?

Teď už se smál i Dominick a Tristan se popadal smíchy za břicho.

Co je na tom tak veselého? chtěla vědět Jane.

Nesmějí se tobě, prohlásila suše Lisette. Smějí se mně. Bratři si myslí, že nejsem schopná vstát brzy ráno. Ani se včas vypravit na cestu.

To proto, drahé děvče, že jsme tě ještě neviděli vstávat před jedenáctou nebo se vypravit na cestu před polednem, škádlil ji Dom.

Tristan se zašklebil na Jane. Radši naplánuj setkání v Yorku na pozdější dobu, Piháčku.

Piháček. Tristan ji takhle pojmenoval během Dominickova dvoření a při té připomínce minulosti s Dominickem a jeho rodinou ji zabolelo v hrudi.

Vyhnula se Dominickovu pohledu. Tak co tedy v půlce odpoledne?

Nesmysl. Lisette zvedla oči v sloup. Mohu vstát brzy, bez ohledu na to, co si myslí tihle dva idioti. Budeme tam v deset na snídani, i kdybych si měla potopit hlavu do ledové vody, aby se mi to povedlo. Max chce stejně vyrazit brzy.

Dominick se zachechtal. Max chce vždycky vyrazit brzy. Ale to by nejdřív musel mít jinou manželku.

Oba muži se domlouvali pohledem.

Ano, musel, přisvědčila Lisette sladkým hlasem, nějakou, do níž by nebyl tak zamilovaný. Protože však mé osobité kouzlo na něj ráno působí tak silně, přiznávám, že si občas ještě poležíme.

Jane věděla, že by měla být šokovaná takovou otevřeností, moc se však bavila tím, jak oběma mužům spadla brada a na tvářích se jim objevily rudé skvrny.

Lisette na ně vrhla stydlivý pohled. Ale zítra ráno se budu snažit odvrátit manžela od jeho obvyklého potěšení. To by mělo všechno uspíšit. Zavěsila se do Jane. Teď pojď, má drahá, připojíme se k ostatním u večeře. Já bych si moc ráda dala sklenku vína, ty ne?

Sotva obě ženy vyšly z pracovny, hlasitě se rozesmály.

To je naučí, chechtala se Lisette. Viděla jsi… Tristanův obličej?

A Dominickův, zajíkala se Jane. Ach proboha, ty jsi tak zlomyslná!

Ale jistě. Lisettiny oči hrály veselím. Jakou výhodu by mělo postavení vévodkyně, kdybych nemohla čas od času lidi šokovat?

Znovu se obě zasmály a hbitě kráčely k salonu.

Pak se z Lisette vytratilo veselí a zašklebila se. To však znamená, že zítra ráno budu muset vstávat za úsvitu. Odmítám připustit, aby ti dva měli poslední slovo.

Tomu samozřejmě rozumím. Jane vrhla pohled dozadu do chodby a ztišila hlas. A právě proto potřebuju tvoji pomoc. Říkala jsi, že pošleš pro mou komornou a věci do Rathmoor Parku. Já bych tam radši zajela sama. Musím se ujistit, že se Nancy nevrátila, a chci se dotázat na různé podrobnosti jejích sloužících.

Jane se musela vyptat její komorné na různé detaily týkající se panina možného těhotenství. A komorná by také mohla vědět něco, co by vyvrátilo Dominickovu domněnku, že Nancy měla milence.

Uvědomuješ si, že ti to zabere polovinu noci? otázala se Lisette.

Nemůžu si pomoct. Potřebuju víc informací, dřív než se ráno setkáme v Yorku s pány.

Tak dobře. Ale potom my se Zoe pojedeme s tebou.

To v žádném případě. Jane by mohla s větším klidem klást otázky služebnictvu, kdyby s ní nikdo nebyl. Ty se potřebuješ vyspat, pokud máte brzy ráno vstávat, a stejně tak lady Zoe, která má bezpochyby za sebou několik vyčerpávajících dní s tolika hosty ve svém sídle.

Lisette si povzdychla. To máš pravdu. A lady Zoe čeká miminko, takže potřebuje víc odpočívat. Vévodkyně se zastavila před salonem a ustaraně se na Jane podívala. Ale ty se taky potřebuješ vyspat, má drahá.

Ano, ale vyspím se docela dobře v kočáru, když tam budu sama. Pokud bude lady Zoe tak hodná, že se mnou pošle na ochranu jednoho lokaje, tak to velice přivítám. Ale nikoho jiného nepotřebuju.

Lisette se nenápadně rozhlížela po chodbě vzadu. Dominickovi se nebude líbit, že cestuješ v noci sama jenom s lokajem.

A právě proto mu to neřeknu. Jakmile muži odjedou, půjdu si i já svou cestou. Když se Lisette zakabonila, Jane ji poplácala po ruce. Opravdu to bude v pořádku. Sem jsem taky přijela od pobřeží sama. Jsou to jen dvě hodiny tam a dvě nazpátek a ve vdovském domě mi to nebude trvat dlouho. Rozhodně se vrátím včas, abychom mohli brzy ráno vyrazit.

A pokud bude mít štěstí, bude vyzbrojená dostatkem nových faktů, aby mohl Dominick jednou provždy odložit své podezření ohledně Nancy.



Bylo téměř deset hodin dopoledne druhého dne, když Jane a její společníci dorazili do Ringroseova hostince. Vévoda pro ně objednal soukromý salonek a opulentní snídani, jež obsahovala mnohem víc chodů, než si Jane dávala, pokud byla na cestách.

Ale koneckonců to byl vévoda. Zjevně měl spousty peněz, jež mohl rozhazovat kolem sebe. Jane se domnívala, že právě proto se Dominickově detektivní kanceláři říkalo Vévodovi muži. Jeho Milost nejspíš znatelně investovala do agentury potýkající se s potížemi, jakmile mu našli bratrance. Bezpochyby hrál důležitou úlohu při postupu této detektivní kanceláře na výsluní.

Brzy jim snídani přinesli, ale přes její rozmanitost Jane sotva mohla něco polknout. Podařilo se jí do sebe vpravit jen pár soust míchaných vajec. Pak vstala od stolu.

Chybí mi Evženek, posteskla si Lisette. Přísahám, že už ho nikdy nenechám doma s kojnou.

Říkala jsi, že na pár dní to bude oddech, připomněl jí vévoda a nepřestával přitom jíst.

Spletla jsem se. Doufám, že si kojná pamatuje, že…

Jane nebyla schopná věnovat se této konverzaci. Začala přecházet po místnosti. Už bylo dost dlouho po desáté. Kde jsou Dominick a Tristan?

Posaďte se, slečno Vernonová, odložil vévoda vidličku. Přijdou sem, až budou moci, a vaše starost je nepřivede ani o minutu dřív.

Já vím. Střelila po něm rozpačitým pohledem. Neumím klidně čekat.

Já bych řekla, že dokážeš čekat výborně, zamumlala Lisette, zatímco si mazala chléb máslem. Jane se rozhodla přejít bez povšimnutí připomínku toho, jak dlouho už byli s Dominickem od sebe. To bylo něco jiného. Myslela si, že čeká na jediného muže, který ji kdy miloval. Nejspíš se však v jeho citech mýlila, protože jinak by si pro ni přišel, jakmile by měl možnost.

Co když tě chce jako svou ženu nyní, když zdědil titul?

Po jejich včerejších polibcích dokázala myslet jenom na to, odpověď však zněla vždycky stejně. Před lety jí Dom nadiktoval ukončení jejich přátelství, aniž to s ní probral. A teď čekal, že si bude určovat podmínky při hledání Nancy. Kdyby si ho Jane vzala za muže, dokázala si představit, co všechno by jí diktoval i nadále. Zabalil by ji do bavlnky a pokoušel by se všechno zvládnout sám.

V sedmnácti by se možná podřídila manželovi, jenž by jí všechno nalinkoval po svém a choval se k ní jako k panně s očima široce rozevřenýma údivem, kterou musí bezpečně provést celým životem. To však bylo předtím, než zjistila pravdu o smrti svých rodičů.

Když jí teď bylo skoro třicet, byla by raději jedla sklo, než by se provdala za muže podobného otci. Celá léta po tetině smrti trávila tím, že zdatně vedla strýcovu domácnost, a bavilo ji to. Tak proč by se měla podřizovat diktátu Dominicka Všemocného?

Dokonce se jí snažil zabránit v tom, aby s ním včera jela do Yorku. Pánbůh ví, jaké směšné příkazy by musela poslouchat, kdyby se stala jeho manželkou.

Přes všechno Dominickovo špičkování o mé neschopnosti dostavit se sem ráno včas, se zpozdili právě oni, poznamenala Lisette. Kdo ví, kdy dorazí? Možná bys měla to čekání využít k odpočinku, Jane.

Mně se nechce spát, odtušila Jane. Já bych teď nedokázala klidně ani sedět.

Víš to jistě? Promiň, drahá, ale vypadáš opravdu unaveně. Majordom lady Zoe říkal, že jste přijeli z Rathmoor Parku až v pět hodin ráno.

Jane přikývla. Musela jsem toho udělat víc, než jsem čekala. Když jsme s Nancy obě odjely, v celé domácnosti to jde od desíti k pěti. A musela jsem taky vymyslet nějaký důvod pro její náhlý odjezd do Bathu, který by sloužící nepolekal.

To nebyl zrovna malý úkol. A zároveň musela také vyzpovídat Nancyinu komornou. Povaha těch otázek uvrhla tu nešťastnou ženu do ještě většího zmatku a starostí, ale tomu se nedalo zabránit. Zvlášť jakmile se Jane dozvěděla…

Při zaklepání na dveře vyletěla leknutím. Pospíchala je otevřít a zjistila, že tam stojí Dominick s Tristanem. Avšak při pohledu na výraz jejich obličejů se jí sevřelo srdce. Tristan se jí odmítal podívat do očí, zatímco Dom, jakmile vešel, na ni sršel blesky, což pouze zvýšilo její úzkost.

Jsou ještě klobásky? vyhrkl Tristan a hnal se ke stolu. Bohudíky, jsem úplně vyhladovělý.

Musím říct, že ty žiješ ve stavu neustálého vyhladovění, ozvala se Lisette za Jane. Sedni si a jez, než to vystydne. Odmlčela se. Dominicku? Dáš si snídani?

Za chvíli. Nespustil přitom oči z Jane. Nejdřív si potřebuju promluvit se slečnou Vernonovou. O samotě.

To nevypadalo dobře.

Vévoda se zvedl od stolu. My nejspíš potřebujeme zkontrolovat… hm… koně, že, Tristane?

Tristan zachmuřeně přikývl. Zdržel se jenom tak dlouho, než si obložil opečený chléb klobáskami, zabalil to všechno do ubrousku, strčil do kapsy u kabátu a vyšel ven.

Já bych se nejspíš měla jít podívat, jestli jsou naši sloužící dole ve výčepu pořádně krmeni, zamumlala Lisette a také se zvedla a odešla.

Janina komorná byla s Lisettinou komornou a vévodovým komorníkem ve výčepu. Jane si v té chvíli přála být také někde jinde.

Když všichni odešli, Dominick zavřel dveře a Jane začalo srdce tlouct jako zvon. Pokud porušil pravidla slušného chování tím, že s ní zůstal o samotě v hostinském pokoji, musel zjistit něco opravdu ošklivého.

Nejdřív však nic neříkal, ale sundal si převlečník a přehodil ho přes opěradlo. Pak na ni dlouhou, děsivou chvíli hleděl, až z toho měla nervy nadranc.

Co se děje? zachraptěla. Co jsi zjistil?

Dost věcí, odvětil tvrdým hlasem. Měli jsme štěstí a našli podkoního, který viděl Nancy, jak odjíždí s gentlemanem asi jejího věku. Naštěstí toho muže poznal - byl to zdejší člověk. Dokonce nás mohl i nasměrovat tam, kde dotyčný bydlí. Sepjal ruce za zády a vypadal jako skutečný vyšetřovatel. Víš, že Samuel Barlow žije nyní v Yorku?

Zvedl se jí z toho žaludek. Proboha, jenom ne Samuel. Kdokoli jiný, jen ne Samuel. Ne, to jsem… nevěděla. Protože si ji Dom skepticky prohlížel, vystrčila bradu. Myslíš, že lžu?

Nevím. Lžeš?

Samozřejmě že ne! Aby se zbavila pohledu jeho podezřívavých očí, začala přecházet po místnosti. Vím jenom to, že Samuel už nebydlí na panství v Blakeborough. Před několika lety ztratil své postavení u námořnictva a otec ho vydědil. Možná jsi o tom slyšel.

Nepohyboval jsem se nějakou dobu v těchto kruzích, vzpomínáš? pronesl upjatě.

Zčervenala. Nikdo kromě rodiny neví, co způsobilo roztržku mezi ním a jeho otcem, starým hrabětem. Jednou jsem se na to Edwina zeptala, on mi však pouze řekl, že otec nesouhlasil s jeho způsobem života. Podle řečí se ze Samuela stal v posledních letech úplný… darebák, ale nikdy jsem neslyšela, co se s ním stalo poté, co se od něj rodina distancovala.

Pak ji něco napadlo. Obrátila se na Dominicka. Ale on a Nancy byli vždy dobří kamarádi. Třeba to bylo důvodem… proč se setkali, aby si zašli na jídlo nebo něco takového. Byl jsi v jeho bytě? Našel jsi ho tam? A byla tam ona?

Ne. Dom k ní přistoupil a oči měl jako ledové střípky. Barlowa viděli, jak odtud odchází ráno toho dne, kdy přijela Nancy. A od té doby se nevrátil.

Ach ne, vydechla.

Trvalo nám polovinu noci, než jsme prošli všechny zájezdní hostince v Yorku, ale nakonec jsme našli ten, odkud vyrazili do Londýna.

Oni odjeli do Londýna? Bylo to stále horší a horší. Odjeli společně? Víš to jistě?

Velice jistě. Odjeli poštovním kočárem. A co víc, Samuel měl velice specifické požadavky, když ho objednával. Chtěl ten nejpohodlnější, jaký v hostinci měli. Dominick se na ni upřeně zahleděl. A víš, co to bylo za specifické přání?

Jane polkla. Bála se, že to skutečně ví.

Když neodpovídala, dodal: Chtěl nejpohodlnější kočár, protože, jak řekl hostinskému, jeho ‚manželka je těhotná!
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Dominick z Janina výrazu vyčetl, že o Nancyině stavu věděla. Samozřejmě že věděla. Nejspíš už dlouho.

V nitru ho ta zrada zabolela. Kdy jsi mi to chtěla říct? Toporně přešel k oknu a vyhlédl na rušný dvůr pod sebou. Kdys to vlastně zjistila?

Teprve nedávno, odvětila kvapně Jane. A Nancy si tím nebyla ještě úplně jistá. Řekla, že by mohla být těhotná. Kdyby si tím byla jistá, hned bych ti to řekla, ale nemyslela jsem si, že by bylo moudré to rozviřovat, protože z toho nemuselo nic být.

Ne, mnohem lepší bylo předstírat, že Nancy zmizela z nějakého svého rozmaru. Nejlepší bylo nechat si nejdůležitější část celé věci pro sebe. Tolik ho to tlačilo na hrudi, že sotva mohl mluvit. Nancy mohla klidně čekat Georgeova syna. Mnohem lepší bylo nechat mě v domnění, že mám nový život, když ve skutečnosti možná skončí dřív, než začal.

Ach Dominicku, je mi to tak líto…, spustila tichým hlasem.

Nech toho. Otočil se od okna a střelil po ní hrozivým pohledem. Opovaž se mě litovat.

Trhla sebou. Já tě nelituju, přísahám. Ale pochybuju, že z toho něco bude. Nancy už třikrát počala a nikdy nedonosila dítě přes první měsíce. Není důvod k tomu, že tentokrát by to mělo být jinak.

Ne? Tentokrát nemuselo být dítě počato z Georgeova neschopného semene, takže všechno může být jinak. Může to znamenat, že má větší šanci donosit dítě až do porodu.

To Jane zarazilo. Já ti… nerozumím.

Jen se nedělej. Přešel místnost neschopný zůstat v klidu. Nancy honem chvátala k Samuelu Barlowovi hned v okamžiku, kdy jsi opustila Rathmoor Park. Nejspíš mu chtěla osobně říct, že bude otcem.

Jane poklesla čelist. To je absurdní! Kdyby čekala Samuelovo dítě, snažila by se to skrýt. A nespěchala by setkat se s ním, aby nevyvolala něčí podezření.

V tom byla určitá logika, ale on nedokázal myslet na nic jiného než na Nancyino těhotenství a na to, že jestli se jí narodí syn, bude uznán jako Georgeův dědic.

A zdědí Rathmoor Park, zatímco on, Dominick, opět o všechno přijde.

Ta myšlenka v něm podnítila hromadící se vztek. Kdyby čekala Georgeova syna, proč by to všem neřekla? Proč by to držela v tajnosti?

Řekla jsem ti proč! Nebyla si dosud jistá. Jane si poklepala na bradu. A nedržela to zas v tak velké tajnosti. Já jsem to věděla, paní Patchová to věděla. A určitě to věděla i Nancyina komorná.

Ale nikdo z vás o tom neřekl mně.

Když zaregistrovala trpkost v jeho hlase, přelétl jí po obličeji výraz viny. Měly jsme své důvody.

Aha! A jaképak? Když od něj Jane odvrátila tvář, připadalo mu, jako by se mu v břiše usadila ledová koule. Zatraceně, jaké důvody jste mohly mít pro…

Bály jsme se, co bys mohl udělat, kdyby ses to dozvěděl!

Cože? zakřičel a nehleděl na bodnutí, které mu právě zasadila. Co bych jako udělal? Unesl ji? Zamordoval?

Ne, to samozřejmě ne! Její vehementní odpověď trochu zmírnila ostří její zrady. Ale vím, že v podobných případech je zvykem… že dáma, která čeká pohrobka, se musí podrobit lékařské prohlídce, aby bylo jisté, že skutečně čeká možného dědice.

Ztuhl. Samozřejmě. Tak proč by sis přála zbavit mě té možnosti? Mám na to právo.

Já vím, ale taková prohlídka spolu s rozrušením, které by Nancy způsobila rodina i sloužící, by mohly vést k dalšímu potratu. Upřeně se na něj zadívala. Chránila jsem svou sestřenici, to je všechno.

Přede mnou? Sotva mohl dýchat, jak ho to bolelo. Myslíš si o mně, že jsem stvůra? Myslíš si, že kdybych znal celou situaci, nutil bych těhotnou ženu, aby podstoupila prohlídku, jež by mohla vyvolat potrat?

Ne! No… V rozpacích si hladila paže. Mohl by sis myslet, že to jinak nejde. Nechtěla jsem tě dostat do pozice, kdy by ses musel rozhodovat, když k tomu možná vůbec nebyl důvod. A rozhodně jsem nechtěla riskovat, aby přišla o miminko. Sklopila oči. Vím, že si myslíš, že je to ode mě ošklivé, ale já jsem chtěla, aby ho měla - i kdyby to znamenalo, že se z tebe znovu stane obyčejný pan Manton.

Za těmito slovy se skrývala holá pravda. Jane nezáleželo na tom, jestli on opět o všechno přijde, pokud její milovaná sestřenice bude moct mít dítě. Georgeovo dítě.

Nebo možná ani ne Georgeovo.

Hrdlo ho pálilo ryzím vztekem. Měl by se svou švagrovou více soucítit. Bylo to však těžké, když její stav mohl znamenat konec všem jeho nadějím. Zvlášť když to mohla být součást plánu, vymyšleného Nancy a Barlowem, aby znovu získali Georgeovo panství. Které si on přece zasloužil, zatraceně!

Zaťal nehty do dlaní. Takže ty ses ve své snaze chránit Nancy rozhodla, že přehlédneš všechny její podvody.

Jane na něj vrhla vzdorovitý pohled. Jaké podvody? Mluvila jsem včera v noci s jejími sloužícími…

Včera v noci?

Nakrátko vypadala jako zajíc chycený do pasti. Potom se její rysy vyhladily. Když jsem se vrátila do Rathmoor Parku, abych si vzala své věci, ano.

Ty jsi jela do vdovského domu uprostřed noci? otázal se nevěřícně. Další věc, o níž ho neinformovala. Neříkej mi, že jsi ty dvě hodiny absolvovala v noci sama na koňském hřbetu, jako když jsi přijela do Winborough.

Samozřejmě že ne. To by bylo nezodpovědné. Když Dom začal dýchat trochu pomaleji, dodala: Jela jsem v kočáře lady Zoe a vzala jsem si s sebou lokaje.

Což už vůbec nebylo nezodpovědné, poznamenal ironicky. Z představy, jak cestuje sama celé hodiny po temných venkovských cestách s jediným sloužícím na svou ochranu, se mu vařila krev v žilách. Zešílela jsi? Víš, co se ti všechno mohlo stát, proboha!

Nekřičte na mě, lorde Rathmoore! dala si ruce v bok. Nemáte právo mi cokoli přikazovat. Kdybych si zamanula, že odjedu lodí do Indie, abych se naučila od beduínů lovit foukačkou, mohu to udělat, ať se vám to líbí, nebo ne!

Zvedl jedno obočí. V Indii žádní beduíni nejsou, ti sídlí v Arábii. A neloví foukačkou. Myslím, že jsi chtěla říct, že…

To je jedno. Chtěla jsem tím říct, že pro své činy nepotřebuju tvé povolení. Naklonila hlavu na stranu. A kromě toho jsou kočí a lokaj lorda Oliviera staří vojáci. Vím určitě, že v bitce by mi byli stejně užiteční jako jakýkoli gentleman.

Zašklebil se. V tom měla nejspíš pravdu.

V každém případě, pokračovala Jane, tvá sestra v tom neviděla žádný problém.

To se nedivím, opáčil suše.

Lisette by udělala cokoli, aby Jane byla šťastná, pokud by to znamenalo, že se opět vrátí k němu. Včera si také myslel, že by to bylo možné. Po polibcích, které spolu sdíleli a které ho strašily celou noc, si byl téměř jistý, že Jane k němu dosud něco cítí.

Teď bylo zřejmé, že ne. Pokud mu mohla zatajovat tak důležitou záležitost, i když věděla, co by to mohlo znamenat pro jeho budoucnost…

Měl bys být rád, že jsem tam jela, pokračovala Jane. Dost jsem toho zjistila. Sloužící potvrdili moje podezření - že se vždycky pouze domnívali, že paní Patchová chodí s Nancy nakupovat, nikdy to však nevěděli jistě. Ve skutečnosti netušili, co Nancy podniká v Yorku.

Což podporuje mou teorii stejně jako tu tvoji. Nancy mohla trávit hodně času s Barlowem.

Ale přijížděla domů s nákupy, prohlásila Jane neústupně.

Mívala s sebou komornou, ne? Meredith za ni mohla nakupovat, zatímco ona si užívala se Samuelem.

Jane stiskla rty do úzké čárky. Prostě jsi přesvědčený, že je Nancy nějaká frejířka.

A ty jsi rozhodnutá vidět v ní svatou. Sepjal ruce za zády, aby s ní nemohl zatřást a dostat tak do ní trochu rozumu. Co je vůbec s Meredith? Nemůžeme ji vyslechnout, protože doslova zmizela a Nancy už ji nezaměstnávala. Kdy se to stalo? Hned po Georgeově smrti? Nebo později?

Krátce předtím, než jsem přijela do Rathmoor Parku, pronesla Jane trpce. Ale současná komorná mi dala adresu Meredith v Londýně, což znamená, že ji můžeme vyzpovídat, kdykoli budeme chtít. Chladně se usmívala. Tak vidíš. Jsem dokonale připravená sledovat stopu tak daleko, kam až nás zavede, pokud stavíme své závěry na faktech, a nikoli na zjevné předpojatosti vůči Nancy.

Já nejsem vůči Nancy předpojatý. Zaskřípal zuby. Ale když uvážím, co je v sázce, a ta nová informace o jejím těhotenství…

Pravděpodobném těhotenství. Nemůžeme si být jistí ani tím! Její nová komorná mi pověděla, že paní vykazovala určité známky toho, jako by čekala děťátko, ale že nebyly tak přesvědčivé, aby to bylo jisté. Dokonce i před svým okolím si Nancy dávala pozor a netvrdila, že je na sto procent těhotná.

To neznamená, že není.

Ne, samozřejmě že ne. Ale ty sis myslel, že kdyby si byla jistá, napsala by svému předpokládanému milenci, aby mu to sdělila. Podle její komorné si Nancy nikdy s žádnými gentlemany nedopisovala.

Dominick zavrtěl hlavou. To, že komorná takové dopisy neviděla, ještě neznamená, že neexistovaly. Možná díky tomu také Nancy tak dobře znala jízdní řád poštovních dostavníků - protože raději poštu sama odnášela i vyzvedávala.

Jane zvedla oči k nebi. Napadlo tě vůbec, že její spojení se Samuelem vůbec nemuselo být romantické povahy? Znali se už dlouhá léta. Takže možná s ním odjela do Londýna, protože… protože… já nevím…

Protože si vůbec neuvědomila, jak to bude vypadat, když ji někdo uvidí, že cestuje do Londýna se známým svůdníkem, podotkl chladně Dom.

Unikl jí povzdech. Vím, jak to vypadá, ale ty pořád nemáš nic jiného než slovo hostinského a podkoního. Co když si špatně vyložili situaci? Co když lhali? Nebo…

No tak, Jane, tak důvěřivá zase nejsi, skočil jí do řeči. Nebylo by to poprvé, kdy se žena rozhodla, že bude vydávat milencovo dítě za manželovo, aby mohla dědit.

To ani nemá logiku! Tak zaprvé, kdyby Nancy sdílela lože s milencem a zároveň i s Georgem, nikdo by nemohl vědět určitě, čí dítě čeká. Tak proč by utíkala do Londýna s milencem a měla tam miminko a přitahovala tím na sebe pozornost? Měla by lepší zůstat v Rathmoor Parku.

Pokud ovšem nevěděla, že to dítě počala tak dlouho po Georgeově smrti, že už by ho nemohla vydávat za jeho.

Z Janiny tváře se vytratila barva. To je opravdu hrozná představa.

Přešel až k ní. Zamysli se, Jane. Pokud Nancy na příštích šest nebo osm měsíců zmizí, žádná prohlídka se konat nebude. Pak by se prostě ukázala s miminkem, o němž by tvrdila, že je Georgeovo, a nikdo by nemohl prokázat opak, ať už by ji lidé podezírali z čehokoli.

Odfrkla si. Žádný lékař hodný toho jména by si nemohl splést čerstvě narozené mimino s tříměsíčním děckem.

Ach, ale nebude to zase tak velký rozdíl, aby se toho zalekla. Zákon říká, že miminko se musí narodit do čtyřiceti týdnů po smrti manžela, aby mohlo být uznáno jako jeho, což znamená, že nemůže porodit dítě ani o týden později. Tak proč by riskovala, že to děcko bude prohlášeno za nemanželské, když to může uvést v pochybnost tím, že porodí někde v tajnosti a potom se objeví s děckem a bude tvrdit, že se dítě narodilo před čtyřicátým týdnem?

Janin kamenný pohled ho přímo propaloval. Nemyslíš si, že při porodu taky někdo asistuje? A pak potvrdí, kdy k tomu došlo?

Svědci se dají, má drahá, docela snadno podplatit. Věř mi.

Z tebe se opravdu stal v posledních letech pořádný cynik, prohlásila Jane dutě, když tvrdíš tak jistě, že moje sestřenice - slušně vychovaná dáma - připravila podvod takových rozměrů, že by z ní udělal skutečného zločince! Můžeš si myslet, že je toho schopná, ale já vím, že není.

Dom na ni shlédl ze své výšky. Žena dokáže hodně věcí, aby si zajistila budoucnost, pokud cítí, že je ohrožená. Jak se věci mají nyní, zdědí Nancy pouze svůj vdovský podíl - třetinu renty. A jakékoli nelegitimní dítě by nedostalo nic. Peníze, půdu ani titul. Takže kdyby se její dítě narodilo jako bastard, byl by…

Nebo byla, skočila mu do řeči Jane. Stále zapomínáš, že nic z toho není jisté. Dokonce ani Dominick Všemocný nemůže předpovědět pohlaví nenarozeného dítěte.

To je pravda, přisvědčil a snažil se nerozčílit kvůli výrazu Dominick Všemocný. Opravdu ho považovala za takového nabubřelého pitomce? Ale poté co George viděl, co způsobila otcova nedbalost, dal si velkou péči, aby jeho poslední vůle nešla napadnout. Kdyby neměl syna, a nemohl by tedy zabránit tomu, abych zdědil titul i majetek, který k němu patří, přikázal, aby všechno, co nepatří k titulu, zdědila jeho dcera.

Když sebou Jane trhla, protože zjevně neznala podrobnosti Georgeovy poslední vůle, pokračoval nemilosrdně: A kdyby se Nancy povedlo porodit chlapce? Spolkl hněv, který se v něm při té představě vzmáhal. Ten by dostal všechno, což by bylo pokušením pro jakoukoli ženu, která chce pro své dítě to nejlepší.

Ačkoli Jane zbledla, stála si pevně za svým. Nancy by přesto neudělala nic nemorálního, aby to získala.

Janina tvrdošíjnost tváří v tvář faktům ho začínala dráždit. Ne? Dokonce i ty se svými zásadami jsi ochotná provdat se za muže, jehož nemiluješ, aby sis zajistila lepší budoucnost. A o co víc by si to přála Nancy, kdyby skutečně čekala…

Počkej chvíli, ozvala se Jane a měřila si ho přivřenýma očima. Proč si, u čerta, myslíš, že Edwina nemiluju?

Ta otázka ho vyvedla z míry…, dokud si neuvědomil, co právě vyřkl.

Nevěděl ani jistě, proč to řekl. Možná proto, že chtěl, aby to byla pravda. A protože doufal, že i přes její zasnoubení má u ní pořád ještě šanci. Protože byl hlupák - nebetyčný, posedlý hlupák.

Ne, bylo v tom víc než jen toužebné přání, tím si byl jistý. Nikdy dosud neřekla, že Blakeborougha miluje.

Ale on se jí nezeptal. Snad by místo toho strkání hlavy do písku měl učinit právě tohle. Protože tato otázka se náhle stala mnohem důležitější než Nancyino zmizení. U ní byla v sázce budoucnost titulu a panství. Ale u Jane byl v sázce celý jeho budoucí život. A ve všem tom zmatku potřeboval, aby se mohl opřít o něco pevného.

Potřeboval vědět, jak si na tom s Jane stojí.

Dominicku, odpověz mi na tu otázku, naléhala Jane. Jaký máš důvod k domněnce, že Edwina nemiluju?

A miluješ ho? Pokud ano, tak ji Dominick navěky ztratil.

Ale jestli ne…

Na tvářích se jí objevily šarlatové skvrny. Beru si ho, ne?

V tom okamžiku se otřásl celý jeho svět. Neřekla ano. Dokonce ani přímo neodpověděla na jeho otázku. Věděl to a ona také podle toho, jak od něj odvrátila zrak.

Takže měl u ní přece jen ještě šanci. Nejspíš ne moc velikou, protože zase mohl přijít o všechno, co ho stavělo na roveň s Blakeboroughem. Byla to však přece jenom větší šance než předtím.

Nemusíš ho milovat, aby sis ho vzala. Rozhodl se vzít na sebe to riziko. Přistoupil těsně k ní. Jsem detektiv už dost dlouho na to, abych poznal u ženy známky zamilovanosti. A ty se tak rozhodně nechováš.

Střelila po něm vyzývavým pohledem. Prosím?

Neříkáš jeho jméno s něžností, kterou si ženy rezervují pro svého milého, nevykládáš při každé příležitosti o jeho názorech a ani se nezdá, že bys toužila po tom, aby ses k němu mohla vrátit. Když se chystala k tomu, co měl být bezpochyby žhavý výpad proti němu, hbitě ještě dodal: A kdybys milovala Blakeborougha, včera bys mě tak nelíbala.

Jen ať to popře, zatraceně!

Její rysy se proměnily v chladnou masku. Hleďme, hleďme, pronesla ledovým tónem. Musím začít uvažovat o tom, jaký druh podezřelého vyšetřování jsi po všechna ta léta prováděl, když jsi zjistil, co si žena ‚rezervuje pro svého milého, a když umíš vyčíst tolik věcí z jednoho polibku.

Znovu si ho dobírala, ale on byl tentokrát připraven. Polovinu noci, kdy nebyl rušen její přítomností, strávil analyzováním jejích včerejších slov, úsměvů a polibků a zaobíral se představami, co asi znamenaly.

Spolu s její reakcí na dotazy o jejím zasnoubení to znamenalo, že k němu cítí víc, než si dovolí ukázat.

V našich polibcích jsem nečetl nic, co tam nebylo. Vnořil se pohledem do jejích zraků. Ale mohl bych provést další test, abych prokázal pravdivost své teorie. Tobě by to zároveň dalo možnost ukázat, že jsem se mýlil.

Náhlé zablýsknutí v jejích tmavě bronzových očích prozradilo, že poznala, že i on si ji dobírá. Zaváhala, zjevně rozpolcená mezi útěkem a přijetím jeho výzvy.

Toto však už nebyla ta Jane, která před lety utekla, když ji poslal pryč. Tato Jane neutíkala, zůstala tu a bojovala.

Zdálo se, že právě teď se ho chystá přemoci. Ale to bylo v pořádku. Bylo třeba vyvést ji z jejích zavedených pořádků. A pokud by měl potom velké štěstí a byl skutečně opatrný, mohli by se dát opět dohromady. Pokud ho nejdřív nezabije.

Přes tvář jí přelétl napjatý úsměv. Nemusím ti nic dokazovat.

Jistěže ne. Pokud ti nevadí, že tak já dojdu k vlastním závěrům.

Přestala se usmívat. Což je…

Pokrčil rameny. Že mě odmítáš znovu políbit, protože si nevěříš. Protože se bojíš, že jsi své city ke mně ještě zcela nepotlačila.

Oči jí metaly blesky, když se natáhla k němu nahoru a zašeptala mu do ucha: Nemáš vůbec představu, jak dokonale jsem všechny city k tobě potlačila.

V jejím hlase bylo zjevně slyšet silácké přehánění.

Tak dobrá, podíváme se, jak dokonale, ano? A zvedl za bradu její obličej vzhůru, aby ji mohl políbit.

Ztuhla. Dom ji objal jednou rukou v pase, přitáhl si ji k sobě a začal ji horoucně líbat.

Bylo zvláštní, že s ním nijak nebojovala ani nereagovala. Jen se nechala líbat, jako by čekala, až s tím skončí.

Proklatě. Doufal, že mu překvapivý útok přinese výhodu, ale zřejmě ji zahnal příliš hluboko do defenzivy. Přivádělo ho to k šílenství. Byl si jistý, že její pasivita je pouze předstíraná. Byla jeho chyba, že ten polibek podal jako výzvu.

Dobrá. Může tu výzvu změnit.

Když se odtáhl a viděl skrývaný triumf v její tváři, zatvářil se znuděně. Vypadá to, že jsi skutečně všechny své city ke mně potlačila. A teď jsi skoro umrtvila i moje city k tobě, protože tak nemastný neslaný polibek jsem v životě nezažil. Ačkoli od takové staré panny bych něco takového mohl čekat.

Vzteky přivřela oči. Od takové staré panny? Rozčileně zvyšovala hlas. Ty to chceš svést na mě, jako by to nakonec byla moje chyba, že jsem zůstala neprovdaná. Příště budeš tvrdit, že kvůli tomu ‚nemastnému neslanému polibku ses mě tak snadno zbavil.

Napřímila ramena. Dobrá, Dominicku Všemocný, až s tebou skončím, nikdy už si mě nebudeš plést s ‚takovou starou pannou. Ale budeš si ze srdce přát, abys mohl.

Načež ho oběma rukama uchopila za hlavu a přitáhla si ho pro polibek, který rozhodně nebyl nemastný neslaný.

Teď už se to podobalo tomu včerejšímu polibku. Rty měla měkké a ústa svůdná, a když ho obklopila její levandulová vůně, zatočila se mu hlava radostí z toho, že ji má znovu tak blízko.

Zápasil se zoufalým nutkáním přitisknout ji k sobě a líbat ji se vší vášní nastřádanou za léta, kdy byli od sebe. Ale raději by ji měl nechat, aby řídila ten polibek tak dlouho, jak to on bude schopný vydržet.

Přesto však otevřel ústa. Když přijala jeho pozvání, intimně prohloubila jejich polibek a jala se prozkoumávat jeho ústa malými, prudkými průniky jazyka, zajásal.

Poté co chraptivě zasténala a majetnicky mu zajela prsty do vlasů, už se nedokázal držet zpátky. Objal ji kolem pasu a prudce ji na sebe přitiskl.

Na zlomek vteřiny strnula a on se lekl, že jednal příliš zbrkle. Ale poté se mu zcela poddala. Objala ho kolem krku, aby si ho udržela co nejblíž, a jemu se myšlenky úplně rozutekly.

Teď existovala pouze Jane, jež se znovu nalézala v jeho náručí… Jane, jediná žena, po níž kdy opravdu toužil a jež nabrousila tu touhu do ostrého hrotu, který se prořízl minulostí a zanechal ho otevřeného, krvácejícího a žádajícího si pouze ji.

Jak ji mohl někdy nechat odejít? Musel zešílet. Byla všechno, co si pamatoval, a ještě víc - svůdná, veskrze ženská a vášnivá, dospělá verze jeho mladické lásky. Nemohl se jí nabažit.

Hltal její ústa, zatímco rukama jí bloudil po zádech, učil se nazpaměť všechny její křivky a nacházel ženské tvary pod vrstvami jejího oděvu.

Odtrhla od něj ústa a vyčetla mu: Ty jsi na mě nastražil past…

Myslíš? mumlal a hrál si přitom s jejím ouškem. Pokud si vzpomínám, tak jsi políbila ty mě.

Ale ty jsi mě k tomu prakticky vybídl.

Poté co jsi mě dohnala k šílenství svým chladem. Objížděl jí ouško jazykem. Poté co jsi odmítla odpovědět na mou otázku.

Na jakou otázku? vydechla mu na tvář.

Jestli miluješ Blakeborougha.

Aha. Na tuhle otázku. Přitiskla ňadra na jeho hruď, až se zachvěl touhou lépe je poznat.

Nejspíš to udělala naschvál, ta kluzká potvůrka. A bylo to velice účinné, protože jakmile se mu do mysli dostala představa, jak si hraje s jejími ňadry, nemohl myslet na nic jiného.

Snažil se potlačit mlžnou clonu žádostivosti. Chci tu odpověď, Jane, vytlačil ze sebe a laskal jí ušní lalůček.

Nemáš na ni žádné právo, odtušila a laskala zase jeho ušní lalůček.

To jsi řekla včera také o líbání, a stejně jsme se do něj opět pustili. Líbal ji otevřenými polibky po hraně čelisti. Líbali jsme se. A hodně.

Já vím, zatraceně. Ale…, ale neměli bychom.

Skryl svou tvář na jejím hrdle. Přestanu, kdykoli si to budeš přát.

Nepožádala ho o to, ale velice žádostivě zasténala, když jazykem kontroloval její pulz prudce jí tepající na hrdle. V zápalu touhy se ji pokusil políbit ještě níž. Když se mu postavilo do cesty její fiží, odtrhl ho od živůtku, protože zoufale toužil vidět vršek jejích ňader. Ta představa mučila jeho paměť od plesu u Keaneů před třemi měsíci.

Dominicku! Co to, zatraceně...

Umísťoval jí polibky podél pihami posetého, částečně odkrytého dekoltu.

Zadržela dech. Proboha, Dominicku! Každou chvíli sem může přijít tvoje rodina!

Ti vědí své. Jeho sestra by mu určitě sehnala dost provazu, aby se mohl oběsit, kdyby to znamenalo, že ho tím dá dohromady s Jane.

Přesto… Neměl bys… To není… Její protesty zmlkly, když pomalu prolíbával každý centimetr jejích částečně odhalených prsou. Ale brzy mu to nestačilo. Brzy si začal dělat choutky i na ten zakázaný zbytek. Veden ohněm planoucím mu v krvi i dávnou, dvanáct let doutnající touhou vzal do dlaně jedno její ňadro, jehož měkkost cítil i přes její šaty.

Rozevřela úžasem oči a na tvářích se jí objevil šarlatový ruměnec. Položila svou ruku na jeho, jako by ji chtěla odtáhnout. Než to však udělala, hnětl jí ňadro v dlani, neboť věděl, že to může být jediná možnost, kdy se k němu dostane. Musel se jí dotýkat intimně. Poznat ji alespoň trochu zblízka.

K jeho údivu ho nezarazila. Sledovala ho dokořán otevřenýma očima a pak zašeptala hlasem plným šoku a posvátné hrůzy: Och, proboha, Dome…

Co mohl udělat jiného? Naplnil si obě ruce jejími ňadry a znovu zaútočil na její ústa.
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Jane měla naštěstí paže pořád ještě zachycené kolem Dominickova krku, jinak by klesla na podlahu. Už tak bylo dost zlé, když jeho smělý jazyk stále dorážel do jejích úst a měnil její tělo v hadrovou panenku. Ale teď dělal rukama takové věci… Ach proboha, tak nádherné věci!

Třel jí prsa a hnětl je i přes látku šatů, dokud jí zcela neztvrdly bradavky a nezačaly jí trnout a dokud ji neznámé chvění dole v podbřišku nenutilo svíjet se a tisknout stehna vší silou k sobě.

Měla by ho zastavit, opravdu by měla. Dokonce ani její tolerantní snoubenec by tohle neschvaloval. A ona by to neměla dovolit. Nebo by se jí to alespoň nemělo… tolik líbit. Ačkoli si nebyla jistá, jak to má zarazit.

Skrz opar slasti a touhy cítila, jak jí Dom stahuje živůtek a korzet tak, aby se jí dostal k ňadrům, pokrytým pouze tenkou košilkou. Proč se chová tak špatně? Proč neprotestuje proti téhle… téhle drzosti? Téhle podivné… omamné…

Prudce, žhavě v ní vzplála touha. Tak silně, až to bolelo. Pro něj! Pro jediného muže, který kdy ovládl její srdce… a nyní ovládal její tělo.

Až na to, že to nebyl ten chladný, arogantní Dominick, který ji od sebe stále odstrkoval, ale vášnivý ctitel, do něhož se původně zamilovala. Už si začínala myslet, že onen Dom nenávratně zmizel. Zjevně to však nebyla pravda.

Líbal ji teď tvrději, drsněji. Palci hnětl její bradavky přes plátno košilky, což burcovalo její smysly a vyvolávalo neznámé a tak krásné vjemy, až se jí z toho točila hlava. I místnost kolem ní se točila. Snad proto se cítila tak omámená.

Udělej to ještě jednou, zašeptala mu do úst a poté se celá otřásla z bezdeché touhy linoucí se z její žádosti.

Zarazil se, ale hned chraptivě navrhl: Co kdybych udělal něco ještě lepšího?

L… lepšího? vyjekla.

Vpil se do jejích očí a přitom jí spustil košilku k pasu a poté sklonil hlavu, aby mohl vzít hrot jejího ňadra do úst.

Ach opravdu, bylo to ještě lepší.

Vjela mu rukama do vlasů a měla v úmyslu odtáhnout mu hlavu. Ale ruce příkazy mozku ignorovaly a místo toho mu hlavu pevně přitiskla k ňadrům.

Takže prohrála. Protože to, co prováděl rty, zuby i jazykem s jejími ňadry, bylo omamné.

Chutnáš ještě líp, než jsem si představoval, šeptal jí Dominick do pokožky. Sladká, úchvatná Jane.

To je… šílené! Všechna ta nádhera musí být nějaká forma šílenství.

Potom jsem šílený už dvanáct let. Tahal ji za bradavku zuby, dokud nezavzdychala. Protože jsem si to tak často představoval. Jak tě objímám… a dotýkám se tě. Přejel jí po bradavce jazykem, jako by ji chtěl změkčit. Snažil jsem se netrápit se tím, ale… nebylo možné, že bych se někdy zbavil svých fantazií, jak tě mám znovu v náručí.

On na ni po všechny ty roky myslel? A nic s tím neudělal?

Mohl jsi mě mít…, kdykoli by se ti zachtělo, vysoukala ze sebe, i když se chvěla díky jeho slovům. Prostě jsi mě… nechtěl.

To není pravda. Dýchal přerývaně, když odtáhl ústa z jejího ňadra a znovu si vylíbával cestičku zpátky k jejímu hrdlu. Nemohl jsem si dovolit tě chtít. To je rozdíl.

Ona v tom žádný rozdíl neviděla. Ale teď jí to moc nemyslelo. Jedna Dominickova ruka vytvářela ten kouzelný pocit na jejím ňadru, ústy ji líbal na jemnou pokožku a druhou rukou se kradl dozadu, až ji položil na její pozadí a přitiskl si ji k sobě. Něco tvrdého ji tlačilo přes sukně. Co to, zatraceně, je?

Jane, zachraptěl jí do úst. Má milovaná Jane… stále moje…

Majetnický tón jeho hlasu vyburcoval její myšlenky. Prohrála svůj boj. Proboha, to nemůže. Nesmí, dokud si nebude jistá, že se z něj znovu nestane Dominick Všemocný. Dokud si nebude jistá, že ji nezadupe do prachu jako předtím, když se vše nevyvíjelo tak, jak on si představoval. Nemohla by tím procházet znovu.

Odtáhla se od něj a pustila ho. Nejsem tvoje, pronesla pevně. Lapala přitom po dechu a snažila se trochu uklidnit. Ze všech sil se pokoušela opět získat nad sebou kontrolu. Už nikdy.

Dlouho na ni hleděl planoucíma očima a s rukama chvějícíma se mu podél boků, jako by už se jim stýskalo, že ji nedrží. To mi nikdy neodpustíš, co jsem udělal před tolika lety, Jane?

Ta tichá otázka ji vyvedla z míry. Udělal bys to znovu, kdybys měl tu možnost? Bez dechu čekala na odpověď.

S tichým zaklením od ní odvrátil zrak. Potom jeho rysy ztvrdly a stal se z něj znovu ten chladný a arogantní Dominick. Ano. Udělal jsem to jediné, co jsem mohl, abys byla šťastná.

Dech v hrdle se jí proměnil v led. To je ten problém. Ty tomu pořád ještě věříš.

Přelétl znovu pohledem k ní, ale než mohl cokoli odpovědět, oba strnuli, protože na chodbě se ozvaly hlasy.

Je tam nějak moc ticho, ozval se vévodův hlas, pozoruhodně jasný, jako by zněl přímo za dveřmi. Možná bychom měli nejdřív zaklepat.

Ach ne! Zatímco si Jane horečně upravovala oděv, slyšela, jak Lisette říká: Ne abys je vyrušoval, Maxi. Určitě je všechno v pořádku. Vrátíme se sem později.

Se vzrůstající panikou se Jane rozhlížela kolem sebe a hledala své fiží. Dominick ho beze slova vytáhl zpod židle a podal jí ho.

Aniž by se setkala s jeho pohledem, připnula si ho k živůtku a doufala, že přitom zakryje dírky, vzniklé tím, jak ho Dom vytrhl z látky.

Nejde přece o to, ozval se Tristan, že by ji Dom sváděl nebo něco takového. To není jeho způsob.

Proboha, copak jsou přede dveřmi skutečně všichni?

Toho se nebojím, odvětil Max. Slečna Vernonová není typ ženy, která by se jím nechala svést.

Když Jane ztuhla, Dominick potichu zasyčel: Copak si ti zatracení idioti neuvědomují, že je můžeme slyšet?

Zjevně ne.

Dominick si urychleně upravil kalhoty, které vypadaly trochu… vybouleně.

Ach. Tak takhle to je. V té chvíli si přála, aby jí Nancy tak obšírně nepopisovala, co se děje s mužským tělem, když je muž vzrušený. Takže ta podivná věc, která ji tlačila, bylo tohle, a ne pistole, jak si původně myslela.

Rozhodně ne pistole. Tváře jí doslova planuly. Zatraceně, jak se bude moci postavit před jeho rodinu po tom, co spolu dělali, a ničím se neprozradit?

V hrůze spěchala před zrcadlo, aby si upravila vlasy. Zatímco si vracela kudrlinky na místo, kam patřily, a připevňovala sponkami vyklouzlé prameny, Dom si stoupl za ni a setkal se v zrcadle s jejím pohledem. Než je sem nechám vejít, chci znát odpověď na svou otázku o Blakeboroughovi.

Ať jde ten tvrdohlavec k čertu. Jak by mohla Dominickovi říct, že byla tak patetická, že se za celé ty roky, kdy byli od sebe, ani nepokusila najít si jiného muže, jehož by milovala. Že byla tak bláhová, že po všechny ty roky čekala na něj, zatímco on si vesele žil bez ní? Její hrdost by nesnesla, kdyby to věděl.

K její úlevě Tristan prohlásil: Dobrá, ať tam dělají cokoli, my jdeme dovnitř. A ozvalo se zaklepání na dveře. Dominicku! Jane! Už jste s tím hovorem skončili?

Vzdorovitě pohlédla Dominickovi do očí a viděla, že tázavě zvedl jedno obočí. Takže vzala věci do vlastních rukou a vydala se ke dveřím. Dominick vyvedený z míry za ní tiše zaklel a popadl do rukou převlečník právě v okamžiku, kdy otevřela dveře a řekla: Pojďte, prosím, dovnitř. Už jsme skončili.

Víc než jedním způsobem.

Všichni proudili dovnitř a vrhali na ni a Dominicka opatrné pohledy. Jane se ohlédla a spatřila, že Dom má přes paži přehozený kabát, kterým si kryl spodní část těla. To jí znovu vehnalo ruměnec na tváře.

Zahlédla, že si ji Lisette kradmo prohlíží, a nadávala si, že nosí své city na tváři jako na talíři. Nejlepší bude přesunout pozornost někam jinam, než Lisette uhodne, jak necudně se chovala.

Soudím, že už víte o Nancyině předpokládaném těhotenství, řekla odvážně.

Ostatní si vyměnili pohledy.

Ano, Tristan nám to pověděl, přisvědčila Lisette.

Jak jsem vysvětlovala Dominickovi, není to v žádném případě jisté. Poté jim rychle vypověděla, co předtím sdělila Dominickovi o Nancyiných potratech a přátelství se Samuelem.

Když skončila, ozval se Dominick: Jane si rozhodně myslí, že Nancy by se nikdy nechovala tak zákeřně, aby vydávala Samuelovo dítě za Georgeova syna.

Pak bychom si ji měli poslechnout, pravil vévoda.

Maxi! zvolala Lisette. Neuvědomuješ si, co by se stalo s Dominickem, kdyby Nancy porodila syna, který by měl nárok jak na majetek, tak na titul?

Samozřejmě že ano. Ale o to teď nejde. A nic to nezmění na faktu, že nikdo z nás se nezná s Georgeovou ženou nijak blíž. Já sám jsem se s ní nikdy nesetkal. Pak pokývl směrem k Jane. Zatímco slečna Vernonová se s ní celá léta blízce stýká. Pokud někdo zná její charakter, pak by to měla být ona.

Jane by ho za to nejraději políbila. Děkuji vám, Vaše Milosti.

Říkejte mi Maxi, prosím, opravil ji. Už dávno jsem zjistil, že tahle rodina si nezakládá na obřadnosti.

Potom mi vy říkejte Jane, odvětila. Vypadá to, že v příštích několika dnech se vcelku dobře seznámíme, pokud s vámi a s Lisette pojedu do Londýna.

Když už o tom mluvíme, poznamenal Tristan, my s Maxem jsme vypracovali plán, zatímco vy dva jste tu diskutovali… nebo co to bylo.

Když se mu za jeho vědoucí tón dostalo ošklivého pohledu od Dominicka, Tristan spěšně dodal: Max má jedno sídlo blízko Newarku, asi sedm nebo osm hodin jízdy odtud. Je to logická zastávka na cestě do Londýna, protože se tam nedostaneme bez přenocování. Ostatně vyrážíme dost pozdě, a tak jsme mysleli, že vy byste se mohli vydat do Maxova zámečku v Newarku, zatímco já bych tady zůstal a dokončil pátrání v Yorku.

Jaké?

Informace o Barlowovi. Kromě toho, co nám řekl hostinský, jak si pro sebe a Nancy pronajal poštovní kočár, jsme se nedozvěděli nic o tom, jestli spolu trávili nějaký čas. Bylo by dobré zjistit přesnou povahu jejich… přátelství.

Myslím, že to uhodneme, ne? pronesla odtažitě Lisette. Podle toho, co se o panu Barlowovi říká.

Jane sebou trhla. Bylo by nejspíš příliš očekávat, že Lisette bude stát na její straně, a ne na Dominickově, ale stejně ji zabolelo, když viděla, že vévodkyně je hotova myslet si o Nancy to nejhorší.

Jsem si jistá, že všechny pověsti o panu Barlowovi a ženách jsou pravdivé, připustila. To však vypovídá pouze o jeho charakteru, nikoli o charakteru mé sestřenice. To přece automaticky neznamená, že s ním Nancy utekla, aby mu porodila miminko. Pohlédla na tři sourozence, kteří se nevědomky shlukli u sebe a sjednotili se tak proti ní. Uvážil někdo z vás možnost, že s ním nešla o své vůli?

Ne, zabručel Dom, protože je to absurdní.

Jane ho přišpendlila pohledem. Proč? Prostě proto, že si to přeješ? Existují nějaké důkazy, že s ním šla dobrovolně? Říkal hostinský něco o tom, jak se chovala? Viděl ji vůbec, jak nastupuje do kočáru se Samuelem?

Ne, vložil se do toho Tristan, dřív než Dominick na ni mohl znovu něco zavrčet. Ale jaký by měl Barlow důvod, aby ji unesl?

Manželství, samozřejmě, opáčil vévoda. Jako Nancyin manžel by měl Barlow plnou kontrolu nad jejím vdovským podílem. A pokud by Nancy povila Georgeovo dítě, Barlow by byl novému vikomtovi otčímem. A mohl by chlapce tvarovat podle svého přání a vést hospodaření, jak by se mu hodilo, než by chlapec dospěl. Mohl by celý majetek úplně zruinovat dřív, než by pravý dědic dosáhl dospělosti.

Vidíte? prohlásila Jane. Dokonce i vévoda chápe, že tu mohou působit i další faktory.

Dom se na ni zlověstně zadíval. Tak zaprvé nemáme žádný důkaz, že ji Barlow odvezl proti její vůli, ale spoustu důkazů, že to neudělal. Víme, že tam jela s úmyslem, aby se s ním setkala.

To je nejspíš pravda, připustila Jane, ale já si nemyslím, že měla v úmyslu s ním utéct, protože proč by se jinak namáhala a říkala sloužícím, že se večer vrátí? Mohla prostě říct, že jede s tetou do Bathu. Pak by si sbalila všechny šaty a odjela, aniž by někdo něco tušil. A kromě toho jsem ti už říkala, že by tam nikdy o své vůli nenechala psy.

To všechno jsou dobré důvody, to musíš uznat, poznamenal vévoda. Jane se na něj usmála. Děkuju, Maxi. Byl to zjevně velmi moudrý muž a Lisette byla velice šťastná žena.

Ačkoli z toho, jak na něj vrhla zamračený pohled, by s tím jeho manželka právě v tom okamžiku nejspíš nesouhlasila.

Dom zkřížil paže na prsou. Ale kdyby Barlow Nancy unesl ve snaze vynutit si manželství, neodvezl by ji přímo do Gretna Green? Chtěl by, aby si ho vzala co nejdřív a tím nejjednodušším způsobem. Místo toho však zamířili do Londýna.

Připouštím, že nic z toho nedává pořádně smysl, opáčila Jane.

Tristan přikývl. A právě proto potřebujeme víc informací. Zůstanu kvůli nim v Yorku tak dlouho, než o Barlowovi zjistím co nejvíc podrobností. Pak vás doženu buď v Newarku, nebo možná až v Londýně, abych vám řekl, co jsem vypátral.

Dom se na něj s obavami podíval. Nebude se tvá žena zlobit, když odjedeš tak daleko?

Já jsem hned věděl, že možná nepůjde všechno tak rychle nebo tak snadno, jak bychom si přáli, a tak jsem ji připravil na všechny eventuality. Ona to pochopí. Tristan si strčil ruce do kapes kabátu. Možná mě budeš ještě potřebovat, až dojedeš do Londýna. Vím, že je tam Victor s Isou, ale kdo ví, co ještě při tomto pátrání vyjde najevo? Může to znamenat, že celá tvá budoucnost je v sázce. Třeba to nebude tak horké, ale raději bych zůstal až do konce s tebou.

Dominickovi se na tváři zračila podivná směsice citů - překvapení i náklonnost. Díky, odtušil hlasem plným citu. A přestože tvou pomoc vítám, nemusíš to dělat. Koneckonců to není tvůj boj.

Tvůj boj to taky nebyl, když ses postavil na stranu svých nevlastních sourozenců, řekl kvapně Tristan. To nejmenší, co mohu udělat po tom, co všechno jsi udělal ty pro mě, je podporovat tě v tomto snažení.

Oba bratři si dlouho hleděli do očí a Lisette vypadala, jako by měla zamlžené oči.

Potom si Tristan odkašlal. Kromě toho od chvíle, kdy je Zoe těhotná, touží po nakládaných okurkách, které prodávají jedině u firmy Fortnum & Mason v Londýně. Když jí přivezu pár soudků, okamžitě mi odpustí, že jsem byl tak dlouho pryč.

Ne, pokud zjistí, že si myslíš, že si můžeš koupit její odpuštění soudkem nakládaných okurek, pronesla suše Lisette.

Byla bys překvapená, co všechno si můžu koupit za soudek těch okurek, ušklíbl se Tristan. Nebo možná ne, protože ty už jsi dítě čekala.

Lisette měla slabost pro ruský kaviár, upřesnil to vévoda. Ten se dá trochu hůř sehnat než okurky.

A trochu víc odlehčí peněžence, podotkl Dom. Pak je dobře, že si vzala právě tebe.

Při příštím těhotenství bys mohla toužit třeba po perlách, navrhl Tristan sestře. To je praktičtější než kaviár.

Lisette na něj vyplázla jazyk a Max ho varoval: Nenaváděj ji k ničemu takovému. Ale na ni se přitom usmál.

Jane nabyla dojmu, že vévoda by své ženě koupil třeba měsíc, pokud by našel způsob, jak ho dostat z noční oblohy, a hrdlo se jí stáhlo závistí. Dominick nebyl ochotný ani spolknout svou hrdost vůči ní.

Když už mluvíme o miminkách, současných i budoucích, pokračoval vévoda, já vím, že Lisette je celá divá dostat se už co nejdřív domů a Dom je celý žhavý přesně zjistit všechno o Nancy, takže bychom měli radši vyrazit. Už jsme ztratili dost času tím, že jsme se tady snažili vypátrat okolnosti Nancyina zmizení.

Jistě, přisvědčil Dom. Budeme mít štěstí, pokud ten pár chytíme dřív, než zmizí v londýnských davech.

Tristanovi ztvrdly rysy a hned vyrazil ke dveřím. Nebojte se, i kdybychom měli s Victorem pročesat všechna doupata hlavního města, najdeme je. Tím si můžete být jistí.

Jane mu věřila. Vévodovi muži měli opravdu výtečnou pověst při hledání lidí a nyní měli víc důvodů než obvykle, aby Nancy našli.

Jenom kdyby si mohla být jistá tím, že Barlow nezničí Nancyinu pověst ani ji neokrade o budoucnost dřív, než ji objeví.
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Za půl hodiny už ujížděli z Yorku do Newarku. Dom si v Maxově prostorném a komfortně vybaveném cestovním kočáru mohl natáhnout nohy. Další kočár, jedoucí za nimi, vezl komorné dam a vévodova komorníka. Všechno probíhalo velice civilizovaně a podle plánu. Byla to typická ukázka toho, jak by měli cestovat aristokraté.

Dominick se bohužel právě teď necítil příliš civilizovaně a rozhodně neměl pocit, že patří mezi aristokraty. Jak by se také mohl cítit dobře, když žena, po níž celá léta toužil, seděla přímo naproti němu a ignorovala ho?

Jane vypadala tak přemýšlivě, odměřeně a krásně ve fialovém cestovním kostýmu, který se z ní před chvílí pokoušel sundat, že při pouhém pohledu na ni se mu svírala hruď láskou.

Léta k ní byla laskavější než k němu. Její rysy nehyzdila jediná vráska a v rudých, kudrnatých vlasech nebyl vidět jediný bílý vlas. Toužil do nich vjet rukama, rozpustit je a promnout mezi prsty, stejně jako předtím ochutnával její svůdná ňadra s krásnými červenohnědými bradavkami, jež ztvrdly, když je…

Potlačil zaklení, neboť se těmi myšlenkami opět vzrušil. Obrátil pohled k oknu a bojoval s tím, aby své vzrušení co nejrychleji ovládl. Musí si ji přestat představovat nahou! Jinak bude za chvíli na posměch svým spolucestujícím.

Nejspíš po všech těch letech opravdu ztratil rozum. Takový odporný chtíč se mu vůbec nepodobal. Nikdy nejednal pod jeho nátlakem jako před chvílí. Dobrá, užil si párkrát při intimních schůzkách v Paříži s Tristanovými kamarádkami herečkami, obvykle však tyhle věci dělal jenom Tristan.

Ale dokonce i nyní Dominick jen hořel, aby se mohl dotýkat Jane, laskat Jane, poznat Jane. Dokonce i v biblickém smyslu slova. Hlavně v biblickém smyslu slova.

Ona však s ním nechtěla nic mít. Od jejich diskuse v hostinci s ním neprohodila ani dvě slova.

A předtím jasně odmítla odpovědět na jeho dotaz o svém snoubenci. Co to znamenalo? Že toho muže nemiluje? Jestli byl ten zatracený snoubenec pro ni tak důležitý, velice dobře to skrývala, když ji Dom líbal a hladil.

Pokud ovšem nechtěla použít jeho vášeň k ní jako zbraň pomsty a nechtěla ho trápit za to, co i po všech těch letech brala jako podraz. Pokud ho nechtěla potrestat za to, že se jí odmítl omluvit za to, co musel udělat, aby zajistil její budoucí štěstí.

To je ten problém. Ty tomu pořád ještě věříš.

Ano, zatraceně, věří tomu! Ačkoli to bylo stále těžší, když mu hlavu plnila její vůně a chuť. Nejspíš právě o to se snažila - aby mu ukázala, o co přišel. Aby ho přiměla toho litovat.

Pokud to dělala z tohoto důvodu, tak to opravdu fungovalo.

Pořád se divím jedné věci, Jane, ozval se Max sedící vedle něj. Proč si, proboha, tvá sestřenice brala George za manžela? Jednou jsem se s ním setkal a rozhodně na mě nepůsobil jako muž, při pohledu na nějž se ženské srdce rozbuší, jestli víš, co tím myslím.

Dom pohlédl kradmo na Jane. Odhalí pravdu o tom, co vyvolalo Georgeův zájem o Nancy? Poví jeho rodině, co se ve skutečnosti stalo té proklaté noci v knihovně?

Pokud chtěla svou pomstu, nyní měla možnost. Lisette by mu to pak neustále předhazovala.

George uměl být velice okouzlující, když chtěl. Jane pohlédla významně na Dominicka. A myslím, že se sblížili na jednom plese, kde se zachoval galantně a bránil Nancy před jedním… nepříjemným chlapíkem. To na ni velice zapůsobilo a ona zjevně učinila ještě větší dojem na George.

Dom na ni zůstal civět. Takže Jane nevyhledala pomstu. I když možná jí připadalo, že pravda o jednom plesu by nepostavila do dobrého světla ani jednoho z nich. A možná se nemýlila.

Takže Nancy žila s Georgem ve šťastném manželství? zeptala se Lisette. Protože já si to neumím představit, pokud si potom začala s člověkem, jako je Samuel Barlow.

Ona s ním žádnou aféru neměla! zvolala Jane. Když ostatní zůstali trapně zticha, Jane zvedla bradu. Žádnou aféru neměla, protože jinak bych o tom musela vědět - opravdu!

Promiň mi, že to říkám, ozval se Max s ostřím v hlase, ale ženy dokážou tyto věci šikovně skrývat, dokonce i před svou rodinou.

Ano, Maxova matka podváděla jeho otce, že? Dominick už na to zapomněl. Sám Max to nevěděl, dokud to loni nezjistil Tristan.

Možná, připustila horečně Jane, ale v případě Nancy to neplatí. Dokážu si představit, že by se Samuelem flirtovala, ale že by s ním spala, dokud byla provdaná za George? Nikdy.

Protože ho milovala? otázal se sarkasticky Dom.

Protože se ho bála. Jane na něj pohlédla temným pohledem. To určitě dokážeš pochopit, neboť jsi ho dobře znal.

Potom si ho neměla brát, odsekl Dom.

A neměla připravit to setkání v knihovně tak, aby George viděl, jak předstírá, že jsem ji chtěl políbit.

Dominick to nemohl říct před ostatními. Ale až bude znovu s Jane o samotě, určitě jí to připomene.

Byla hloupá, že si ho vzala, to připouštím, poznamenala Jane. Uchvátila ji myšlenka, že se stane lady Rathmoorovou. Bohužel ji nepřesvědčily ani strýcovy obavy ohledně Georgeova charakteru, protože se domnívala, že to s péčí o ni moc přehání. Podle toho, co se stalo…

Tobě? vyštěkl Dominick, jehož urazilo, že by se strýc zmiňoval o něm a Georgeovi jedním dechem.

Samozřejmě že ne, zamumlala Jane, ale na tváře jí vystoupila červeň, jež ještě víc zdůraznila její pihy, a on nevěděl jistě, jestli jí věří.

Tak komu? chtěl vědět.

Přes tvář jí přelétla směsice citů - bylo jich tolik, že je nedokázal roztřídit. Otevřela ústa a zase je zavřela. Na okamžik se zarazila.

Pak napřímila ramena, jako by dospěla k určitému rozhodnutí. Jeho sestře - mé matce. Podle toho, co se stalo, když se matka utopila.

Lisette se na ni udiveně podívala. Tvá matka se utopila?

Spadla do rozvodněné řeky, odpověděl za ni Dominick. Co však mělo utopení Kitty Vernonové co dělat s Georgem? Janin otec skočil za ní, aby ji zachránil, byl však také stržen proudem a oba utonuli. Byla to velká tragédie.

Ach proboha! zvolala Lisette. Ty jsi u toho nebyla, že ne?

Ne, byla jsem se svou chůvou. Jane pohlédla na Dominicka. Ale jak se ukázalo, události neproběhly přesně tak, jak mi bylo řečeno, když jsem byla ještě dítě.

Vystrašený pohled jejích očí vyděsil Dominicka až do morku kostí. Co tím chceš říct?

Matka ‚nespadla do řeky. Někdo ji tam strčil.

Kdo? zeptal se Dom, i když se obával, že už to ví.

Otec, odtušila ostře. Měl záchvat vzteku - nikoli poprvé, měla bych dodat - kvůli něčemu, co se mu nezdálo na matčině chování či řeči. Teprve když si uvědomil, co udělal, skočil za ní, aby ji zachránil. Ale utopili se oba.

V kočáře se rozhostilo šokované ticho.

Dom to nedokázal pořádně vstřebat. Její otec zabil její matku? Ale oficiálně…

Strýc Horace přesvědčil konstábla, že když jsou obě strany sporu mrtvé, není důvod vyvolávat skandál, který by odnesl zbytek rodiny. Dva sloužící, kteří svědčili o tom, co se stalo, souhlasili, že budou mlčet, takže to bylo zaprotokolováno jako nehoda.

Jane si poklepala na bradu. Proto by Nancy nikdy George nepodvedla. Věděla moc dobře, jak nebezpečný dokáže být vzteklý, nepředvídatelný muž, když se rozčílí. Neriskovala by, aby se stejná věc stala i jí.

Dominickovi se z toho točila hlava. Její otec byl taková stvůra? A ona s ním žila až do svých osmi let. Neublížil někdy i Jane?

Proč jsi mi to nikdy neřekla? zeptal se.

Dozvěděla jsem se to až poté, co jsme se rozešli. Strýc s tetou nechtěli takovou věc říct malému dítěti. Ale když se George začal dvořit Nancy, strýc z toho měl obavy. Prosil mě, abych jí zabránila udělat stejnou chybu jako moje matka. Tehdy mi řekl pravdu o sestřině smrti a o tom, co jí otec provedl.

V té době se už trápila tím, co pokládala za Dominickovu zradu. A potom se dozvěděla pravdu o smrti svých rodičů. A on s ní nebyl, aby jí pomohl a trochu jí to usnadnil.

Srdce mu sevřel pocit viny. Marně se ho pokusil nevnímat.

Nebyla jsem tak úplně překvapená tím, co jsem slyšela, pokračovala chladně Jane. To málo, co jsem si pamatovala z raného dětství, bylo, jak otec trápí matku.

A co tebe? otázal se chraptivě Dominick. Tebe také někdy…

Ne, chvějivě vydechla. Vždycky se pouštěl… jenom do matky. Před většinou jejich hádek mě uchránila chůva, ale několikrát jsem s nimi večeřela a tehdy to pro mě bylo velice nepříjemné. Otec mluvil k matce tak hrubě, až jsem se třásla strachy. Až o mnoho let později jsem pochopila, že ne všichni muži se chovají k manželkám tímto způsobem. Například strýc Horace byl úplně jiný.

Ale přesto… proboha, Jane, zvolala Lisette a vzala ji za ruku. To zní děsivě.

Jane rychle stiskla Lisette ruku a pak tu svou uvolnila. Ale i když jsem řekla Nancy pravdu, nakonec jí to stejně nezabránilo ve sňatku s Georgem. Skočila po možnosti stát se vikomtkou a o Georgeovi si myslela, že mu lidé nerozumí.

Střelila pohledem po Dominickovi. Strýc Horace vždycky viděl, jaký George byl. Věděl i o tom, že spálil dodatek poslední vůle, protože jsem mu to řekla. Chápal, jak odporný to byl čin. Ale Nancy to tak neviděla. Podle ní si George a můj otec vůbec nebyli podobní.

Ale později zjistila pravdu, že? ujišťoval se Max s očima naplněnýma soucitem.

Čestně musím říct, že nevím, přiznala se Jane. Mohu potvrdit, že George sem tam podléhal záchvatům vznětlivosti, ale nemyslím, že by Nancy někdy uhodil. Samozřejmě že to nedělal v mé přítomnosti a ona si na špatné zacházení nikdy nestěžovala. Většinou jí jen… nadával. Což nejspíš může být stejně zlé.

Čelo se jí zkrabatilo zamračenou vráskou. Zahleděla se z okna ven. Stejné mi to připadalo vždycky, když otec mluvil hrubě s matkou. Strýc mi pak pověděl, že otec diktoval každý aspekt matčina života - co by měla jíst, kam by měla jít, s kým by měla mluvit. A ostře dodala: Nikdy neudělala nic, za co by ji nekritizoval nebo to nechtěl zařídit sám.

Ach proboha, řekl Dominick, jehož něco napadlo. Proto bylo znění otcovy poslední vůle tak přísné. Ten zlotřilec chtěl řídit tvou budoucnost i z hrobu.

Přikývla a hořce pravila: Otec měl v úmyslu řídit můj život stejně jako matčin. Samozřejmě že já jsem si to uvědomila až později. Nejdřív jsem si myslela, že otec byl jenom příliš pečlivý, ale to je strýc Horace také.

Narovnala se v ramenou a zvedla pohled k Dominickovi. Jak vidíš, Nancy by nebyla tak pošetilá, aby měla Samuela za milence během svého manželství. Mohla ignorovat otcova varování jako dívka toužící se provdat, ale nikoli poté, co získala zkušenost se životem vedle George.

Na druhé straně právě kvůli tomu mohla zatoužit po troše štěstí, poznamenal Max. Když se na něj Jane zamračila, dodal: Jenom chci říct, že když je žena přitisknuta ke zdi, reaguje občas podivně.

Jane se naježila. Možná, ale nikdo nepřinesl žádný důkaz, že se tak chovala.

Dominick to potvrdil přikývnutím. Ani jsme nenašli důkaz, že tak nečinila. A pořád ještě existuje možnost, že se intimně sblížila s Barlowem až po Georgeově smrti. Hlas mu zněžněl. To nemůžeš ignorovat, Jane.

Ne, ale nevím, kdy by to udělala. Já jsem přijela do Rathmoor Parku chvíli po Georgeově smrti. Vrhla na Dominicka omluvný pohled. A i kdyby s ním měla Nancy nějakou aféru až potom, nebylo by to proto, že by chtěla ukrást tvé dědictví pro své dítě. To by neudělala.

Když se Dom ušklíbl, Max se po něm podíval. Ale Barlow nejspíš ano!

Jane si vzdychla. Je možné, že by se o to pokusil. Ale nikdy by Nancy nepřesvědčil, aby do toho šla s ním.

Takže ty znáš Barlowa dobře? zeptal se Max. Myslím, že musíš. Jsi zasnoubená s jeho bratrem.

Kvůli tomu se Jane naježila. Edwin ani já jsme Samuela už celé roky neviděli, pronesla ledovým tónem.

Lisette poklepala Jane po koleně. Max tě neobviňuje ze žádného zločinu.

To doufám, prohlásila Jane. Uvědomuju si, že Nancy je moje sestřenice a Samuel je bratr mého snoubence, ale ujišťuju vás, že já s tím nemám nic společného.

Obranný tón jejího hlasu se probil Dominickovým hněvem nad touhle situací s Nancy. Neměl v úmyslu se k Jane chovat, jako by byla něčím vinna. Avšak když ji nejprve potrápil kvůli tomu, že mu neřekla o Nancyině těhotenství, a poté si na ni dovolil v hostinském pokoji to, co nikdy předtím, nejspíš netušila, co si má myslet.

Nikdo tě neobviňuje, chlácholil ji Dominick. Neudělala jsi nic špatného a já osobně jsem si o tobě nikdy nic takového nemyslel.

Nad celou skupinou se rozhostilo nepříjemné ticho. Bylo ještě trapnější, protože všichni věděli, že mají před sebou celý den cesty.

Po chvíli se Max na Jane usmál. Co kdybys nám, Jane, řekla, jak ses seznámila se svým snoubencem? Mluvil jsem s Blakeboroughem jednou nebo dvakrát v klubu. Připadá mi jako slušný člověk, jen trochu melancholický.

Maxi! protestovala Lisette s kradmým pohledem na Dominicka. Za současných okolností to není zrovna vhodný námět k hovoru.

Ne, já bych to rád slyšel, pravil Dominick a spočinul pohledem na Janině tváři. Blakeborough a Jane byli přátelé, už když jsem ji poznal, takže jsem se nikdy nedozvěděl, co je svedlo dohromady. A možná že konečně odhalí pravdu, co k Blakeboroughovi skutečně cítí.

Jane se vyhýbala jeho pohledu. Já si vlastně ani nevzpomínám, kdy jsme se seznámili, protože jsem byla hodně malá. Vyrůstali jsme společně v Prestonu, než… než jsem odešla bydlet ke strýci a tetě. Jeho rodiče občas večeřeli u nás doma.

Na rtech se jí objevil jemný úsměv, z něhož Dominickovi málem přestalo tlouct srdce. Edwin mě prý jednou strčil do louže, abych za ním pořád všude neběhala. Já si to nepamatuju, byly mi teprve čtyři. V očích jí zajiskřilo. On tvrdí, že si na to taky nepamatuje, ale protože už mu bylo sedm, tak to považuju za podezřelé.

Kolik ti bylo, když se rodiče… Lisette se vytratil hlas a s lítostí se na ni podívala.

Bylo mi osm. Jane si uhladila sukně, což byl nervózní zvyk, jehož si Dominick všiml už na začátku jejich známosti. Potom jsem Edwina neviděla až do uvedení do společnosti, kdy mě žádal o radu ohledně své malé sestry.

Zapomněl jsem, že Blakeborough má sestru, připustil Dom. Jmenuje se Yvette, že?

Jane přikývla. Je o hodně mladší než on a Samuel.

A je jí plný dům, pokud zvěsti říkají pravdu, doplnil ji Max.

Přesně tak, připustila smutně Jane. Edwin si někdy přímo zoufá, zvlášť když pomyslí na to, jak jí sehnat manžela.

Lisette se ušklíbla. To mi zní známě. Dominick a Tristan už si začínali zoufat, jestli mi kdy najdou manžela. Vrhla na Maxe škádlivý pohled. Tak jsem si ho našla sama.

A podařilo se ti ho udržet, dokud jsi ho neodvedla k oltáři, což se mi na tom zdá to nejtěžší, podotkla Jane s rychlým pohledem na Dominicka.

Ne, prohlásil Dom, nejobtížnější je vědět jistě, že je to ten pravý muž pro tebe. Někdy člověku chvíli trvá, než to zjistí. Některé ženy dokonce znají muže celá léta, než přijmou jeho nabídku k sňatku. Nemohl si pomoct, musel se na ni samolibě usmát. Rád bych věděl, proč tomu tak je.

Náhlý záblesk v jejích očích mu prozradil, že došel svého. Nejspíš proto, že některé ženy mají zlomené srdce a trvá jim celá léta, než se zotaví natolik, aby přijaly nabídku jiného muže.

Trhl sebou. Jí přece netrvalo celá léta, než se zotavila, ne? To Dominick rozhodně neměl v úmyslu.

Ale jakmile se jim to podaří, pokračovala, zjistí najednou, že měly celá léta pod nosem opravdový skvost. Například můj Edwin je možná trochu mrzutý, pokud ho dobře neznáte, ale pod jeho chladným a zatrpklým zevnějškem se skrývá velice vzdělaný a inteligentní gentleman, který má docela něžné srdce.

Můj Edwin. Ať s tím jde k šípku.

Další hodinu nepřestávala Jane pět ódy na Blakeborougha. Podle ní dokáže vyhrávat whist i ve spánku, řeší složité matematické rovnice a na koňských dostizích jezdí za pět sekund míli. Přispívá dokonce - anonymně - na několik charitativních akcí, což prý Jane zjistila pouze tak, že ji na to upozornila přítelkyně, která jednu takovou nadaci vede.

Ale právě když už byl Dominick připravený chytit toho zatraceného chlapa a ztlouct ho na krvavou kaši jen proto, že je tak příkladným vzorem toho všeho, ho napadlo, že se pořád ještě nezmínila o Blakeboroughovi a lásce jedním dechem.

Teprve potom si oddechl. Jen ať dál vykládá o Blakeboroughově dokonalosti, když jí to dělá dobře. Dokud neřekne, že toho zatraceného chlapa miluje, Dominick bude spokojený.

A řekne jí to hned, jakmile ji dostane někam samotnou.
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Za několik hodin se celá skupina usadila k večeři na vévodově panství v Newarku. Jane se ulevilo, když zjistila, že se nejedná o formální večeři. Stůl byl příliš velký, pokud všichni nechtěli jeden na druhého křičet.

Přesto se všichni formálně oblékli včetně Jane, která si dala velkou práci s tím, aby vypadala co nejlépe. Rozhodně to však nebylo kvůli tomu, že večeří s Dominickem, to ne. Dělala to kvůli vévodkyni a vévodovi. Domnívala se, že to tak očekávají. To byl jediný důvod. Opravdu.

Bohužel se však stále cítila jako královnin kůň padající po jízdě vyčerpáním, přestože ji komorná ujišťovala, že vypadá jako královna. Poslední dvě hodiny v kočáře spala, protože už neudržela oči otevřené, přesto byla stále unavená.

Pohlédla kradmo na Dominicka, který seděl přes stůl naproti ní vedle své sestry, a potlačila zasténání. Vypadal jako král - sebejistě a vladařsky. Bylo to poprvé od plesu u lady Zoe, co ho viděla ve večerním obleku, a už zapomněla, jak mu to sluší.

Většinou se oblékal střízlivě, soustředil se spíš na praktičnost než na módu. Stejně jako na plese měl na sobě prostý černý frak a kalhoty z nejlepší látky, zářivě bílou košili a prostý bílý šátek u krku. Ale dnes večer měl ještě vestu ze zeleného hedvábí, díky níž se jeho oči blýskaly ve světle svíček jako jadeit. Vypadal jako vikomt v celé své kráse, nikoli jako druhorozený syn, který si tuto úlohu teprve zkouší.

Proboha, doufala, že se opravdu stane vikomtem. Nancy se mohla narodit dcera - určitě by byla moc šťastná i z ní. Dominick si po tom všem, čím prošel, titul a panství zasloužil.

Dokonce i v případě, že by nadále smýšlel o Nancy zle. Třebaže nyní už to nebyla tak úplně pravda.

Jane se nikdy nikomu nesvěřila s pravdou o matčině smrti. Bylo to nejskandálnější tajemství její rodiny. Jim ho však prozradit musela, hlavně Dominickovi. Musela ho přimět, aby pochopil.

Hluboký šok z vyprávění strýce Horace a hrůza z rodinného tajemství otřásly Janiným vnímáním minulosti. Když došla až na vrchol toho, co pokládala za Dominickovu zradu, stáhla se kvůli tomu všemu na hezkou chvíli do ústraní. Časem se to všechno proměnilo v matnou vzpomínku, v ošklivou část jejího mládí.

Dokud se do jejího života nevrátil Dominick a zase všechno nepřevrátil vzhůru nohama.

Jako to dělal právě teď, když očima vyhledával její zrak, zatímco usrkával ze sklenky víno. Vypadáš dnes večer krásně.

Potlačila chuť příst blahem. Jen stěží se mohla rovnat Lisette v její vévodské nádheře, byla však ráda, že si s sebou vzala rubínově zbarvené šaty a svůj oblíbený granátový náhrdelník. Ty taky vypadáš velice pěkně.

Až na ty vlasy, povzdychla si Lisette. Jane, přesvědč ho, aby si je nechal narůst. Nosí je tak nemoderně krátké, že vždycky čekám, že vytáhne napudrovanou paruku a nasadí si ji na hlavu.

Jakmile najdu komorníka, který mi dokáže ostříhat vlasy podle toho, jak budu chtít, rád si je nechám narůst do bývalé nezvládnutelné délky, odtušil Dom. Prozatím je to takhle snazší.

Lisette si ho starostlivě prohlížela. Prosím, neříkej mi, že se stříháš sám.

Dobrá, tak ti to neřeknu.

Dominicku! zvolala jeho sestra. To nemyslíš vážně…

Jen tě škádlí, miláčku, uklidňoval ji Max. Což to nevidíš?

Lisette přistihla Dominicka, jak mrká na Jane. Protočila panenky a ponořila lžíci do krůtí polévky. Fakt, začínáš být stejně hrozný jako Tristan.

Pochybuju, že bych to zvládl. Dominick vrhl na Jane šibalský pohled. Tristan se narodil ve veselé hodince.

Jane zachytila narážku. Ne, jeho mamince nebylo do smíchu, ujišťuji vás, pane. Ale pak se roztančila jedna hvězdička a pod tou se narodil on.{1}

Mnoho povyku pro nic? zeptal se Max.

Lehce parafrázované, odvětila Jane.

Ano, Dom zjevně strávil příliš mnoho času vedle Shawa, posteskla si Lisette a namazala si rohlík. I když nevím, proč cituje Shakespeara i Jane.

Protože to byla její oblíbená hra. Ještě pořád je to její oblíbená hra.

Jane se podělila o chápavý úsměv s Dominickem, ale když jeho zrak zaplál a přesunul se k jejím ňadrům, jasně jí to připomnělo, co předtím dělali.

Cítila, jak jí do tváří stoupá barva, a přiměla se odtrhnout od něj pohled. Kdo je vlastně Shaw? zeptala se až příliš vesele, jak hledala jiné téma hovoru.

Vévoda se zasmál. Ty ses ještě nesetkala se Skrimshawem? Býval Dominickovým majordomem… a tak dále. ‚Shaw je jeho umělecké jméno, protože většinu večerů tráví na divadelních prknech.

A také odpoledne a soboty a každou druhou středu, bručel Dominick.

Dobré na tom je, že už není tvůj majordom, poznamenala Lisette. Teď je to Victorův problém. Pak pohlédla na Jane. Victor a jeho žena vedou pro Dominicka Mantonovu detektivní kancelář.

Za předpokladu, že se tam nevrátím ještě před koncem roku, podotkl Dom chladně.

Až se narodí Nancyino dítě.

To si uvědomili všichni, což opět vrhlo na celou společnost závoj ticha.

Proběhlo několik chvil, kdy pouze jedli, ale Jane to nevadilo. Byla pořádně vyhladovělá, protože v posledních dvou dnech jedla minimálně, takže byla ráda, že se může soustředit pouze na polévku.

Potom si Lisette pročistila hrdlo. Když už mluvíme o divadelních představeních, už jsem ti, Dominicku, říkala, že jsem přede dvěma týdny potkala v Londýně jednu z matčiných sestřenic?

Dom odložil lžíci. Myslel jsem, že jsou všechny ve Francii. Co tu tahle sestřenice dělá?

Tomu nebudeš věřit. Lisette se předklonila dopředu a zjevně měla radost, že se s ním může podělit o trochu drbů. Dostala angažmá v Anglii, a sice v Sadlerově Wells Theatre. Vypadá to, že je z ní význačná operní pěvkyně!

To mě nepřekvapuje. Ve vaší rodině se to dědí. Dominick pohlédl na Jane a vysvětloval. Paní Bonnaudová, Lisettina matka, prý zaujala obecenstvo nejvíc svým hlasem, alespoň než ji náš otec odvezl z Toulonu.

Lisette si povzdechla. Matčino zpívání mi chybí.

Mně taky, přisvědčil tiše Dom.

Pamatuješ, jak nás učila vystupovat v malých opéras comiques?

Dom se zachechtal. Jak bych to mohl zapomenout. Já jsem vždycky notoval doprovod, pamatuješ?

To je pravda! zvolala Lisette. Už jsem si na to celé roky nevzpomněla. A ty jsi v tom byl moc dobrý.

Líbilo by se mi to víc, kdybych znal nějaké francouzské árie. Ale protože jediné, co jsem mohl notovat, byly kousky z Mozartových děl, která jsem slýchával hrát v zámečku, byli jsme s naším omezeným repertoárem brzy hotoví.

Ale později jsi přidal Figarovu svatbu, vzpomínala Lisette. Byli jsme ti za to moc vděční, zvlášť matka, která z toho dokázala získat maximum.

Vaše ‚maman dokázala udělat veledílo z každého kusu, který měl v sobě něco francouzského, pronesl Dominick mile. A Figarova svatba má motiv podle jedné francouzské hry.

Matka byla velice hrdá na svou národní příslušnost. Jinak by se Tristan nesnažil ze všech sil naučit hrát na tu francouzskou příšernost podobnou dudám, kterou si přivezla s sebou do Anglie.

Bousine. Dominick potřásl hlavou. Ten hrozný nástroj zněl jako klisna v říji.

Spíš jako klisna v posledním tažení, přisadila si Lisette. Naštěstí Tristan zakopl a upustil ji z útesu u Flamborough Head, jinak by na ni možná pořád ještě hrál.

Dominick se zavrtěl. On vlastně… on ji vlastně ani neupustil. Naštval se na mě, když jsem kritizoval jeho hru, a hodil ji po mně. A minul.

Přes Lisettinu tvář přelétla směsice výrazů, jež vyjadřovala radost i hrůzu současně. Ty a Tristan jste zničili matčin oblíbený hudební nástroj? Vždyť ona kvůli němu celé dny plakala!

Já vím. Cítili jsme se hrozně. Tedy já jsem se cítil hrozně, že vaše matka pláče, ne kvůli ztrátě toho pekelného nástroje. Dom se zaklonil, aby mu mohl sloužící vyměnit hluboký talíř za mělký. A nejsem si vůbec jistý, jestli se Tristan cítil taky takhle hrozně. Zdálo se, že se mu ulevilo, že už se nemusí snažit ten nástroj ovládnout.

Nikdy ho nemohl ovládnout, protože nemá hudební sluch. A nikdy neměl, usmála se Lisette. Matka říkávala, že ty jsi zdědil víc jejího hudebního talentu než kdokoli z jejích dětí.

Jane oba už chvíli sledovala se vzrůstajícími rozpaky. Lisette a Dominick sdíleli ten druh vzpomínek, který by měli mít praví sourozenci, nikoli však nemanželská dcera mužovy milenky a mužův legitimní syn.

Vtom si všimla, že ji pozoruje Max. Ty jsi to nevěděla, viď? pravil tiše. Nedivím se, že tě to překvapuje. I mě to šokovalo.

Dominick vypadal udiveně. Co?

Že jste vy dva s Lisette vyrůstali spolu jako vlastní sourozenci, vysvětlil mu Max.

Jane pohlédla nervózně na vévodu. Nejspíš jsem to měla vědět. Lisette i Tristan byli oba na naší zásnubní hostině a Tristan a Dominick navštěvovali spoustu různých společenských akcí spolu se svým otcem. Ale já jsem si myslela, že to bylo jenom kvůli tomu, že je starý vikomt povzbuzoval, aby k sobě byli přátelští při takovýchto oficiálních příležitostech, a oni se ho tím snažili potěšit.

Dominick se rozesmál. Chovali jsme se tak, abychom potěšili sami sebe. Dávali jsme přednost jeden druhému před většinou lidí, které jsme potkali v ‚lepší společnosti.

Jane se ze všech sil snažila, aby neukázala, jak ji to šokuje. Takové chování nebylo mezi aristokracií normální. Mnozí muži se chovali slušně ke svým nelegitimním potomkům - snažili se jim najít odpovídající protějšky k sňatku nebo jim zajistit obstojné zaměstnání - ale jen zřídkakdy je seznamovali se svými legitimními dětmi. A aby byli vychováváni dohromady? To bylo neslýchané.

Lisette si krájela maso. Co myslíš, že nás tolik sblížilo?

Nevím. Předpokládám, že Dom byl pro tebe vzorem. Jenom jsem si to… až doteď nedala dohromady. Jane si dovolila podívat se na Dominicka, který ji sledoval s nečitelným výrazem. Znali jste se vy tři už od narození?

Takřka ano. Dom se usmál na Lisette. Paní Bonnaudovou jsem poznal, když mi bylo pět a otec mě vzal podívat se na čerstvě narozenou sestřičku.

Lisette na něj pohlédla úkosem. Tak mě určitě nenazval, že?

Ještě ne. Byl jsem příliš malý. Dominick nechal lokaje, aby mu naservíroval maso. Ale to mi nezabránilo, abych byl zvědavý. Tristan se batolil kolem a otec a paní Bonnaudová byli k sobě velice přátelští, tak jsem se zeptal, kde je manžel paní Bonnaudové. Otec mi uhýbavě jako vždy vysvětlil, že jí pomáhá, aby přežila bez manžela.

Lisette se ušklíbla. Že jí pomáhá? Tak takhle tomu říkal?

Znala jsi otce. Nikdy nechtěl pojmenovat věci pravým jménem. A protože jsem byl malé zvídavé děcko, pokračoval jsem ve vyptávání. Zeptal jsem se, jestli manžel paní Bonnaudové zemřel jako moje matka.

S postranním pohledem na Jane Lisette poznamenala: To se musí Dominickovi nechat, že umí klást rýpavé otázky.

Stejně mi to nebylo nic platné, odtušil Dom. Otec to smetl pod koberec. Nikdy neodpovídal rád na rýpavé otázky. Zdálo se, jako by Dominickova tvář zledovatěla. Samozřejmě George mi na to moc rád odpověděl, když se vrátil ze školy. Tehdy jsem poprvé slyšel slova děvka a bastard.

Dokážu si představit, co ti navykládal, pravila Lisette s dalším pohledem na Jane.

Takže on nebyl součástí vašich veselých rodinných operních představení? ujišťovala se Jane.

Mohl být, když trávil doma prázdniny, odtušil Dom tvrdým hlasem. Otec ho zval. A když byl otec na jedné své cestě v cizině, pozvala George paní Bonnaudová. Zval jsem ho i já. Ale on vždycky tvrdil, že je pod jeho úroveň se s nimi stýkat. A jakmile byl dost starý, aby mohl trávit prázdniny u kamarádů, dával tomu přednost. A upřímně řečeno, my taky.

Tomu rozumím, přisvědčila Jane. Vždycky mi zvedalo mandle, jak mluvil o Tristanovi a Lisette. Ale neodvážila jsem se proti tomu vystoupit, protože jsem nechtěla, aby to pak s ním měla Nancy těžké, kdyby se rozčílil.

Nechápu, jak jsi byla vůbec schopná ho snášet, divila se Lisette.

Jane pokrčila rameny. Moc času jsem s ním netrávila. Kdykoli jsem navštívila Nancy, dalo se mu dobře vyhýbat. Většinou byl někde na lovu nebo na dostizích. A když jsem s nimi večeřela v Londýně, bavili se on a Nancy o nějakých drbech, které někde zaslechli. Zašklebila se. Tuhle věc měli společnou, oba milovali klevety z vyšší společnosti.

Musím přiznat, že i my jsme si rádi zadrbali, přiznala se Lisette a vypadala přitom trochu omluvně. Když byl otec doma, četl nám z novin a dělal si legraci z lidí, o nichž se psalo. Možná to George zdědil po něm.

Když byl otec doma? opakovala Jane, jež chtěla slyšet víc podrobností o té podivné výchově, která mohla ozřejmit vývoj Dominickova charakteru.

No, ačkoli já si to nepamatuju, odvětila Lisette, matka říkala, že Dom zůstával doma s lhostejnou chůvou. Když mu bylo asi šest, matka si na to stěžovala otci a získala dovolení, že nás Dominick může navštěvovat, kdykoli bude chtít.

Což bylo vlastně pořád, podotkl Dom a upil vína. Rathmoor Park je rozlehlý a poněkud strašidelný pro malého chlapce, který tam žije sám s ‚lhostejnou chůvou'.

Jane se sevřelo hrdlo soucitem. Musel ses tam cítit osaměle.

Odměřeně přikývl. Dokonce i potom, co mi otec najal učitele, jsem všechen volný čas trávil v domečku u Bonnaudů.

A měli jsme se tam moc dobře - my čtyři, i bez otce, prohlásila vesele Lisette. Vymýšleli jsme si závody, četli si a hráli zpěvohry. Dominicku, vzpomínáš si…

Po zbytek večeře Jane už jenom fascinovaně poslouchala, jak Dominick a Lisette procházeli vzpomínkami, které náhle skončily, když bylo Dominickovi devatenáct a jejich pevně spojená rodina se rozpadla. Zatímco povídali, Jane si v mysli úplně změnila představy o Dominickovi a Bonnaudových.

Jak si přála, aby něco z toho věděla už před lety. Vysvětlilo by se tím několik věcí, zmírnilo několik ran. I když některé otázky pro Dominicka jí v mysli zůstaly. Tady bohužel nebylo místo ani čas, aby mu je položila.

Jakmile dojedli moučník, Lisette řekla: Po tom neštěstí s bousine dal otec matce cembalo, které našel na půdě. Ale na to se matka nikdy nenaučila pořádně hrát.

Protože necvičila, podotkl Dom se smíchem. A ty taky ne.

Lisette pokrčila rameny charakteristicky francouzským způsobem. Jaký by to mělo smysl? Mám obě ruce levé, co se týká jakéhokoli hudebního nástroje. Poté se podívala na manžela. Ale jestlipak víš, že Jane hraje? A to velice dobře.

Opravdu? A kdys ji slyšela hrát? zeptal se s údivem Max.

Na její zásnubní hostině s Domem, samozřejmě. Trval na tom.

Dominick pohlédl na Jane vřelým pohledem. Hrála Mozartovu devatenáctou sonátu pro klavír, přestože dávala přednost Beethovenovi. Udělala to pro mě.

Jane se stáhlo hrdlo dojetím nad tím, že si pamatoval, co tehdy hrála, spolu s tím, jak se na ni díval. S obtížemi od něj odtrhla zrak a zalhala: Hrála jsem to jenom proto, že všechny Beethovenovy sonáty jsou příliš dlouhé.

Jistě, bylo všechno, co řekl. Ale se svými rozsáhlými znalostmi Beethovena ji mohl lehce usvědčit ze lži. Naštěstí to neudělal.

Cítila však na sobě jeho oči. Vnímala, jak samotný vzduch mezi nimi jiskří.

Ta Mozartova skladba tehdy byla moc hezká, pochválila ji Lisette. Už vím! Mohla bys nám ji zahrát i dneska!

Jane zamrkala. Poslední věc, kterou potřebovala, bylo vyvolávat hořkosladké vzpomínky na jejich zasnoubení. Nemám tu noty.

Ach, my určitě musíme mít někde v hudebním pokoji taky noty k tomu Mozartovi, trvala na svém Lisette. Maxova matka ráda hrála na klavír. Maxi, myslíš…

Lisette, vstoupil do hovoru Dominick tónem, který nesnesl odpor, copak nevidíš, jak je Jane unavená? Včera v noci spala jen dvě tři hodiny a dnes odpoledne se v kočáře moc neprospala. A většinu večeře jsme strávili tím, že jsme ji nudili povídáním o svém dětství. Nech ji být.

Jane po něm střelila pohledem a sevřelo se jí srdce, když v jeho tváři spatřila soucit a pochopení. Právě když si začínala myslet, že existuje pouze jediný Dominick - ten upjatý a ovládající se, který ji děsil svou podobností s otcem - ukázal jí známky toho druhého Dominicka, kterého kdysi milovala.

Kdysi. To je to důležité slovo. Ačkoli občas má problémy s tím, aby si to uvědomila.

Jsem skutečně vyčerpaná, přisvědčila a vděčně se na něj usmála. A zítra máme před sebou dlouhou cestu, takže bych si moc ráda šla odpočinout.

Ale samozřejmě, má drahá, odtušila kvapně Lisette. Neuvědomila jsem si to.

Nejspíš bychom si měli jít odpočinout všichni, dodal Max. Lisette, co kdybys vzala Jane nahoru, když už je po večeři? Dáme si s Dominickem ještě sklenku portského a potom půjdeme také na kutě.

To je výborný nápad. Lisette se zvedla a pokynula rukou. Pojď, Jane, dovedu tě do tvého pokoje. V tomhle domě se každý ztratí, pokud to tu nezná.

Jane se k ní s přikývnutím připojila. Když však stoupaly nahoru, začala ji v mysli opět strašit předchozí konverzace.

Ohlédla se na Lisette. Vím, že Dominickova matka zemřela při jeho porodu. Vaše matka se stala otcovou milenkou předtím, nebo potom? Dominick mi to nikdy neřekl. A ona se ho nikdy nezeptala.

Lisette strnula. Předtím. Nedávno jsme se dozvěděli, že podobně jako Nancy měla bývalá lady Rathmoorová problémy s rozením dětí. Po Georgeově porodu jí lékař řekl, že už nikdy nesmí otěhotnět.

Takže váš otec se obrátil k vaší matce.

Lisette přikývla. Další schody vyšly v tichosti.

Poté se Jane odhodlala k další otázce: Řekla jsi, že vaše matka získala u otce dovolení, aby vás Dominick mohl navštěvovat, kdykoli se mu bude chtít. Takže ona ho chtěla u sebe doma, ano? Přestože to byl syn ženy, která jako první získala srdce vašeho otce?

Nevím jistě, jestli vůbec někdy někdo získal otcovo srdce, pronesla suše Lisette. Pokud jsi to ještě neuhádla, otec byl dost sobecký člověk.

Ale dovolil Dominickovi, aby trávil svůj čas s vámi. Musel tedy věřit, že ho vaše matka má skutečně ráda.

Všichni jsme ho měli rádi, řekla zaníceně Lisette. Pro Tristana a pro mě byl starším bratrem a pro matku poslušným synem. Moc mi chyběl během těch let ve Francii. Přijel nás dvakrát navštívit, když byl ve Francii pracovně, ale jinak jsme ho vůbec neviděli.

To jen vyvolalo v Jane další otázky, ale ty jí mohl zodpovědět pouze Dominick. A nebude schopná usnout, dokud ty odpovědi nezíská.

Hm, myslím, že jsem dole na stole zapomněla kapesník, vzpomněla si Jane. Doběhnu si pro něj a přinesu ho. Nemusíš na mě čekat - jdi klidně spát.

Lisette se zastavila a udiveně se na ni zadívala. Tvůj kapesník může klidně zůstat tam, kde je. Služebná, která tam bude uklízet, ho najde a ráno ti ho dá.

Ne, nemůžu ho tam nechat, nebo na něj zítra v rozrušení z odjezdu zapomenu. Už se otáčela, aby seběhla dolů. Je to můj oblíbený.

Jane se ani nezastavila, aby se podívala, jestli Lisette tomu nesmyslu věří. Pospíchala dolů a představovala si, jak se dostat k Dominickovi, až bude sám.

Naštěstí právě když došla k jídelně, slyšela, jak vévoda uvnitř říká: Promiň, starý brachu, ale do mě už nic není. Půjdu taky spát. Obvykle s Lisette nevstáváme ráno tak brzy jako dnes.

To jsem si všiml. Potom Dominick spěšně dodal: Ne že by to vadilo. Každý má své vlastní zvyky.

Ano, to je pravda. Vévodův zmatený tón ukazoval na to, že neví, co řekla včera jeho manželka o jeho ‚zvycích.

Nezapomeň, že ráno musíme vyjet tak časně, jak to půjde.

Samozřejmě.

Doufám, že Tristan do té doby dorazí, ale jestli ne, budeme muset pokračovat dál bez něj.

Jistě, přisvědčil Max poněkud toporně. Zjevně nebyl zvyklý, že by mu někdo něco přikazoval, dokonce ani když to byl jeho švagr. Tak dobrou noc.

Jane slyšela, že se k ní blíží jeho kroky, a rychle se schovala ve výklenku. S bušícím srdcem čekala, až vévoda vyjde z jídelny. Přešel překvapivě rychlým krokem na muže, který právě tvrdil, jak je unavený, směrem, kde zmizela jeho žena.

Teprve když zmizel nahoře na schodech, Jane si oddechla. Teď nastala její chvíle.



Dominick polkl poslední doušek portského a byl rád, že Max už si šel lehnout. Zrovna teď neměl náladu na nějakého společníka.

Skutečně Jane nikdy neřekl, co pro něj znamenali Tristan, Lisette a jejich matka? Asi ne. I když nejspíš neměl nechat Lisette pokračovat dál a dál v jejím vyprávění o jejich dětských letech v Rathmoor Parku - pro Jane musely být ty historky k smrti nudné. Pořád to však bylo lepší než slyšet Lisette, jak vykládá o jejich zásnubní hostině.

Zasténal. Výraz paniky v Janiných očích, když Lisette navrhovala, aby znovu zahrála Mozartovu sonátu, mu vrazil nůž do prsou. Ten pohled znal. Jane měla stejný výraz, když ho našla v objetí s Nancy.

Cítil, že ho sloužící sledují, jestli už také půjde, aby mohli začít uklízet, proto vstal od stolu a vyšel do haly. Ještě pořádně nemluvil s Jane o oné noci v knihovně kromě odhalení, že to celé zinscenoval. Nyní uvažoval o tom, jestli jakási malá část její mysli pořád ještě nevěří tomu, co tehdy viděla.

Dominicku, můžu s tebou na chvíli mluvit?

Trhl sebou a krev v žilách se mu prudce rozbušila, když se otočil na podpatku a zjistil, že před ním v hale stojí Jane. Proboha, byla jako nějaká víla, která se zjeví, kdykoli na ni pomyslí.

Ale to vlastně nebyla pravda, protože jinak by se zjevovala v jeho ložnici alespoň jednou za noc celých posledních dvanáct let.

Z jídelny sem zněly hlasy, jak sloužící uklízeli nádobí. Brzy vyjdou i do haly. Beze slova Jane popadl a vtáhl ji do nejbližších otevřených dveří a poté je za sebou zavřel, aby měli víc soukromí.

V krbu hořel nízký oheň a svítila jedna lampa, jako by někdo očekával, že ten pokoj použije. Až se zpožděním si uvědomil, že je to hudební salonek, o němž se Lisette zmiňovala. Zdálo se, že si to Jane vůbec neuvědomila. Stála tu a vystrašeně na něj upírala oči.

O čem si přeješ mluvit? otázal se. Když viděl nerozhodnost v Janině tváři, připravil se Dominick v duchu na cokoli.

Vtom se Jane narovnala v ramenou. Hodně jsi ji miloval, že?

Srdce mu udělalo kotrmelec. Koho?

Paní Bonnaudovou.

Ach, díky bohu. Na chvilinku si myslel, že Jane mluví o Nancy. Ano, byla to jediná matka, kterou jsem kdy poznal.

Jane se mu nepodívala do očí a rukama si bez přestání přihlazovala sukni. To alespoň vysvětluje, proč jsi dal přednost jí a jejím dětem přede mnou.

To ho uzemnilo. Já jsem jim nedal přednost před tebou, Jane.

Ne přímo, odtušila spěšně. Ale výsledek byl stejný. Vybral sis, že jim pomůžeš, a George tě za to potrestal tím, že ti odmítl dát jakékoli peníze či podporu. A kvůli tomu jsme se my dva nemohli vzít. Takže sis svým způsobem vybral je. Myslím, že v té době jsi takhle neuvažoval, ale…

Ne, tak jsem neuvažoval. Musel ji přimět, aby to pochopila. A neměl jsem na výběr. George žádal, abych ho přivedl k Tristanovi, aby ho mohli jeho muži pověsit. Co jiného jsem měl udělat?

Z Janiny tváře zmizela barva, zvlášť když se na něj podívala. On ho chtěl pověsit? O tom jsi mi nikdy nic neřekl!

Chvíli na ni zíral, jak se mu do vzpomínek vracela minulost. To jsem ale idiot. Zapomněl jsem, že jsem ti nikdy neřekl o té krádeži koně.

Ne, to jsi mi tedy neřekl. Zkřížila paže na prsou. Řekl jsi mi, že poté co otec zemřel a George spálil dodatek poslední vůle, přidal ke všemu svému počínání ještě další zločin, protože vyhnal Bonnaudovy z jejich domku, který jim otec dal. Říkal jsi, že jsi jim pomohl odjet z Anglie, což George tak rozzuřilo, že ti nedal ani penny z dědictví, které jsi měl dostat. O žádném věšení tam nebyla ani zmínka.

Já… ehm… dobrá… Dominick si projel rukou vlasy. Předpokládám, že už není důvod, proč to držet v tajnosti, když je George mrtvý. Ztěžka vydechl. Tristan si vzal koně, kterého mu otec odkázal, a prodal ho, aby měl peníze a mohl podporovat matku a Lisette. Myslel si, že George nebude schopný mu tu krádež dokázat, ale někdo ho při tom viděl. A George byl rozhodnutý, že nechá Tristana pověsit.

Vytřeštila oči.

George přišel do Bonnaudova domku a hledal Tristana. Náhodou jsem tam byl a odmítl jsem mu říct, kde se Tristan skrývá, takže mě George okamžitě vydědil. Proto Bonnaudovi utekli do Francie a proto jsem jim pomáhal. Protože jinak to podle mě nešlo.

To je samozřejmé! zvolala Jane. Nemohl jsi dovolit, aby George pověsil svého bratra.

Přesně tak.

Na čele se jí objevila vráska. Přesto jsi mi to měl říct. Kdybych měla sebemenší tušení, že tvůj spor s Georgem byl kvůli něčemu tak… tak…

Nelegálnímu? prohodil suše Dom. Neřekl jsem to nikomu, dokonce ani tobě. Jediné slovo špatné osobě o mé pomoci uprchlíkovi by mohlo znamenat konec mého nového zaměstnání detektiva v Bow Run. To jsem nemohl riskovat.

Ale kdybych to věděla, nikdy bych s sebou nevzala George do knihovny. Vůbec bych se vyhýbala jeho blízkosti.

Zamrkal. Nebuď pošetilá - to nebyla tvoje vina. Barlow tě do toho umluvil podle Nancyina příkazu, a ona tam získala svého rytíře, který ji natolik litoval, že se s ní oženil.

Jane přivřela oči. Co to povídáš? Nancy neměla nic společného s Georgeovou přítomností v knihovně.

Pocítil, jak se mu náhle sevřel žaludek, avšak hned to potlačil. Nancy za to musela být přece aspoň trochu zodpovědná. A Jane to nepochopila. Domnívám se, že ti Nancy řekla, že to všechno byl Barlowův nápad.

Ne. Jane vypadala úplně zmateně. O tom mi nikdy neřekla ani slovo. Protože to já jsem se rozhodla, že mě má George doprovodit.

Teď se mu žaludek rozhoupal hrůzou. Ale tak to nemůže být. Barlow tě musel do toho nějak… vmanipulovat. Proč bys, proboha, brala George s sebou, když jsi věděla o něm a o mně?

Protože jsem nevěděla všechno, že? pronesla podrážděně. Myslela jsem, že bych mohla urovnat váš spor, kdybyste si vy dva o všem promluvili. S planoucíma očima si dala ruce v bok. Kdybych měla jen tušení, že George chtěl svého nevlastního bratra zabít, samozřejmě by mě tak hloupý plán nenapadl.

Dominick se nemohl pořádně nadechnout. Celou tu dobu si myslel, že Nancy nějak přesvědčila Barlowa, aby do toho zapojil i George, že to udělala, aby změnila svou budoucnost, když už pomáhala měnit tu jeho. Takže vzít s sebou George byl tvůj nápad, konstatoval přihlouple.

Ano. Pouze můj nápad. Nemůžu uvěřit tomu, že jsi někdy věřil něčemu jinému. Jane na něj zavrtěla hlavou, jako by byl dítě. Riskovala svou pověst tím, že ti pomáhala. Proč by to dělala před někým tak nebezpečným a nepředvídatelným, jako byl George?

Nevěděla, že je nebezpečný, bránil se Dominick. Nemusel slyšet Janino odfrknutí, aby věděl, jak hloupě to zní. Protože mu konečně došlo, proč si úmyslně vysvětloval onu situaci špatně. Bylo totiž snazší věřit, že Nancy skončila jako Georgeova manželka kvůli vlastním machinacím než si přiznat vlastní podíl na celém tom podniku.

Samuel se mě snažil zarazit, pokračovala Jane, ale já jsem ho neposlouchala. Zbavila jsem se ho a místo něho jsem s sebou vzala George.

Proboha, Jane. Nikdy mě nenapadlo… vždycky jsem se domníval…

To se stává, Dominicku, když si hraješ na vodiče loutek. Lidé nejsou loutky. Lidé činí vlastní rozhodnutí a chovají se podle toho. Pronesla to chladným, obviňujícím tónem. Můžeš uvést nějaký plán do pohybu, ale jakmile jsou v něm zahrnuti i jiní lidé, jen zřídkakdy skončí tak, jak sis přál.

Ten výsměch se hluboce dotkl jeho duše. Vzpomněl si, jak se zvrtnul mnohem tragičtější plán. Nebyl to naštěstí jeho plán, on se však stále nedokázal smířit s jeho katastrofálními důsledky.

Tam umírali muži, ženy i děti, a to jenom kvůli tomu, že si nějaký idiot myslel, že zvládne neukázněný dav násilím. A to všechno proto, že Dominick měl tehdy svázané ruce slibem. Tehdy zjistil, že se plány musejí připravovat velice opatrně, zvlášť pokud se týkají dalších lidí.

Funguje to mnohem lépe, nedala se umlčet Jane, stále ještě toužící mu vyhubovat, když těm lidem důvěřuješ a řekneš jim pravdu. Když jim povíš všechna fakta.

Její tón ho uvedl do defenzivy. Myslíš tím například to, jak jsi mi sdělila všechno o Nancyině zmizení?

Jane zbledla. No… to je něco jiného.

Opravdu? zamračeně se k ní přiblížil. Skryla jsi přede mnou důležitý fakt, že může být těhotná. Kdybych to byl věděl, odjeli bychom do Yorku, hned jak se k nám připojil Tristan, a neztráceli bychom zbytečně čas.

Křečovitě polkla. Nemůžeš mě z toho vinit. Chránila jsem Nancy.

A před lety jsem zase já chránil tebe, pronesl vzrušeně. A přistoupil o další krok k ní. Vím, že mi vyčítáš, jak jsem tě přinutil, abys zrušila naše zasnoubení, ale můj zatracený bratr právě rozbil celou rodinu a já jsem si nebyl jistý, co mě čeká. Nesnesl bych, kdybych se musel dívat, jak tvá láska ke mně umírá v chudinských čtvrtích Londýna.

Tak jsi ji místo toho zabil rovnou? vymáčkla ze sebe.

Srdce mu zakolísalo. Zabil jsem ji?

Přes tvář jí přelétl úlek. Potom se otočila, jako by chtěla utéct.

Chytil ji za ruku, aby ji přitáhl k sobě. Nedívala se na něj, což ho ještě víc rozohnilo. Já jsem na tvé otázky odpověděl, zavrčel. Tak teď ty odpověz na tu mou.

Cítil, jak se chvěje, a viděl, jak jí po tváři z profilu přelétla nejistota. Poté se v mítnosti rozhostilo úplné ticho. Dokonce i sloužící v jídelně přes chodbu už zřejmě ukončili úklid, protože do jejich malého soukromého útočiště nepronikal žádný zvuk.

Nemůžu, zašeptala nakonec. Já tu odpověď neznám.
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Podle toho, jak sebou Dominick trhl, Jane usoudila, že doufal v jinou odpověď, ale nemohla si pomoct - mluvila pravdu.

Když jednal jako gentleman, jako například u večeře, přesně si vzpomínala, proč se do něj zamilovala. Ale když jí připomněl, jak v minulosti převzal zodpovědnost za oba dva a rozhodl o její budoucnosti bez ní, nemohla to snést. Protože se stále ještě choval stejně, stále vyžadoval vlastní způsob jednání, diktoval jí vlastní názory a nedbal na její obavy.

Tomu zdvořilému gentlemanovi rozuměla. Ale měla potíže s pochopením toho autokratického ďábla.

A klidně mu to mohla přiznat. Otočila hlavu a vzhlédla k němu. Nevím, co teď k tobě cítím.

Bolest, jež prolétla přes jeho rysy, ji zmátla ještě víc. Což ho opravdu bolelo zjištění, že zabil její lásku? Nebo tím pouze utrpěla jeho pýcha, protože nemohl vstoupit zpátky do jejího života, jako by se nic nestalo?

Tak mi alespoň řekni pravdu o Blakeboroughovi, prosil ji chraptivě. Miluješ ho?

Proč na tom záleží?

Pohlcoval ji očima. Jestli ho miluješ, budu si od tebe udržovat odstup a ode dneška zmizím z tvého života.

Šlo ti to docela snadno celých dvanáct let, odsekla mu. Nechápu, proč by mé city k Edwinovi něco změnily.

Snadno? Nikdy to nebylo snadné, to tě ujišťuju. Dominick nasadil kamenný výraz. A stále se vyhýbáš té otázce: Miluješ Blakeborougha?

Jak si přála, aby v tom mohla zalhat. Dom by se stáhl a už by ji nepokoušel. On však vždycky poznal, když lhala. A co když řeknu, že ne?

Tak potom neustanu, dokud nebudeš znovu moje.

Rozhodnost v jeho hlase s ní otřásla. A rozhodila ji.

Vzrušila ji.

Ne! Já to nechci.

Zaťal jí prsty do paže. Protože miluješ Blakeborougha?

Protože láska je lež, jež přiměje ženu, aby toužila po věcech, které jsou jako dým ve větru. Láska je příliš nebezpečná.

Zhluboka si vydechl. Takže ho nemiluješ.

Jeho tvrdošíjnost v ní vyvolala hněv. Odstrčila ho. Proboha, jestli to musíš vědět, tak nemiluju. Pohlédla na něj. To však vůbec nic neznamená. K dobrému manželství nepotřebuju lásku. Dokonce ji ani nechci.

Tolik to bolelo, když šlapal po jejím srdci. Už jednou to udělal. Jak si mohla být jistá, že to neudělá znovu?

S očima, jiskřícíma v záři ohně z krbu, pronesl tiše: Dřív jsi lásku chtěla.

Byla jsem prakticky ještě dítě. Nic jsem o ní nevěděla. Ale teď už vím.

Opravdu? To se divím. Obcházel ji jako vlk odhadující slabost své kořisti. Dobrá, zapomeňme chvíli na lásku. A co takhle vášeň?

Co má být s vášní? zeptala se neklidně, protože se postavil za ni. Nervózně se přitiskla k velkému klavíru, který stál uprostřed pokoje.

Jakou roli hraje vášeň v dobrém manželství bez lásky?

Otočila se, aby mu čelila tváří v tvář, ale vylekalo ji, že přistoupil až úplně k ní. Vůbec žádnou.

Ušklíbl se. Ví to Blakeborough?

Ne že by ti do toho něco bylo, ale my máme s Edwinem domluvu. On mi dá děti a já mu pomůžu zajistit, aby si Yvette našla dobrého manžela. Oba souhlasíme, že vášeň je… není pro naše plány důležitá.

Skutečně? zvedl tázavě obočí. Zajisté pomáhá alespoň při početí těch dětí, v něž doufáš. Abych citoval určitou dámu: ‚Můžeš uvést nějaký plán do pohybu, ale jakmile jsou v něm zahrnuti i jiní lidé, jen zřídkakdy skončí tak, jak sis přál. Můžeš si přát, aby vášeň nebyla důležitá, drahoušku, ale ona prostě je.

Ne pro nás, odtušila, ačkoli jak stál tak blízko ní, připadalo jí, jako by měla nohy z gumy, a krev v žilách jí prudce bušila.

Pohled mu ztemněl, když zvedl ruku a přejel jí palcem přes tepající pulz na hrdle. Ano, mohu říct, jak je pro tebe nedůležitá.

To nic… neznamená.

Myslíš? Zatlačil ji zády ke klavíru. Takže to, jak ses dnes ráno chvěla v mém náručí, nic neznamená.

Znamenalo to až moc. Znamenalo to, že její tělo reaguje na jeho, přestože její mysl má dobrý důvod se mu vzpírat.

A on to zatraceně dobře věděl. Objal ji kolem pasu a přitiskl si ji k sobě. Nic neznamená ani to, že kdykoli jsme spolu, oba vzplaneme?

Lidé… nevzplanou, pronesla rozechvěle, přestože měla celé tělo v ohni. To je absurdní představa.

Zadržela dech a čekala, že se ji pokusí políbit. Byla rozhodnutá, že ho tentokrát odmítne.

On ji však nepolíbil. Místo toho si hrál s jejím ňadrem, což ji tak překvapilo, že zalapala po dechu, poté zasténala, protože jeho ruka laskající jí prso, vyvolala v jejím nitru tekutý žár.

Ať jde ten chlap k čertu.

Tak nevím, zachraptěl, ty ke mně určitě cítíš aspoň určitou vřelost. Políbil ji na hořící tvář a poté jí sjel ústy po čelisti až na hrdlo. Alespoň já celý hořím. Zažehla jsi ve mně plamen.

Zaťala mu ruce do rukávů a měla v úmyslu ho odtrhnout od sebe. On jí však jazykem jezdil po hrdle a hnětl jí ňadro a ona z toho měla zatemněnou mysl. Bylo to tak… příjemné. Což znamenalo, že to muselo být špatné.

Dominicku… nesmíme…

Ne? přejel jí palcem po výstřihu živůtku. Proč nosíš na večeři tyhle provokativní šarlatové šaty, pokud mě nechceš přilákat? Nemůžeš tvrdit, že nemáš v kufru žádné jiné šaty.

Zavřela oči v marné snaze obrnit se proti jeho slovům. Třeba jsem tě prostě jen chtěla trápit, že sis mě nevybral, když jsi měl možnost.

Potom to funguje. Jeho hlas zněl drsně, chraptivě. Celou večeři jsem po tobě toužil a chtěl jsem se tě takhle dotýkat.

To je fajn, odtušila, vděčná za to, že v ní vidí nymfu.

To se ti líbí, že? Ráda mě pokoušíš až k šílenství. Jeho dech jí horce přejel po tváři, zatímco jí třel jeden hrot ňadra.

A ta zrádná část jejího těla stále víc tvrdla. Znovu nad ní převzal kontrolu a ona se v jeho rukou měnila v tvárný tmel.

Dobrá. Možná není v jejích silách, aby po něm úplně přestala toužit, ale to neznamená, že by mu musela dovolit, aby vyjádření jejich vzájemné přitažlivosti určoval pouze on. Po celá léta snění o něm - přirozeně cudného snění nevinné dívky - ona ovládala jeho, přiměla ho, aby pro ni hořel, aby po ní toužil a aby litoval, že se jí zřekl.

Snad bylo na čase tyto sny uskutečnit.

Otevřela oči a zjistila, že ji pod přivřenými víčky pozoruje pohledem, jenž sliboval všechny možné smyslné požitky, pokud se mu vydá napospas. Mohla by ho přinutit splnit ten příslib… avšak bez toho, že by se mu zcela vydala.

Edwin by s tím nepochybně nesouhlasil, ale jí na tom teď nezáleželo. Dominick musí zjistit, že ona se nedá ovládat ani jím, ani žádným jiným mužem.

Objala ho pažemi kolem krku a stoupla si na špičky, aby ho mohla políbit na rty. Tentokrát to byla ona, kdo vyvolal souboj jejich jazyků a rtů, až tím rozbouřila všechny své smysly. Tentokrát to vše řídila ona.

Alespoň dokud jí Dominick nestáhl živůtek, korzet i košilku a neodhalil tak zcela její ňadra. Ach proboha. Bylo to necudné - a zároveň obdivuhodné. Nic takového si nedokázala nikdy představit.

Ale ona také mohla být necudná. Vzpomněla si, co jí Nancy vyprávěla o mužích, a sáhla dolů mezi ně a sevřela přes kalhoty jeho tvrdé mužství.

Cukl sebou. Co to děláš?

Bylo tak nádherné, že jednou šokovala zase ona jeho! A také si všimla, že neustoupil ani jí ruku odtamtud neodsunul. Zdálo se jí, jako by jeho úd pod její dlaní přímo rostl. Nelíbí se ti to? zeptala se hlasem, o němž doufala, že je dostatečně smyslný.

Samozřejmě že ano, prakticky ta slova zasténal. Ale kde ses to, zatraceně, naučila?

Nancy říkala, že muži mají rádi, když se jich ženy dotýkají tam dole.

Nádhera. Hříšník poučuje svatého, zamumlal, než si znovu vzal její ústa, čímž jí nedal možnost protestovat, že ona není svatá, jak si on myslí.

Ale zjevně se mu to líbilo, protože se zapřel do její ruky a dovolil jí, aby podrobně zkoumala ten mužský přívěsek, o němž se Nancy vyjadřovala pouze kradmým šepotem.

Radovala se z toho, že čím víc ho přes kalhoty tře, tím víc se měnil jeho polibek - byl smělejší, žhavější a vzrušenější. Jak úchvatné! V mládí samozřejmě nic takového spolu nedělali. Možná že kdyby se k tomu odhodlali, neopustil by ji tak snadno.

Teď už díky němu opravdu vzplanula. Nebo to možná způsobily jeho ruce putující po jejím těle. Ať už to bylo cokoli, mezi nohama pocítila jakési neznámé trnutí, které ji nutilo neklidně se pohybovat. A tak se soustředila s novou silou na hlazení jeho přirození a doufala, že tak znovu získá kontrolu nad tímto… šílenstvím.

Popadl ji za ruku, aby ji zastavil.

Odtrhla od něj ústa. Co je? Dělám to špatně?

Pokud bys to ještě dál dělala takhle dobře, tak bych se ztrapnil. Upřeně se na ni zahleděl. Ale třeba právě to chceš. Mučit mě jakýmkoli způsobem.

Nevím, co tím míníš. Dělám to dobře, nebo tě mučím? Co z toho?

Zkoumal její obličej a poté, zjevně spokojený s tím, co viděl, se jemně usmál. Obojí. Využil jejího překvapení, sedl si na židličku u klavíru a stáhl si ji na klín. Pojď, ukážu ti to.

Vyhrnul jí sukně ke kolenům a Jane ztuhla. Nevím, jestli je to… dobrý nápad, Dominicku.

Věř mi, prosím, že to je dobrý nápad. Jel jí rukama vzhůru po punčochách a přes podvazky až ke spodním kalhotkám. Ještě než zpečetíš svou ‚domluvu s Blakeboroughem, měla bys alespoň okusit, co je to vášeň. Potom už budeš vědět, jak je důležitá. Přitiskl jí ústa na ucho a dodal: Muži nejsou jediní, komu se líbí, když se jich tam druhý dotýká, drahoušku.

Po této poznámce opravdu zatoužila k němu přilnout, ale než se ho mohla na to zeptat, znovu ji políbil na ústa a ona se tomu polibku zcela poddala. A vtom už ji hladil mezi nohama, právě v místech, kde cítila ono trnutí.

Roztáhla nohy o trochu víc, aniž si byla vědoma jak. To už se dostal chytrými prsty do kalhotek a našel jedno místečko nad jejími chloupky. Prováděl tam jakési odvážné věci, po nichž se začala na jeho klíně vrtět a svíjet.

Je to příjemné, že? zašeptal jí do rtů.

Ano. Je to… hodně neslušné?

Napjatě se zasmál. Moc ne. A pronikl do ní jedním prstem.

Dominicku! vyjekla, ale on pokračoval ve svém laskání a jí přitom připadalo, jako by jí mělo srdce vyskočit z hrudi, tak prudce bušilo. Dominicku… to je… ach…

Ano, drahoušku? zašeptal, zatímco klouzal prstem dovnitř a ven a přiváděl ji k šílenství. Už mi nikdy nevykládej, že pro tebe vášeň nic neznamená. Jsi tak teplá a vlhká. Dokonalá. Tak zoufale dokonalá.

Znovu se zmocnil jejích úst a vjížděl do nich pomalými, smyslnými pohyby jazyka, až z toho v nitru celá tála. Potom si vylíbal cestičku přes bradu a hrdlo dolů, až se sehnul, aby dosáhl na její prsa.

Neučinila nic na svou obranu. Chtěla, aby ji tam líbal, jako to ráno dělal přes košilku, chtěla cítit jeho jazyk na svém ňadru. Se zavrčením čirého uspokojení vzal jedno její ňadro do úst.

Páni! zašeptala.

Dole ji šikovně laskal prsty a nahoře stejně zručně ústy a jediné, co mohla udělat ona, bylo zaklesnout se mu za krk a viset na něm, jako by šlo o život, zatímco jejím tělem probíhaly dosud nikdy nepoznané pocity.

Tak tohle byla vášeň, ty intenzivní vjemy, jež se soustředily v jejím podbřišku, až jí připadalo, že je celá měkká a bez kostí, jako satén… a horká jako…

Nedokázala už ani vymyslet jako co. Měla roztažená kolena a nahou hruď a pořád ještě chtěla víc. Víc. Víc žáru, víc hlazení, víc…

Hluboko v hrdle pocítila dychtění, jež odpovídalo stále větší intenzitě pocitů mezi nohama. Jeho prsty uvnitř zachytily provokativní, uspěchaný rytmus, který byl jako… jako…

Tak je to, má krásná Jane, šeptal jí Dominick do prsou. Poddej se tomu tanci.

Ach ano, jako tanec. Jenom lepší. Protože hudba, jež se jí tvořila v nitru, pocházela z prudce bušícího srdce a tepající krve. Dom přímo ďábelsky hrál na její intimní místa, od crescenda… jejích vlastních… zrychlujících se vzdechů… až po…

Někdo vykřikl. Zřejmě to byla ona, protože Dom zamumlal potlačenou kletbu a spolkl její výkřik svým polibkem.

A právě tehdy se z tance vyklenula k nebi. Celá se třásla a rukou svírala jeho krk tak silně, že tam určitě zanechala nějaké stopy. Bylo to nádherné. Cítila život v každém kousíčku těla od kostí až ke svalům a pokožce.

Chtěla křičet, ale Dominickova ústa jí to nedovolovala. Hedvábně jí klouzal jazykem sem a tam, zpomaloval pohyb jazyka a přiváděl ji zpět, ať už předtím byla kdekoli.

Po chvíli jeho polibek jemněl do něžné sladkosti, díky níž pocítila odlišnou bolest.

V srdci. Ve svém pošetilém, hloupém srdci.

S lítostí odtrhla rty od jeho a on jí to dovolil, ačkoli zrakem nepřestával pátrat v její tváři. Vytáhl jí živůtek, stáhl sukně a zvedl ji, až mu seděla zpříma na klíně.

Pod hýžděmi cítila jeho mužství jako železnou tyč, on však neučinil žádný pohyb, aby ji přiměl se ho znovu dotýkat. Což bylo jen dobře, protože v té chvíli dokázala pouze bez hnutí sedět a lapat po dechu.

Lehce ji políbil na čelo. Tak tohle je, drahoušku, vášeň, pronesl sevřeným hlasem.

Přikývla. Na nic víc se nezmohla.

A jestli si přeješ opustit tento pokoj jako panna, měla bys tak bez odkladu učinit.

To ji vylekalo. Byla mu však za to varování vděčná. Protože teď, když bylo po všem a ona se navracela do reality, uvědomila si, jaká to byla šílenost. Pokud by si pořád ještě chtěla vzít Edwina…

Ne, na to teď nemohla myslet. Určitě ne hned teď, když má ve svých ústech ještě chuť Dominickových a její smysly obklopuje jeho vůně.

S ruměncem mu vstala z klína a urovnala si sukně. Přesto si byla jistá, že kdyby vyšla na chodbu, všichni by okamžitě uhodli, co dělala. Naštěstí už se sloužící nejspíš stáhli do svých pokojů. Zemřela by hanbou, kdyby ji někdo z nich viděl a domyslel si, že si hrála na svůdnici.

Dominicku…, začala, i když nevěděla, co by měla říct. Děkuju? Bylo to hezké? Kdy bychom to mohli zopakovat?

To ne. Kdyby to spolu ještě někdy dělali, nepřestala by, dokud by nebyla úplně jeho. Ale stále ještě nevěděla, jestli to chce.

To je v pořádku, Jane, ozval se chraptivě, jako by dokázal vyčíst konflikt v jejím nitru. Jdi se vyspat. Promluvíme si zítra.

Sklonila hlavu a utekla. Když vystupovala po schodech nahoru, napadla ji zbloudilá a zneklidňující myšlenka.

Pokud jsem se já, přestože jsem panna, tak snadno vzdala Dominickovu kouzlu, oč rychleji by se zkušená vdova jako Nancy vzdala Samuelovi?
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Dom tam seděl ve stavu silného vzrušení ještě dlouho poté, co Jane odešla. Nedokázal se ovládnout, a to nesnášel. Po většinu času věděl přesně, co chce a jak to získat tím nejúčinnějším způsobem. Ale co se týkalo Jane…

Zatracená uličnice. Zničila jeho sebekontrolu pokaždé, když vstoupila do místnosti. A když ji dnes večer viděl v těch šarlatových šatech a s granáty blýskajícími se jí na hrdle, vyrazila mu dech. Jakmile se pak zjevila sama před jídelnou, věděl, že se nepřemůže, že se jí musí dotýkat.

Přesto toho nelitoval. Ten pocit, kdy došla vyvrcholení v jeho náruči, byl víc, než kdy předtím zažil. Jen když si na to vzpomněl, okamžitě se znovu vzrušil. K čertu.

Poté zaslechl hluk v hale. Nevracela se Jane, aby dokončila jejich tête-à-tête? Ale ne, když se ta osoba objevila ve dveřích, byl to Tristan.

Proboha. Jak dlouho už tu jsi? Dominick zůstal sedět a doufal, že v této pozici si bratr snad nevšimne boule na jeho kalhotách.

Tristan vrazil ruce do kapes. Dost dlouho na to, abych viděl, jak odtud Jane odchází poněkud… pomačkaná. Pak se v jeho hlasu objevilo ostří. Dej si pozor, Dominicku. Ona si s tebou zahrává.

Já vím. Proč mi to říkáš?

Tak zaprvé se nezdá, že by tě měla příliš v lásce. A zadruhé, je zasnoubená s někým jiným. Tristan vešel dovnitř. Přesto kdykoli vy dva zůstanete o samotě, najdeme vás… no…

Jak si povídáme? Protože přesně to děláme, víš?

Tristan se ušklíbl. Dobrá. Protože spolu tak dobře vycházíte.

Dominick se napjal. Mohlo by to tak být. Kdyby se mu podařilo roztavit ten ledovec minulosti, jenž leží mezi nimi. Docela se nám to daří za daných okolností.

Ano, a jaké přesně jsou ty dané okolnosti? otázal se Tristan a postoupil blíž. Jane se chová jako uražená žena, což je zvláštní, vždyť zasnoubení přece zrušila ona, ne?

Dom ignoroval bratrův hloubavý pohled. Je to trochu… složitější.

To jsem si myslel. Tristan se složil do křesla před krbem. Ale teď je skutečně zasnoubená s Blakeboroughem, že?

Dominickovi unikl povzdech. To je taky složitější. Zvlášť nyní, když z ní Dominick konečně dostal, že ho nemiluje.

Láska je příliš nebezpečná.

V tom měla skutečně pravdu.

Až budu potřebovat zkomplikovat nějakou jednoduchou situaci, nechám to na vás, rýpl si Tristan.

Dom vstal, protože už konečně nemusel nic skrývat. Vy dva se Zoe jste byli stejní, prohlásil podrážděně.

Tristan se ošil. Ne tak úplně. Dostal jsem ji do postele, jak nejrychleji to bylo možné, a poté všechny složitosti zmizely. Sledoval, jak Dominick přechází přes pokoj. Ačkoli s Jane bych to nezkoušel, být tebou.

O tom se mi ani nesnilo.

Ale samozřejmě že snil o tom, že by ji dostal právě tam, kde ji chtěl mít, kde by mohl laskat, vychutnat a dotýkat se každičkého kousku jejího voňavého těla k vlastní spokojenosti. Kde by ji měl pod sebou a mohl do ní proniknout. Koneckonců kdyby ji zkompromitoval, musela by si ho vzít.

Kdyby to však udělal, nikdy by mu to neodpustila. Už takhle bylo dost těžké přimět ji, aby zapomněla na to, co se stalo kdysi. Vypadalo to, že jeho rozhodnutí, jak ji přimět k rozchodu, jí připadalo poněkud diktátorské. A třebaže věděl, že udělal správnou věc, nemělo smysl přidávat k jejich ledovci ještě víc ledu tím, že se s ní o to bude přít.

Pořád ještě ji miluješ? zeptal se Tristan.

Tristan vždycky dokázal všemu přijít na kloub, zatraceně.

Já nevím. Pokud je láska posedlost, která tě chytne za hrdlo a nenechá tě odejít, potom nejspíš ano.

To podle mě zní spíš jako chtíč.

Nemá jít chtíč ruku v ruce s láskou? odsekl Dom. Nemohl uvěřit, že se baví s bratrem právě o tomto tématu.

U mužů? Ne vždycky. U jemně vychovaných žen téměř vždycky.

Dominick ze všech sil doufal, že je to pravda. Protože Jane se pod jeho doteky proměnila v tekutý oheň. A on si horečně přál, aby byla taková znovu a znovu. Nemohl ji bez boje nechat, aby se provdala za Blakeborougha.

Neměl však v úmyslu říct o tom Tristanovi. Ten zatracený chlap už takhle uhodl o situaci mezi ním a Jane až moc.

Dominick zůstal na bratra civět. Zjistil jsi v Yorku ještě něco?

Aha, tak radši změníme téma hovoru, co? Z Dominickova nepřístupného pohledu se rozesmál. Dobrá, ať je po tvém. Nahnul se dopředu a opřel si lokty o kolena. Pár věcí jsem opravdu vypátral. Víš, čím se teď Barlow živí?

Domníval jsem se, že nějakým hraním.

Něčím podobným. Organizuje zápasy o ceny v Yorku a okolí. Používá své konexe mezi vyšší společností a vyhledává sponzory, kteří jsou ochotní zajet do Yorku kvůli opravdu dobrému zápasu. Moc z toho nezbohatne, ale vydělá si dost, aby si mohl kupovat brandy a kravaty.

Takže by mohl mít skutečný zájem o sňatek s Nancy.

O tom jsem taky něco zjistil.

Dominickovi se sevřely vnitřnosti. Strávili nějaký čas spolu.

Ano, ale ne tak, jak si myslíš. Mluvil jsem se všemi lidmi v domě, kde bydlí. Tam je nikdo nikdy neviděl.

Mohli spolu chodit do hostince.

Možná, ale o tom jsem žádný důkaz nenašel. Hovořil jsem však s několika obchodníky, kteří znají Nancy. Řekli mi, že se k ní a její komorné Barlow občas připojil, když nakupovaly.

Tristan se opřel o opěradlo a hodil si nohy na polštářek. Ačkoli obchodníci mluvili o zjevném flirtování mezi nimi, nevypadalo to, že by mezi nimi šlo o něco víc. Barlow lichotil Nancy, ta ho škádlila, a to bylo všechno. Dokonce jí nekupoval ani žádné dárky. Setkávali se ve vší slušnosti.

Jen jestli by na to George nahlížel tímto způsobem, zamumlal Dominick.

O tom pochybuju. Ale podle toho, co jsem slyšel, opravdu nedělali nic špatného. Nancy měla s sebou vždycky Meredith, nikdy nebyli viděni bez komorné a nikdo je nikdy nepodezříval z nějakého důvěrnějšího vztahu.

To však neznamená, že nic takového nemohlo existovat.

Ne, přisvědčil Tristan a zkřížil si kotníky. Ve skutečnosti mám ještě jednu důležitou informaci, která by mohla ukazovat právě na to.

Co?

Chvíli mi trvalo, než jsem našel sluhu z hostince, který byl svědkem toho, jak odjížděli do Londýna.

Dom zvedl obočí. Neříkej. Nancy s ním jela po dobrém.

Nejen to, ale ten sluha zaslechl, jak Barlow říká, že doktor, kterého chtěli v Londýně navštívit, je ten nejlepší, kterého mohou za peníze získat. Že si s tím nemá dělat starosti.

Mínil tím doktora, který by potvrdil její těhotenství?

Nevím. Sluha nic jiného neslyšel.

Zatraceně. Dominick si přejel rukou tvář a přešel ke krbu. Jestli jede navštívit doktora, je nejspíš skutečně v jiném stavu. A Barlow řekl hostinskému totéž.

Ano, ale jestli už dřív potratila, nezvýšila by cesta do Londýna riziko nového potratu? Proč by něco takového podstupovala?

Nancy o tom možná z tohohle hlediska neuvažovala, namítl Dom. Není příliš bystrá.

Nebo si Barlow mohl nějakým způsobem vynutit její souhlas se sňatkem.

Dominick se na něj zamračil. Nevykládej mi, že posloucháš Janiny divoké teorie.

Já neposlouchám ničí teorie. Snažím se udržet si otevřenou mysl a naslouchat faktům, ale ta fakta nedávají smysl.

Zatraceně. Že by měla Jane pravdu? Že by byl Dominick opravdu tak vysazený na Nancy, že by neuvažoval racionálně? A víme jistě, že se opravdu vydali do Londýna?

Nepřišel jsem na nic, co by ukazovalo jinam.

Máš nějakou představu, kde ji mohl v Londýně ubytovat?

Tristan zavrtěl hlavou. Nejspíš bychom je mohli vysledovat do hostince, kde měl konečnou zastávku ten najatý kočár, avšak mají před námi takový náskok, že bude těžké je chytit dřív, než tam dorazí. Takže nám moc nepomůže, že najdeme ten hostinec, pokud náhodou nenarazíme na drožku, která je odtamtud odvezla k cíli jejich cesty.

V rušném londýnském hostinci moc šancí nemáme, pravil Dom, i když si myslím, že za pokus to stojí. Na chvíli se zamyslel. Nebo…

Nebo co?

Naše cesta odtud do Londýna vede přímo kolem Saffron Walden, že?

Tristan pokrčil rameny. Nejspíš ano.

A blízko něj se nachází Ravenswoodovo sídlo. A protože parlament právě nezasedá kvůli svatodušním svátkům, mohli bychom ho najít doma.

Vikomta Ravenswooda? Náměstka ministra vnitra?

Dominick se zachmuřeně usmál. A také náčelníka tajných agentů, s nímž jsem měl v minulosti dost úzké vztahy.

Aha, už jsem zapomněl, že jsi pro něj jednu chvíli pracoval.

Ten ví o všem. Třeba umí odpovědět i na otázku, co způsobilo rozkol mezi Barlowem a jeho rodinou, což by nám mohlo pomoci zjistit důvody jeho jednání. A Ravenswood by mohl něco vědět i o samotném Barlowovi, protože má pod palcem sledování nezákonných zápasů v boxu a sázek na ně v aristokratické společnosti. Zápasy o ceny jsou zakázané bez ohledu na to, kolik gentlemanů je navštěvuje.

Ale dá nám ty informace, které potřebujeme? Náčelníci tajných policistů mají obvykle pusu na sto zámků.

Mně je poskytne. Dominick si prstem přejel přes jizvu na tváři, jež mu připomínala ten hrozný den v Manchesteru… i Ravenswoodovu úlohu v tom všem. Dluží mi to.

Potom bychom se tam mohli klidně zastavit a promluvit s ním. Odtud do Saffron Walden je to kus cesty, leží však přímo ve směru na Londýn, a pokud vydrží dobré počasí, tak bychom tam mohli díky prodlužujícím se dnům dojet zítra večer, jestliže odtud vyrazíme brzy ráno.

Už jsem to říkal Maxovi. Ačkoli my bychom mohli vyrazit už v noci. Čím míň času ztratíme na cestě, tím větší máme šanci, že v Londýně najdeme Barlowa i Nancy.

Souhlasím, přisvědčil Tristan, ale venku je tma jako v pytli. Dnes v noci nesvítí měsíc. Myslím, že bychom to neměli riskovat. Zvlášť proto, že alespoň jeden z nás musí jet s faetonem. Kromě toho někteří už si šli lehnout a já už jsem dva dny skoro nespal. A ty taky.

Máš pravdu. A oba potřebujeme být čerství, až dorazíme do Londýna, jestli máme Barlowa a Nancy vystopovat.

Přesně tak.

Dom zíral do ohně. Kéž bys o něm nemusel říct Jane nic z toho, co jsi teď sdělil mně.

Tristan na něj úkosem pohlédl. Proč?

Protože Dominick už byl tak blízko toho, aby ji znovu získal, a už okusil, jaké by to bylo. Ale když jí připomene své podezření ohledně Nancy, mohlo by to Jane znovu přivést do neproniknutelné defenzivy.

Nechci ji zbytečně rozrušit, dokud nebudeme vědět víc, prohlásil Dom.

Tomu bych rozuměl. Ale ona se mě bude ptát, co jsem zjistil, a já jí musím něco říct.

Já vím. Snaž se držet jen těch základních faktů, ano? Žádné spekulace.

Udělám, co budu moct.

Dom se ušklíbl. Věděl, co to znamená - že Jane není žena, která by se dala ošálit holými fakty. Takže zítřejší cesta do Saffron Walden nebude zrovna snadná. Pokud…

Začal se usmívat. Ano, to by mohlo fungovat.



Ráno stála Jane v hale Maxova venkovského sídla v Newarku a nemohla uvěřit svým uším. Co tím míníš, že už odjeli?

Zdálo se, že Lisette je z toho poněkud vyvedená z míry, protože radši ukazovala sloužícím, jak mají uložit do kočáru její kufr. Tristan zjevně přijel pozdě v noci, poté co jsme odešli spát. Řekl Dominickovi, co zjistil, pak se několik hodin prospali a brzy ráno vyrazili na cestu v Dominickově faetonu.

Bezpochyby proto, aby se vyhnuli Jane. Už takhle bylo dost hrozné, že se polovinu noci převalovala a nemohla usnout, a teď ještě tohle…

Co když Tristan přišel na něco opravdu alarmujícího? Co když kvůli tomu rychle odjeli? Nechali tu nějaký vzkaz s vysvětlením?

Ne.

Za to Dominicka zabije. Nebo jeho bratra. Nebo oba. Takže nás tu nechali a odjeli, aniž by tu nechali jediné slovo o tom, na co Tristan v Yorku přišel.

Ne tak úplně. Podle našeho majordoma se s nimi máme setkat dnes večer v domě nějakého muže v Saffron Walden. Až tam přijedeme, budou už mít shromážděné všechny informace a potom nás pět bude moci odjet přímo do Londýna. Já to beru tak, že Dominick nechtěl ztrácet čas, a proto vyrazili i s Tristanem napřed.

To ji trochu uklidnilo. Alespoň že ji nechtějí vynechat úplně. Přesto… Zmínili se o tom, koho chtějí navštívit?

Vedle ní se objevil Max. Vikomta Ravenswooda.

Ach! Není to někdo na vysokém postu ve vládě?

Dalo by se to tak říct. Max se na ni shovívavě usmál. Pracuje přímo pro ministra vnitra. Říká se, že by se mohl stát ministerským předsedou.

Jane zamrkala údivem. Ale… co by mohl takový člověk udělat pro objevení Nancy a Samuela?

Dominick nejspíš spoléhá na Ravenswooda, že mu poskytne nějaké informace, vysvětloval Max. Ministerstvo vnitra má na starosti detektivy z Bow Street, víš? Takže Dominick pro něj určitě alespoň chvíli pracoval.

Samozřejmě! Ministerstvo vnitra - a zvlášť Dominick - dostali kromě jiného pochvalu za zadržení spiklenců z Cato Street. Zřejmě jsou nějak ve spojení. Přesto…

Jaké informace od něj může získat?

To nemáme tušení, odpověděla napjatě Lisette. Než jsme vstali, ti dva idioti odtud vyrazili, jako by jim za patami hořelo, a nechali nás, abychom si lámali hlavu a…

Pochybuju, že to dělali kvůli tomu, miláčku, pravil Max a položil jí ruku na rameno. Nejspíš šli za něčím, v čem hraje čas nejdůležitější roli.

Lisette si vyměnila pohled s Jane. Co ty si myslíš? Udělali to naschvál?

Bezpochyby. Jane se snažila potlačit rozčilení. Dominick dokázal být velice záludný. Buď se Tristan dozvěděl o Nancy něco podezřelého, co mi nechtěli říct, nebo se báli přiznat, že Tristan nezjistil nic.

Jdi se vyspat. Promluvíme si zítra.

Ano, ale co s tím? Jak si má s Dominickem promluvit, když utekl, aby se jí vyhnul?

Ach ne. Dominick se nejspíš ujistil v tom, že je Nancy v jiném stavu. Možná se vrátil ke svým starým způsobům a chová se odtažitě, aby se připravil na možnost, že znovu přijde o titul i majetek. Koneckonců když naposled přišel o práva druhorozeného syna, přinutil ji zrušit jejich zasnoubení.

Zamračila se. Dobrá. Pokud způsobilo jeho mlčení tohle, ať táhne k čertu. Projednou se s tím smířila, znovu už se tak zdeptat nenechá. Zvlášť ne po včerejší noci. Probudil v ní touhu svými neuvěřitelnými polibky, prohnaným sváděním a něžnou péčí o její nevinnost…

Když jí srdce poskočilo při myšlence na to, jak ji varoval, aby odešla, chtělo se jí plakat. Sakra, proč ji pokoušel, aby k němu znovu něco pocítila. Nechtěla nic cítit. Rozhodně ne k němu, když si jí dvanáct let nevšímal.

Přesto se zdálo, že to nejde zastavit.

A když o chvíli později jela v kočáře s jeho sestrou, bylo to ještě horší. Cítila na sobě Lisettiny zkoumavé pohledy jako jehly zapichující se jí pod kůži. Mohla se jich zbavit jedině mluvením.

Bohužel dokázala vykládat pouze o svých představách, kde teď mohou být Nancy a Barlow. A každá myšlenka byla horší než ta předchozí. Max smetl její obavy smíchem, ale to ji nezarazilo, aby si nedělala starosti a nepřehrávala si každé slovo, které jí Nancy kdy řekla.

Lisette byla mezitím podivně zticha. Když však zastavili, aby přepřáhli koně, a ony dvě se vydaly na toaletu, Lisette ji odtáhla stranou v okamžiku, kdy opustily Maxe.

Chci se ti omluvit za chování svých bratrů, Jane. Vím, že tě ta nejistota ubíjí. Tristan měl opravdu zůstat tak dlouho, aby ti řekl, co zjistil.

Neobviňuju přímo jeho, odsekla Jane. Vím určitě, že to Dominick trval na tom, aby se mi nic neříkalo.

Nejspíš. Obávám se, že občas je moc…

Manipulativní? Arogantní? Nesnesitelný?

Lisette zjevně potlačovala smích. Chtěla jsem říct nevšímavý, ale ty ho zjevně vidíš jinak.

On není nevšímavý, prohlásila Jane pevně. Hned si uvědomil, že ona Edwina nemiluje. Všeho si všímá.

Ne však tehdy, když něco stojí v cestě tomu, co si vzal do hlavy. Protože v té chvíli sleduje svůj plán tak otrocky, že kvůli stromům nejenom mine les, ale i kopce, oblohu a všechno ostatní, co ty stromy obklopuje. Zvlášť pokud se ten plán týká někoho, na němž mu záleží. Jako třeba tebe.

Dominickovi už na mně nezáleží, namítla Jane, jež chtěla, aby jim Lisette přestala dělat dohazovačku.

Ale nefungovalo to. Lisette protočila panenky. A kdo je teď nevšímavý?

Když se později blížili k Saffron Walden, Jane musela myslet na to, co řekla Lisette. Dom opravdu dokázal být hrozně tvrdohlavý, když si myslel, že sleduje správný kurz. Tak jako to před lety učinil s ní. Nebo když byl přesvědčený, že Nancy intrikuje, aby od něj získala zpátky vikomtství.

Nemluvě o tom, jak obviňoval Nancy, že oné noci dostala George do knihovny naschvál. Kdyby měl jen trochu rozumu, uvědomil by si, že jeho domněnky nedávají moc smyslu. On však byl tak ponořený do představ o tom, že Nancy je jakási konspirátorka, jen aby sám nemusel setrvávat ve vlastní vině.

Co to znamenalo pro její budoucnost? Pro jejich budoucnost?

Ta představa ji přímo hypnotizovala - budoucnost s Dominickem. On ji pořád chtěl ve svém loži i ve svém životě. A ona pořád chtěla jeho. Bůh jí pomoz, ale toužila po něm.

Jenže ona po něm nechtěla toužit, dokud dělal plány pro ni bez toho, aby je s ní probral. Dnešek toho byl dokonalým příkladem. Nechtěl s ní probírat, co se děje, a tak ujel a nechal ji, aby si dělala starosti. Takhle by nemohla žít.

Ale mohla by žít s Edwinem, když teď už věděla, jaké to je, být v Dominickově náruči? Nepodváděla samu sebe, když tvrdila, že na tom nezáleží?

Mor na něj za to, že v ní opět vzkřísil všechny ty city. Stejně naštvaná byla i na Nancy, že ji vehnala do této situace. Až se znovu sejde se svou sestřenicí, bude s ní třást až do bezvědomí.



Jane, Lisette a Max dorazili do Ravenswoodova sídla hodně pozdě večer. Nebylo tu ani vidu po Dominickovi, Tristanovi ani vikomtovi, přivítala je však jeho manželka, exoticky vyhlížející lady Ravenswoodová. Jane toho o ní hodně slyšela, ale nikdy se s ní dosud nesetkala, takže Max je představil, protože oba manžele nějakou dobu už znal.

Tolik se omlouváme, že vyrušujeme, řekla Lisette vikomtce. Jen kdybyste nás nasměrovala k mým bratřím, přestaneme vás okamžitě otravovat.

Nesmysl, odtušila lady Ravenswoodová. Manžel s ostatními gentlemany odjel navštívit jejich společného přítele, protože však nevěděli jistě, jak dlouho jim to bude trvat, navrhovala bych, abyste se tu navečeřeli a zůstali přes noc.

Nechtěli bychom vám dělat problémy, řekl Max bez jediné jiskry upřímnosti.

A nemůžeme tu zůstat, kvapně se ozvala Jane. Věc, kvůli níž jedeme do Londýna, je velice naléhavá.

Lady Ravenswoodová se vlídně usmála. Možná tomu tak je, ale zdálo se, že pánové si myslí, že přespání vám všem udělá dobře. Pak pohlédla kradmo na Lisette. Kromě toho, pokud vím, vévodkyně nedávno porodila, a znám moc dobře, jak namáhavé bývají první měsíce po porodu.

Teď pohlédla na Lisette i Jane a škubla sebou, když si uvědomila, jak vypadá unaveně. Vinila samu sebe, jak je nezodpovědná, když táhne všechny s sebou tak rychlým tempem. Vévoda s vévodkyní jí umožnili cestovat s nimi, nikoli hnát se o zlomkrk vpřed.

Samozřejmě máte pravdu, přisvědčila Jane vikomtce. Lisette si opravdu potřebuje odpočinout.

Ukážu vám vaše pokoje, vybídla je lady Ravenswoodová. Pánové se možná nevrátí ještě celé hodiny a trvali na tom, že se máte navečeřet bez nich. Ale protože už je dost pozdě, možná byste dali přednost tomu, kdybych vám poslala tácy s večeří do vašich pokojů.

To by bylo opravdu výborné, pronesla Lisette s takovou úlevou, že teprve teď si Jane uvědomila, jak musí být vévodkyně zničená. Moc oceňujeme vaši laskavost.

O chvíli později vikomtka umístila vévodu s vévodkyní do jednoho apartmá a nechala jim poslat večeři.

Když však vedla Jane po chodbě dál, ta se ozvala: Pokud by vám to nevadilo, ráda bych počkala na gentlemany dole.

Lady Ravenswoodová se zamračila. Může to ještě nějakou dobu trvat. A z jejich hovoru jsem pochopila, že lord Rathmoor a pan Bonnaud se mohou vydat do Londýna, jakmile tu povečeří.

Zase? Dominick měl znovu v úmyslu beze slova odjet? Ne, to rozhodně ne, pokud do toho může trochu mluvit.

Vynutila ze sebe úsměv. Protože věc, kterou zjišťují, se bohužel týká mě a mé sestřenice, opravdu si musím promluvit s jeho lordstvem a panem Bonnaudem, než se vydají do Londýna. A nemám v úmyslu nechat je odjet, aniž by mi odhalili, co zjistili nového.

Zdálo se, že to tu ženu zmátlo. Promiňte, ale můj manžel mi dal na srozuměnou, že vy s lordem Rathmoorem nejste v přátelských vztazích od chvíle, kdy jste byli zasnoubeni a vy jste mu…

Dala košem? Jednoho dne předloží Jane Dominickovi dlouhý seznam toho, v kolika případech jí jeho podvod způsobil problémy. Avšak v této chvíli potřebovala mít lady Ravenswoodovou na své straně. To je jenom částečná pravda. Řekněte mi, madam, stala jste se někdy obětí nespravedlivých a mylně vykládaných pomluv?

Ve vikomtčiných tmavých očích se objevila bolest. Jsem Američanka a napůl Indiánka a zároveň manželka vikomta, který má mnoho vysoce postavených přátel. Takže ano, to, o čem mluvíte, dobře znám.

Jane pokračovala jemněji: Potom pochopíte, jak společnost v mnoha případech špatně pochopí různé záležitosti. Lord Rathmoor a já… máme poněkud složitý vztah, který on nejspíš nechce ještě víc komplikovat. Myslím si, že právě proto mi odmítá říct novinky. A proto by se mi hodila vaše pomoc.

V čem? optala se ta žena opatrně.

Ujišťuju vás, že nechci nic zlého. Určitě mě pochopíte, až vám to vysvětlím.

Pak pověděla lady Ravenswoodové tolik, co bylo nutně zapotřebí k pochopení toho všeho, co by jí mohlo přinést pomoc té ženy. Protože začínalo být jasné, že jediný způsob, jak bojovat s Dominickovým vyhýbavým chováním, bylo provést obdobná opatření ze své strany.
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Jane se s trhnutím vzbudila hlukem přicházejícím z chodby. Proboha, neměla v úmyslu usnout. Bylo však těžké neusnout v bohatě polstrovaném křesle s područkami, v němž seděla mimo dohled příchozích v knihovně lorda Ravenswooda.

Teď už probuzená Jane se napjala, když se hlasy zastavily u dveří knihovny. Jakmile Jane přesvědčila lady Ravenswoodovou, aby jí pomohla, vikomtka rychle souhlasila, že uvede manžela i s hosty právě sem, kde byly připraveny tácy s jídlem. Ačkoli se Jane vůbec nelíbilo, že je musí špehovat, neviděla žádnou jinou možnost. Dominick tvrdošíjně trval na tom, že se jí bude vyhýbat, a Tristan učinil vše, co mu Dom přikázal.

Otevřely se dveře a Jane se zavrtala hlouběji do křesla otočeného zády ke dveřím. Lady Ravenswoodová ji ujistila, že ji tam nikdo neuvidí.

Myslí si kočí, že to půjde opravit? zeptal se hlas, který musel patřit lordu Ravenswoodovi, protože ho Jane nepoznala.

Neví to jistě. Tyhle lampy jsou čerstvě patentované a on netuší, jestli pochopí, jak fungují.

Z hlubokého tónu Dominickova hlasu se jí roztančil pulz. Ať jde k čertu! Mluvila s ním přece včera v noci. Z pouhého jeho hlasu by neměla omdlévat. Neměla by si připomínat něžná slůvka, která jí šeptal, když ji hladil, líbal a přiváděl k šílenství…

Proč je tak neschopná? Neměla mu dovolit, aby ji kamkoli vláčel, pokud ji pouze chtěl dostat z cesty.

Jenom kdyby věděla jistě proč.

Napjatě poslouchala. Nejdřív měli pánové moc velký hlad, než aby si něco zajímavého sdělovali. Ale jakmile skončilo cinkání porcelánu, rozvázaly se jim jazyky.

Ještě štěstí, že k tomu měli brandy. Cítila ji až ve svém křesle.

I když kočí lampy opraví, pravil lord Ravenswood, není bezpečné jet v noci. A několik hodin už nečiní pro vaše vyšetřování příliš velký rozdíl.

Já jsem mu to taky říkal, odtušil Tristan, ale můj pošetilý bratříček se ze všech sil chce vyhnout otázkám slečny Vernonové a myslí si, že to zvládne pouze tak, že se zbaví celé naší společnosti.

Aha, opáčil vikomt.

Jane zaťala nehty do dlaní. Po intimnostech minulé noci si myslela, že by mohli mít šanci na společný život, ale on s ní sdílel pouze své tělo. Všechno ostatní zůstávalo jeho tajemstvím.

To ty se tady schováváš v koutě, šeptalo jí svědomí.

Ano, protože je to jediný způsob, jak se něco dozvědět od toho mlčenlivého zlotřilce.

Jak najdete Barlowa? zeptal se lord Ravenswood. Nemyslím si, že budete chtít mluvit s Blakeboroughem.

Hrabě nám svého bratra nevydá, pokud nebude znát všechna fakta, poznamenal Tristan.

Tak to máme smůlu, prohlásil Dom. Protože až doteď dokonce ani my neznáme všechna fakta.

Je mi líto, že jsem vám s tím nemohl více pomoci, pravil lord Ravenswood.

Tristan se ušklíbl. Stejně nechápu, jak to, že váš člověk vůbec neví, kde Barlow v Londýně bydlí.

Muži jako Barlow se pohybují ve stínech. Protože už příprava pěstních zápasů o ceny je nezákonná, ti, kdo se tím zabývají, rozhodně nezveřejňují, kde bydlí.

Samuel byl zapletený do zápasů o ceny? To je divné. Uvažovala, co celé ty roky dělal, ale nikdy ho nepodezřívala, že by to bylo něco tak nebezpečného. Ví o tom Edwin? Podle nevyřčené domluvy o Samuelovi nikdy nemluvili.

Sledoval jsem Barlowa v Yorku, pokračovalo jeho lordstvo, ale co vím, nikdy neorganizoval zápasy v Londýně, takže nemám tušení, kde bydlí, když tam přijede.

Překvapujete mě, Ravenswoode, pronesl suše Dominick. Myslel jsem, že máte prsty v každé nepravosti.

Už nejsem tak aktivní v podobných věcech, jako jsem kdysi byl. Většinu mé agendy přebrali moji podřízení. V těchto dnech se převážně věnuji politice.

Dobrá, ozval se Dominick, hodně jste nám pomohl se zjištěním, proč byl Barlow vyděděn. To jen potvrzuje mé podezření. Přesto si opravdu přeji, abyste nám mohl sdělit jméno té mladé dědičky, jíž zničil život.

Jane ztuhla. Vždycky slyšela, že Samuel je lump, ale že by zneuctil nějakou dámu? To bylo příliš.

Je nyní šťastně provdána za slušného gentlemana, kterému je jedno, co se stalo mezi ní a Barlowem, odvětil lord Ravenswood, a já nezničím jejich manželství pro to, aby je svět znovu vláčel blátem.

Ani já ne, pravil ledově Dom. Byl jsem vždycky diskrétní.

To si uvědomuju, ale slíbil jsem jejímu otci, že její totožnost nikomu neprozradím, a to se týká i vás, namítl lord Ravenswood. Stejně by vám nebyla schopná říct nic nového. Barlow ji neodvezl do svého bytu, než se spolu vydali do Gretna Green.

Jestli Samuel s tou dívkou utekl, jak to, že skončila v manželství s někým jiným? A kromě toho pokus o únos na svatbu by mohl pošpinit jeho pověst, ale jen stěží by ho rodina kvůli tomu vydědila.

Avšak čím víc nám o něm říkáte, pokračoval Dominick, tím víc jsem přesvědčený, že Barlow je zapletený do komplotu, který mě má obrat o dědictví.

V tom máte nejspíš pravdu, přisvědčil lord Ravenswood. Ale vůbec nejsem přesvědčený, že vaše švagrová mu v tom podvodu vědomě pomáhá.

Dominick je na Nancy trochu vysazený, vložil se do toho Tristan. Protože je vdova po Georgeovi a tak vůbec.

To je absurdní, odsekl Dominick, já jenom zvažuji fakta, která jsi odhalil, drahý bratříčku. Nemůžeš popřít, že Nancy byla viděna, jak dobrovolně odjíždí z Yorku spolu s Barlowem a míří do Londýna.

No tak, mírnil je lord Ravenswood, víte stejně dobře jako já, že násilí není jedinou možností, jak může muž přimět ženu, aby mu byla po vůli.

To si uvědomuju, prohlásil nedůtklivě Dominick. Ale dokud nebudu vědět, že Nancy se mnou nezamýšlí nic zlého, musím počítat s tím nejhorším. Jane slyšela, jak sklenka klepla o tác. Jdu se podívat, jak pokračuje oprava kočárových luceren. Jdeš taky, Tristane?

Ne, překvapil ji Tristan, já souhlasím s Ravenswoodem. Můžeme klidně počkat do rána a pak se vydat na cestu. A jestli se pořád ještě chceš vyhýbat Jane, můžeme vyrazit brzy ráno jako dnes.

Jane se zašklebila. Zatím netušili, že je nenechá znovu odjet, aniž by jí všechno řekli.

V místnosti se rozhostilo tíživé ticho, přerušené až Dominickovou zamumlanou kletbou. Dobrá. Řeknu kočímu, aby se šel vyspat a nedělal si starosti s lucernami. A ty bys měl jít taky do postele, Tristane.

Chtěl bych si s ním nejdřív promluvit, poznamenal tiše lord Ravenswood.

Jestli ho chcete vtáhnout do toho polosvěta…, začal Dom.

Už jsem vám řekl, že se tím teď nezabývám. Lord Ravenswood zostřil hlas. Ale kdybych to měl v úmyslu, vy do toho nemáte co mluvit.

To tedy zatraceně mám. Odmítám dívat se na to, jak můj bratr skončí s podobnou jizvou jako já. Nebo ještě hůř.

Jane si sedla zpříma. Že by Dominickovu jizvu způsobil lord Ravenswood?

Obviňujte si mě, jak je vám libo, ale víte dobře, že to nebyla moje vina, pronesl tiše lord Ravenswood. A přestaňte se trápit něčím, čemu jsme zjevně nemohli zabránit.

Ravenswood mohl šetřit dechem. Dominick nikdy nevěřil tomu, že by něčemu nedokázal zabránit.

Čekala, že Dominick něco takového řekne, a vnímala napětí v místnosti. Zaplavily ji stovky otázek, jež mínila Dominickovi položit, hned jak ho opět nachytá samotného.

Tak dobrou noc vám oběma, pravil odměřeně Dominick, jako by lord Ravenswood neřekl ani slovo. Řeknu nějakému lokajovi, aby nám přinesl věci dovnitř, když tady zůstáváme přes noc.

Jane pak slyšela, jak se otvírají a zavírají dveře, a srdce se jí sevřelo. Dominick měl víc tajemství, než se původně domnívala.

Jakmile dozněl zvuk Dominickových kroků, lord Ravenswood se zeptal: Myslíte si, že Rathmoor půjde skutečně do postele? Nebo se vydá do Londýna sám?

Můj bratr je uvážlivý člověk, odtušil Tristan. Nemá v povaze být lehkomyslný.

Kromě chvil, kdy se jedná o ni. Dominick byl natolik rozhodnutý, že se musí Jane vyhnout, že se mohl rozhodnout vzít řešení jejího případu do vlastních rukou.

Co myslíte, slečno Vernonová? zeptal se lord Ravenswood zvýšeným hlasem.

Slečno Vernonová? Srdce jí kleslo až do žaludku. Lady Ravenswoodová se mu musela svěřit s Janiným úmyslem. Proč však neřekl vikomt něco už dřív? Že by blufoval?

Nemá cenu schovávat se déle v tom křesle, dodal. Vím, že tam jste.

Rozhodně neblufoval.

Jane s povzdechem vstala a otočila se tváří k gentlemanům. Tristan na ni nevěřícně zíral. Lord Ravenswood ne. Zatímco ji odhadoval zpod hnědých řas, měl naprosto nečitelný výraz tváře.

To jí dělalo starosti. Příliš jí to připomínalo Dominicka.

To je dobře, že vás konečně poznávám, poznamenal vikomt s krátkou úklonou.

Ráda bych řekla totéž, povzdychla si opatrně. Domnívám se, že vám manželka řekla, co tu dělám.

Ne, ona zbytečně nic nevyžvaní, ale neumí klamat. Takže když trvala na tom, abychom se navečeřeli v knihovně, domníval jsem se, že to musí mít nějaký důvod. Kývl k vysokému křeslu. Zvlášť když jsem viděl to otočené křeslo. A protože jsem nepodezříval vévodu ani vévodkyni, že by měli nějaký důvod nás vyslechnout, zbývala jste jenom vy. Když sebou trhla, dodal: Nebyl jsem do své pozice jmenován pro nic za nic, slečno Vernonová.

Tristan se zatím vzpamatoval ze šoku a opatrně ji pozoroval. Tys všechno slyšela.

Pokrčila rameny. Tvůj bratr je posedlý tím, aby přede mnou všechno skryl. Nedali jste mi jinou možnost.

Tristan se obrátil k vikomtovi. A vy jste si byl vědomý toho, že poslouchá! Proč jste něco neřekl dřív?

Má právo znát pravdu, prohlásil prostě lord Ravenswood. Víte, že to tak je. Jinak byste nenazval bratra hlupákem, že se chce před ní skrývat.

Tristan zkřížil ruce na prsou. Dom ji nechtěl rozrušovat, dokud nebude mít po ruce všechna fakta.

Ne, oponovala mu Jane, nechtěl se mnou diskutovat o tom, co považuje za fakta. On o tom však nemá co rozhodovat. To já jsem ho zapojila do hledání. A nikdy bych to neudělala, kdybych věděla, že mě z toho vynechá.

Vikomt přenesl svůj pohled na ni. Přesto bych si dovolil říct, že jste měla vlastní důvody zapojit ho do toho, s ohledem na to, proč jste zrušila vaše zasnoubení.

Když se na něj zamračila, Tristan zamumlal: U sta hromů, dokonce ani já nevím, proč to udělala. Vrhl pohled na Ravenswooda. Dom nelhal, když tvrdil, že máte prsty v každé nepravosti.

Ravenswoodův škrobený úsměv se neodrazil v jeho očích. To těžko. Ale muž obvykle začne povídat pod účinkem laudana, a toho jsme vašemu bratrovi museli dát dost toho dne, kdy získal tu jizvu na tváři. Nebyla to totiž jediná rána, kterou utržil. Pouze tuto však nemůže skrýt.

Srdce jí zledovělo. On má ještě další rány? Kde? A jak k nim přišel?

To se budete muset zeptat jeho. Pokud to neřekl ani vlastní rodině, má k tomu své důvody.

Avšak lord Ravenswood v nich vyvolal zvědavost, takže se ho budou chtít zeptat. Ten člověk byl téměř tak prohnaný jako Dominick, ale v této chvíli mu byla vděčná. Myšlenka na to, že Dominick byl tak těžce zraněný, že musel dostat dost laudana, ji vyděsila víc, než dokázala vypovědět.

Ale rád vám zodpovím vaše dotazy týkající se vaší sestřenice a pana Barlowa, pokračoval lord Ravenswood. Tedy pokud ještě nějaké máte po tom, co jste vyslechla náš rozhovor.

Ignorovala jeho sarkasmus. Zmínil jste se o tom, že Samuel utekl s nějakou mladou ženou. Tak jak to, že skončila provdána za někoho jiného?

Protože si to během únosu na cestě do Gretna Green rozmyslela. Řekla Barlowovi, že to nechce udělat, a prosila ho, aby ji odvezl domů. On to odmítl, a když se pokusila říct kočímu, aby zastavil, Barlow…

To jí neříkejte, pronesl tiše Tristan. Není nutné ji vylekat.

Slečna Vernonová mi připadá jako rozumná žena, která nepropadá hysterickým záchvatům, ale dokáže si fakta zpracovat, namítl vikomt. Kromě toho jen proto, že Barlow použil násilí na mladou dědičku, kterou si chtěl vzít, neznamená automaticky, že by totéž učinil s vdovou, pokud by z toho nic neměl.

Sevřela ji hrůza. Samuel tu ženu znásilnil?

U sta hromů, Jane! zvolal Tristan. Co ty víš o znásilnění?

Zašklebila se na něj. Nejsem čínská panenka, zabalená v bavlnce, jak si ty a tvůj bratr představujete. Ženy o těch věcech slýchají… z ulice, z plakátů, ze zpráv o zločinech a soudních případech. Víme, že muži ženy znásilňují.

A se zvednutou bradou pohlédla na vikomta. Proto jsem do toho zapojila Dominicka, pane - protože nejsem takový hlupák, abych se dala sama do pátrání. Ale neuvědomila jsem si, že on se do toho vloží natolik, že mě zcela odsune stranou.

Ale chápeš přece, proč to Dominick udělal, ne? vložil se do toho Tristan. Nechtěl, aby sis zbytečně dělala starosti, že Nancy může být v nebezpečí.

Ale ona opravdu může být v nebezpečí. Jane vystoupilo srdce až do hrdla, když Tristan pohlédl na lorda Ravenswooda. Co se stalo s tou ženou, poté co na ni Samuel zaútočil?

Myslel si, že si ji pojistil - ale když zastavili, aby vyměnili koně, utekla od něj a našla někoho, kdo jí pomohl vrátit se zpátky k rodině.

Byl obviněn z toho zločinu?

Ne. Její otec se bál, že by ji to úplně zničilo, zvlášť když Barlow tvrdil, že to ona svedla jeho. Rodinný přítel, který byl do ní zamilovaný, ji pak požádal o ruku a vyzval Barlowa na souboj. Avšak Barlow, místo aby se dostavil k souboji, utekl. A tehdy ho jeho rodina vydědila.

Není divu, že jí o tom Edwin nikdy neřekl. Muselo ho to hrozně zostudit. A se Samuelovým zločinem se nic neudělalo.

Nic se nedalo dělat. Všechny zúčastněné strany souhlasily, že to nechají být, protože soudní proces by té dámě rozhodně neposloužil.

Nebo tak jí to muži alespoň řekli, prohlásila trpce Jane.

A ona s nimi souhlasila. Poté co se její vysněný svět zhroutil, nechtěla vystavovat svou bolest na veřejnosti.

Jane to dokázala pochopit, ale uvažovala, jestli by udělala totéž vzhledem ke své pomstychtivé povaze.

Manžel té mladé ženy byl schopný nechat vyhodit Barlowa od námořnictva, řekl Tristan, a proto nyní organizuje box o ceny, aby si vydělal na živobytí. Ale tím to skončilo.

Dokud nenašel další ženu, kterou by využil. Jane nemohla ani dýchat, když si představila Nancy vydanou Samuelovi na milost a nemilost.

Vaší sestřenici on neublíží, pronesl pevně lord Ravenswood.

To nemůžete vědět!

Byl by hlupák, kdyby jí ublížil, když čeká dítě, které mu může přinést bohatství.

A jestli ho nečeká? zeptala se.

Jsme si dost jistí, že ano, prohlásil Tristan. Jeden sluha zaslechl Barlowa, jak jí říká o doktorovi, kterého chtějí v Londýně navštívit. A tentýž sluha také říkal, že Nancy vypadala opravdu nemocně, což by bylo možné, pokud trpěla ranními nevolnostmi.

Nebo pokud o to dítě už přišla, dodala Jane.

Lord Ravenswood se na ni podíval něžnějším pohledem. Proč by s ním potom jezdila?

Sám jste řekl, že muž může přimět ženu, aby jednala podle jeho vůle, i bez násilí.

Ano. Ale oni byli přátelé, alespoň podle toho, co Bonnaud zjistil u obchodníků v Yorku. To je bod pro to, že by jí nechtěl ublížit. Věděla jste o jejich pravidelných setkáních v Yorku?

Ne. Neměla o tom ani tušení.

A právě proto bylo důležitější než kdy jindy, aby si promluvila s Dominickem. Musela zjistit, co si o tom myslí, a vyslechnout jeho plány. A musela z něj vymámit slib, že už ji nebude z ničeho vynechávat.

Přiměla se vyslat úsměv na lorda Ravenswooda. Děkuji, že jste mi to řekl. Je to víc, než by udělal Dominick.

Není zač.

A teď, pokud mě omluvíte, je už velice pozdě a já jsem velice unavená. Myslím, že si půjdu lehnout.

Dovedu tě nahoru, nabídl se Tristan.

Ne, to je v pořádku, odtušila a snažila se, aby to znělo normálně. Vím, kde mám pokoj. Zůstaň tady a vychutnej si brandy s lordem Ravenswoodem. Myslím, že pořád ještě chce s tebou něco probrat.

To opravdu chci, přisvědčil vikomt.

Avšak jeho oči ji sledovaly, když vycházela z místnosti. Po celou dobu, kdy kráčela ke schodišti, se obávala, že by on nebo Tristan mohli jít za ní.

Naštěstí se tak nestalo. Ještě než dorazila na začátek schodů, uvažovala, jestli by už Dominick mohl být ve své ložnici. Ale pochybovala o tom. Velice by ji překvapilo, kdyby tu chtěl přes noc opravdu zůstat bez ohledu na to, co řekl bratrovi.

Když vešla do vstupní haly, povstal lokaj, který tam měl službu, a zeptal se: Byla jste s pány, slečno?

Ano. Jsou pořád ještě v knihovně. Na okamžik zaváhala, ale pak se otázala: Vrátil už se lord Rathmoor dovnitř? Pánové to chtěli vědět.

Ne, slečno. Myslím, že je pořád ještě ve stájích.

Děkuju. Řeknu jim to.

A s úsměvem, který, jak doufala, skryl její rozčilení, vyrazila zpátky chodbou, jako by se chtěla vrátit do knihovny. Přešla však pouze kolem ní a vydala se do zadní části budovy.

Pospíchala chodbami i místnostmi. Někde tu musí být zadní východ, který vede ke stájím, a ona ho musela najít. Protože v žádném případě nechtěla nechat Dominicka, aby znovu odjel bez ní.



Dominick stál v sedlárně ravenswoodských stájí a snažil se vlastnoručně opravit lampy pro svůj faeton. Protože se to nepodařilo kočímu ani podkonímu, Dominick je poslal spát s tím, že pokud se mu ty zatracené krámy podaří zprovoznit, vzbudí je, aby mu zapřáhli koně do kočáru.

Pořád ještě doufal, že se vydá dnes v noci do Londýna, který se nacházel jen několik hodin odsud. Ačkoli Ravenswood měl pravdu, že by bylo šílenstvím jet bez luceren za takové temné noci, pokud by se mu je podařilo opravit, neměl důvod, proč by tu zůstával.

Zvlášť teď, když zjistil, proč byl Barlow vyděděn.

Věděla jsem, že chceš znovu odjet, aby ses mi vyhnul.

Při zvuku známého hlasu se otočil a zasténal, když spatřil, že Jane stojí ve vchodu do sedlárny. Stále ještě byla oblečená v cestovním kostýmu, což bylo zvláštní, protože lokaj tvrdil, že už si šli všichni lehnout.

Jane se vždycky vymykala jeho očekávání.

Já se ti nevyhýbám, odtušil. Chtěla jsi po mně, abych vyšetřoval, tak vyšetřuju.

Popošla k němu blíž a on se snažil nevšímat si toho, jak hezky vypadá bez ohledu na zmačkaný oblek.

Podle něj oblek pouze pozlacoval skutečnou lilii. Toužil si ji přitáhnout do náručí a strhnout z ní ty zelené proužky s karnýry i tenoučké spodní prádlo, až by před ním stála v celé své nahé kráse žena bez jakýchkoli ozdob.

Avšak soudě podle jejího obviňujícího, zamračeného výrazu nic takového nebylo v plánu.

Chtěla jsem, abys vyšetřoval pro mě, prohlásila, ne abys přede mnou utíkal a jednal podle svého.

Znovu se začal zabývat kočárovými lampami. Jedině tak mohl potlačit svůj impulz strhat z ní oblečení. Já bych tomu neříkal, že ‚utíkám, prohlásil suše, aby skryl své rozrušení. Pokud tyhle zatracené lampy nebudou svítit, nikam nejedu.

Přistoupila až k němu a jukala mu přes rameno, aby viděla, co dělá. Voněla levandulí a medem. Tahle vůně ho strašila po nocích celé roky. Teď ho málem srazila na kolena.

Stáhl knot příliš nízko a tlumeně zaklel.

Nevěděla jsem, že oprava kočárových lamp patří mezi tvé zvláštní dovednosti, pravila.

Zjevně ne, odsekl, protože nejsem o nic úspěšnější než Ravenswoodův kočí.

Ale to ti nezabrání, abys to nezkoušel, podotkla vychytrale. Bůh nedopusť, abys věřil pouhému kočímu, že by zvládl něco tak důležitého.

Odmítl nechat se vyprovokovat. Chladně na ni pohlédl. Chtěla jsi něco, Jane?

Víš moc dobře, co chci. Abys mi řekl, co se děje. Abys mě informoval, proč jsi ochotný riskovat život a jet do Londýna teď v noci, když tví přátelé jsou proti tomu. Tvrdě na něj zírala zrakem potemnělým úzkostí. Bojíš se tolik o Nancy, která zůstává sama se Samuelem? Lord Ravenswood říká, že není v nebezpečí, ale ty si zjevně myslíš něco jiného. To zjištění, že Samuel zneužil dámu z vyšších kruhů, tě muselo znepokojit stejně jako mě.

Neznepokojilo mě to stejně jako… Vtom si uvědomil, co řekla, a srdce mu stouplo až do hrdla. Ravenswood ti řekl i o tom? Kdy?

Já… já… no… Na tvářích se jí objevil zrádný ruměnec. Já jsem tak trochu… poslouchala váš rozhovor v knihovně.

Bůh mu pomoz. Prolétl si v mysli, o čem v knihovně mluvili, a snažil se představit si, jestli něco z toho bylo zvlášť zlé. Nepamatuju si, že by se Ravenswood zmiňoval o tom, že Barlow tu dámu zneužil.

Ne, jeho lordstvo mi o tom řeklo později. Zjevně si dal dohromady, že tam jsem, a jenom čekal, až odejdeš, a pak mě vyhnal z úkrytu.

Ten zatracený chlap měl něco říct v okamžiku, kdy si to uvědomil, prohlásil Dom zaníceně.

Proč? Abys mohl zase obcházet pravdu? Abys mě opět nechal tápat v temnotě ohledně toho, v jakém je Nancy nebezpečí?

Ať Ravenswood táhne do pekel.

Dominick postavil lucernu na stůl a otočil se k ní. Pochybuju, že by byla v nebezpečí. Přepadení Nancy by nepomohlo jeho úmyslu. Snaží se přece o to, aby jeho dítě zdědilo Rathmoor Park. Nebylo by moudré ani to, kdyby ji svedl. Zrovna teď nechce přitáhnout pozornost k jejich spojení. Nejspíš to byl on, kdo na Nancy požadoval, aby řekla sloužícím, že jede za paní Patchovou. Kdyby ses nevrátila ty, nikdo by si neuvědomil, že je něco v nepořádku.

Vrhla na něj ustaraný pohled. Jeho lordstvo řeklo v podstatě totéž. Ale kdyby sis to skutečně myslel, nepospíchal bys tolik do Londýna. Třela si paže. A nesnažil by ses přede mnou skrýt pravdu.

Neviděl jsem důvod, proč bych tě měl zbytečně lekat.

Naježila se. Nejsem žádné rozmazlené děcko. Přežiju to, když slyším o odvrácených stranách života.

Pokud ovšem není jejich součástí tvá sestřenice.

Pátrala mu v obličeji. Pokud fakta naznačují, že Nancy pomáhá Barlowovi v nějakém plánu, měl bys je chtít odhalit už proto, abys mi ukázal, že musím přijmout tvou verzi. Ale zjevně to tak není, protože jinak bys to přede mnou neskrýval.

Nemusel bych před tebou nic skrývat, kdybys věřila mým instinktům vyšetřovatele, zatraceně! Když sebou trhla, potlačil svůj vztek. Neměl v úmyslu to říct, ale její řeči mu lezly na nervy. Pokaždé když se zmíním o Nancy jinak než v rukavičkách, ty z toho vypěníš. A odmítáš poslouchat cokoli jiného, co ti říkám.

Nezlobím se kvůli Nancy, ale kvůli tvým tajnosnubným způsobům a tomu, jak se mi vyhýbáš. Zlobím se kvůli tomu, že sám děláš rozhodnutí, jež se týkají nás obou. Zadýchala se z toho. Tahle pokračující hádka mezi námi se nevede jenom kvůli tvému vyšetřování. Ty chceš, abych ti věřila, ale jak bych mohla, když přede mnou skrýváš celý svůj život?

Pohlédla na jeho tvář s jizvou a on cítil zaryté nutkání si ji zakrýt, jako dítě, jež schovává důkaz nějakého svého špatného chování. Najednou si vzpomněl, z čeho obvinil tam v knihovně Ravenswooda a co musela zaslechnout.

Zasténal.

Například ta tvoje jizva, pokračovala a potvrdila tak jeho obavy. Chceš, abych ti plně důvěřovala? Fajn. Tak teď zase pro změnu důvěřuj ty mně. Řekni mi, jak jsi k ní přišel.

Cože, tvůj nový povídavý přítel Ravenswood ti to nevysvětlil v okamžiku, kdy jsem se k vám otočil zády? ušklíbl se.

Na tváři se jí objevil zvláštní smutek. Ne. Natáhla se, aby mu po ní přejela prstem, a jemu se zarazil dech v hrdle. Ačkoli řekl, že není jediná.

Soucit v jejích očích ho vyvedl z míry. Zatracený Ravenswood. Neměl do toho strkat nos.

Já bych chtěla, aby mi toho řekl víc. Protože je mi jasné, že ty to nikdy neuděláš.

Možná právě proto ji Ravenswood za ním poslal. V dohazovačství si mohl podat ruce s Lisette a Tristanem.

Ať jdou všichni k čertu. Po celé roky bylo všem jedno, že Dominick zůstává starým mládencem. Ale jakmile se v jeho životě znovu objevila Jane, jeho zatracená rodina i přátelé se zjevně rozhodli, že Dominick potřebuje jejich pomoc, aby ji získal zpátky. Že není schopný ani rozhodný - aby to zvládl sám.

A to on je.

Vzal ji za ruku. Proč chceš vědět, jak jsem utržil ty jizvy? Co ti na tom záleží, když si chceš stejně vzít Blakeborougha?

Barva jejích očí se přeměnila v tu teplou měděnou hněď, z níž mu vždy přestalo tlouct srdce. Ještě jsem se nerozhodla, co s Edwinem.

Tak mi dovol, ať ti poradím. Zvedl její ruku k ústům, políbil ji a potom každý prst zvlášť. Neber si jeho. Vezmi si mě.

K čertu se vší opatrností. S tou nikdy nikam nedošel.

Mám si tě vzít? opakovala kousavě. Abys mi mohl dát polovinu sebe? A skrývat přede mnou minulost? A chránit mě před vším, co si myslíš, že by mě mohlo vylekat? To nezní o nic líp než domluva, kterou jsem měla s Edwinem.

Měla? Chtěl se tím utěšit, ale nemohl, protože pořád ještě neřekla ano. Zjevně po něm chtěla, aby jí odhalil svou duši, než o tom bude vůbec uvažovat.

Dobrá! odsekl. Chceš vědět, jak jsem přišel k té jizvě na tváři? Sekli mě tam šavlí.

Kde? Kdo? Za jakých okolností?

Získal jsem ji v práci. To je všechno, co ti můžu říct.

Vytrhla ruku z jeho. Máš na mysli, že to je všechno, co mi chceš říct.

Otočila se na podpatku a vyrazila ke dveřím. Srdce se mu sevřelo, když si uvědomil, že chce odejít, aniž mu odpověděla na jeho žádost o ruku. Počkej, zatraceně.

Nemá to smysl, opáčila a zastavila se ve dveřích. Pořád trváš na tom, že pro mě budeš cizincem.

Ona si myslí, že Dom chce právě tohle? Jane…

Vyšla do samotné stáje a v něm jako by se všechno zaseklo. Nikdy neřekl nikomu jinému než Ravenswoodovi, co se toho dne stalo, a dokonce i Ravenswood znal pouze hlavní fakta.

Protože Dominick o tom nedokázal mluvit. Nejdřív na to nedovedl ani myslet ze strachu, že by ho váha té hrůzy rozdrtila.

Nemohl však nechat Jane odejít. Nemohl riskovat možnost toho, že by se už nikdy nevrátila. Takže by jí možná mohl něco říct. Jen tolik, aby ji to uspokojilo.

Získal jsem tu jizvu na Svatopetrském poli v Manchesteru, spokojená? zavolal za ní. Možná ani nebude vědět, co to znamená. Třeba už nebude chtít slyšet víc.

Kdy? otázala se chraplavě.

Ať jde k čertu za to, co mu dělá. Ty víš kdy. Vidím ti to na obličeji.

Ach, dobrý bože, takže ty jsi byl u masakru v Peterloo.
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Jane si přála, aby ta slova nevyslovila už v okamžiku, kdy sebou Dominick trhl. Přála si, aby o masakru v Peterloo nic nevěděla, aby nebyla tak náruživý čtenář novin. Bohužel však byla.

Před deseti roky skončil mítink radikálních reformátorů na Svatopetrských polích masakrem stovek chudých dělníků a dělnic. Kvůli tomu získal přezdívku srovnávající ho s Waterloo. A přestože u Waterloo byly mnohem vyšší ztráty na životech, stalo se to alespoň za války a jednalo se o skutečné armády.

Z té myšlenky doslova zkameněla. Dominick musel být na straně vojáků, kteří tam vtrhli a způsobili masakr, nikoli na straně návštěvníků mítinku. Ale kdyby tomu tak bylo, proč by ho zranili?

Byl jsi mezi vojáky? zašeptala.

Vůbec jim tak neříkej. Jeho slova zněla ostře.

Jim. Ne mně. Proč ne?

Protože každý, kdo může propíchnout neozbrojeného člověka proto, že vykládá své názory, si nezaslouží pojmenování voják. Vojáci brání nevinné, ale úmyslně je nezabíjejí a nepodřezávají lidi.

Stísněně ho pozorovala. Někdo říká, že to násilí vyprovokoval dav.

Každý, kdo to říká, je hlupák, odsekl Dom. Každý, kdo něco takového říká, tam nebyl.

A proč jsi tam byl ty?

Musela to vědět, přesto měla strach z jeho odpovědi. Protože v očích měl bezútěšný pohled jako ti, kteří nahlédli do stínů a viděli tam sami sebe.

Nechtěj, abych o tom mluvil, drahoušku. Nechceš slyšet…

Chci slyšet všechno, co mi pomůže lépe tě pochopit. Proč sis pro mě nepřišel. Proč mě držíš stranou dokonce i teď. Pokaždé když mi odmítneš říct nějaké své tajemství, Dominicku, domnívám se, že podle tebe nejsem hodna je slyšet.

Tak tomu ani zdaleka není, zavrčel.

Tak mi pověz, co se stalo. Lord Ravenswood řekl, že se tím trápíš. A já chci vědět proč. Potřebuju vědět proč. Měla dojem, že on se z toho potřebuje vypovídat.

Fajn. Protože mi nedáváš jinou možnost… Opřel se vzadu o stůl a zkřížil paže na prsou. Byl jsem tam s přívrženci Thomase Spence, kteří usilovali o parlamentní reformu. Ale věděl jsem, že si koledují o malér, když se na tom poli shromáždilo na šedesát tisíc lidí, aby si je poslechli.

Bál ses, že by se mohli uchýlit k násilí?

Radikálové? Ne. Strávil jsem s nimi několik měsíců jako Ravenswoodův špeh a věděl jsem, že jsou rozhodnutí nepůsobit žádné potíže. Právě proto, že se báli násilí ze strany magistrátních úředníků, vyžadovali, aby jejich lidé přišli v menších skupinách a neozbrojení.

Strnul. Ale ve chvíli, kdy jsem viděl, jak speciální jednotka tvoří dvě řady, aby si vynutila průchod od kraje pole k místu, kde stáli řečníci, jsem se začal obávat nejhoršího.

Když začal těžce dýchat, jako by zápasil ze všech sil, aby zůstal klidný, ztěžka polkla. Dosud nikdy neviděla Dominicka tak rozrušeného.

Dokonce jsem uvažoval o tom, že se dám hlavě magistrátu Hultonovi poznat. Neznal radikály tak jako já, a proto jsem si myslel, že bych ho mohl přesvědčit, aby odstoupil od násilné akce.

Přejel si rukou tvář. Ale Ravenswood mi nařídil, abych se nedal poznat. Bez ohledu na všechno, co by se stalo, jsem měl hrát svou roli, abych je mohl i nadále špehovat. Měl jsem udržet své spojení s ministerstvem vnitra v tajnosti dokonce i před ostatními úředníky.

To jí připomnělo slova lorda Ravenswooda, která předtím zaslechla: Obviňujte si mě, jak je vám libo, ale víte dobře, že to nebyla moje vina. A přestaňte se trápit něčím, čemu jsme zjevně nemohli zabránit.

Masakr? Ne, určitě ne. Dominick si nemohl klást vinu za takovou ohromnou katastrofu, že ne?

A tak jsem konal svou povinnost, vykládal dál hořkým tónem Dom. Nikdo z Hultonových poradců neměl bohužel dostatek zdravého rozumu, aby mu doporučil ústup. A když viděl, kolik je tam lidí, zazmatkoval a rozhodl, že by řečníci měli být zatčeni. Nakonec poslechl toho zatraceného náčelníka strážníků, který tvrdil, že ten úkol nemohou vykonat bez demonstrace síly.

Jakmile se Dominick znovu odmlčel a rukama sevřel okraj stolu po obou stranách, ozvala se: A tehdy Hulton povolal domobranu.

Ano, ten zatracený idiot. Zíral nepřítomně na dveře vedoucí do stáje. Ti horkokrevní mladí kavaleristé přijeli na akci opilí. Protlačili se přes strážníky úzkou uličkou a jejich koně se ponořili do lidského moře. Tehdy si jezdci začali dělat kolem sebe místo šavlemi.

Dobrý bože. A tehdy se dav začal bránit?

Unikla mu sprostá nadávka. Nemůžeš tomu říkat obrana ani boj, když jedna strana má sečné zbraně a pušky a druhá jen pár cihel a pěsti. Ale ano, když si lidé v davu uvědomili, že dorazili vojáci z domobrany, kteří chtějí zatknout jejich mluvčí, začali je bránit.

Což vojáky ještě víc vyprovokovalo.

Upjatě přikývl. Opilí kavaleristé zpanikařili a začali sekat šavlemi a mlátit každého v dosahu. Kromě toho mi bylo řečeno, že když Hulton viděl z dálky ten rumraj, rozkázal, aby zasáhli husaři. Ti neprůchodně obklopili dav, což bylo ještě horší, a než jsme se nadáli, situace vyústila v šířící se násilí.

A ty jsi byl uprostřed toho všeho.

Jak to pro něj muselo být hrozné, když viděl, jak vládní jednotky útočí na lidi, a on nemohl dělat nic, aby tomu zabránil. Se svírajícím se srdcem přistoupila až k němu a položila mu dlaň na sevřenou paži.

Zdálo se, že si toho vůbec nevšiml. Osmnáct lidí zemřelo, téměř všichni to byli civilisté, konstatoval hluchým hlasem. A dalších pět set bylo zraněno, z toho třetina byly že…, zarazil se s výrazem tak hluboké bolesti a viny, že jí to probodlo srdce.

Ženy, dokončila se slzami, jež jí vhrkly do očí. Ano, o tom jsem slyšela. To pro něj muselo být zvlášť hrozné při jeho přirozené potřebě chránit slabší. Proč tam bylo tolik žen?

Nebylo jich tam tolik. Začal trhaně dýchat. Bylo tam deset mužů na jednu ženu.

Tak proč třetina zraněných byly ženy?

Protože se na ně ti zatracení domobranci zaměřili. Když na něj nevěřícně zírala, jeho hlas zledověl. Viděl jsem to na vlastní oči. A později bylo zjištěno, že většina poranění, která utrpěly ženy, byla způsobena zbraněmi, nikoli pošlapáním, což bylo častou příčinou zranění u mužů. Střelil po ní zoufalým pohledem. Jaké zrůdy můžou úmyslně napadnout ženy na mírumilovném shromáždění?

Vzpomněla si na otce. Takoví lidé, kterým se nelíbí představa, že žena vyjadřuje své názory a bojuje za vlastní svobodu.

Čelist měl napjatou jako tětivu luku. Ty jim připisuješ nějaké myšlenky. Ale těm zvířatům to vůbec nemyslelo. Jeden husar - opravdový voják, který zažil bitvy a věděl, jak se v nich chovat - se pokoušel domobranu zastavit. Volal: ‚Hanba! Pánové, ustupte, ustupte! Lidé se odtud nemohou dostat!

Bolest tryskající z Dominickových očí by slabší povahu složila. Ti hajzlové buď neslyšeli, nebo na to nedbali. Tu jizvu na tváři jsem získal, když jsem odstrčil jednoho tajného agenta - našeho člověka - aby ho nerozšavlovali. A ostatní rány jsem utržil, když jsem… když…

Slova v hrdle se mu vzpříčila a dýchal jen s obtížemi. Skočil jsem… mezi těhotnou… ženu a útočníka. Zoufale zalapal po dechu. Já jsem svá zranění… přežil. Ona… ne. Začal se třást jako půda při zemětřesení.

Jane spolkla slzy. Musela být silná kvůli němu. Objala ho kolem pasu a přitiskla ho k sobě. Jak by ho měla utišit, když byl svědkem takových hrůz?

Slyšel jsem, že ta ubohá žena ještě několik dní vydržela, pak předčasně porodila děcko a potom… Vrhl na ni beznadějný pohled. A zůstaly po ní děti. Šest… osiřelých dětí, proboha.

Ach Dominicku… ach můj nejdražší, natáhla se na špičky, aby mohla přiložit svou tvář k jeho, a přála si, aby mohla udělat víc.

Jedna žena byla zabita šavlí, pronesl chraplavým šepotem proti její tváři, další ubili pendrekem. Zemřeli tam i dva tajní agenti. A pak tam bylo dítě…

Tolik se mu stáhlo žalem hrdlo a třásl se tak silně, že nemohl dál mluvit.

To stačí. Přitiskla si ho pevně k sobě v beznadějném pokusu o zklidnění. Víc už mi nevykládej.

Jane o smrti toho dítěte věděla, protože tisk se tomu hodně věnoval. Chlapcova matka ani na shromáždění nebyla. Nesla svého dvouletého synka přes silnici, když se přihnal kavalerista, který se zpozdil za svými kolegy. Jeho kůň ji srazil a dítě jí vypadlo z náručí. Chlapeček okamžitě zemřel. Byla to první oběť toho děsivého dne.

V očích jí stály slzy. Nikdy by neřekla, jakou temnotu v sobě skrýval po všechny ty roky. Jak by to však mohla vědět, když Dom uzavřel svou bolest hluboko v srdci, aby to nikdo jiný netušil.

Ten ubohý pošetilec vzal vinu za celý ten masakr na svou hlavu a myslel si, že ostatní by to cítili stejně.

Proto jsi to neřekl ani nikomu z rodiny? zeptala se. Proč jsi nás všechny držel v nevědomosti? Protože si myslíš, že bychom tě vinili z toho masakru? Protože z něj viníš sám sebe? Políbila ho do vlasů. Ach můj drahý miláčku, to nebyla tvoje chyba.

Sevřel jí silně paže. Ty to nechápeš, pronesl trhaně. Měl jsem se nechat poznat a přimět Hultona, aby naslouchal zdravému rozumu.

Jak? Odtáhla se od něho, aby mu viděla do očí, tak vyčerpaných všemi těmi stíny. Měl u sebe dvacet magistrátních úředníků, a to nemluvím o letech nenávisti mezi radikály a místní domobranou. Jak bys to všechno chtěl změnit?

Horečně ji přesvědčoval: Měl jsem přestoupit Ravenswoodovy příkazy. Kdybych jednal tak, jak mi přikazovalo svědomí, mohl jsem se pokusit zastavit to hned v zárodku. Měl jsem je přimět, aby mi naslouchali! Možná kdybych…

A možná že ne. Když se pokusil od ní odtáhnout, aby si mohl lízat rány sám, nedovolila mu to. Vzala do dlaní jeho hlavu a přiměla ho, aby se na ni podíval. Konal jsi svou povinnost. Víc jsi udělat nemohl.

Mou povinností bylo zachránit lidi před smrtí, zasyčel.

Tvou povinností bylo přežít! Na obou stranách byly tisíce lidí. Té katastrofě mohl zabránit pouze bůh, a přestože si to někdy myslíš, nejsi bůh. Protože přitom sebou škubnul, zašeptala: Jsi jenom člověk, můj drahý. Udělal jsi to nejlepší, co šlo za těch hrozných okolností učinit. Víc nikdo z nás nedokáže.

Dlouho na ni hleděl a ve tváři měl jasně čitelné utrpení. Poté nesrozumitelně zasténal a přitiskl se k ní. Pohřbil svůj obličej v jejích vlasech a stál tam s prudce se zvedající hrudi a se srdcem tepajícím o překot přímo u jejího ucha. Svíral ji tak pevně, že sotva mohla dýchat, přesto proti tomu neprotestovala.

Potřeboval ji, a to znamenalo mnohem víc. Protože Dominick nikdy nikoho nepotřeboval. A tak ho k sobě pevně tiskla a pokrývala mu vlhkými polibky hrdlo, třebaže jí po tvářích stékaly slzy.

Nějakou dobu trvalo, než bouře v jeho nitru zeslábla. Ale poté co tu chvíli stáli zaklesnutí do sebe, postupně uvolňoval své sevření a přestával se chvět. Povzbudilo ji to natolik, že se natáhla a zasypávala chlácholivými polibky jeho bradu, tváře i rty.

Nakonec se od ní odtrhl a prohlížel si její obličej. Temné stíny v jeho očích poněkud zesvětlely. Ach proboha, Jane, proč jsem tě nechal jít? zeptal se bolestným hlasem, jenž jí rezonoval až v duši. Od té chvíle jsem byl ztracený.

Ta slova roztavila poslední kousky ledu v jejím srdci, a když k ní sklonil hlavu, natáhla se k němu jako výhonek ke slunci.

Tiše jí zasténal do hrdla a plenil její ústa žhavými, vášnivými polibky, jež ji natolik stravovaly, že se občas musela odtrhnout od jeho úst, jen aby se mohla nadýchnout. Poté přenesl polibky na její tváře, ucho a čelist, jež si označoval jako své vlastnictví.

Potřebuju tě, šeptal jí na hrdle. Bůh mi pomoz, ale potřebuju. Všechny ty roky bez tebe byly peklo. Políbil ji na krk a zastrčil jí ruce do rukávů. Chci ti sundat tyhle šaty. Chci tě uložit do slámy a milovat se s tebou.

Jane po těch slovech v duchu zajásala. Tak to udělej, zašeptala mu do vlasů. Teď. Dnes. Miluj se se mnou a já se budu milovat s tebou.

Tak toho se právě obávám, poznamenal, ale hned se zase zmocnil jejích úst s takovou zuřivostí, až musela ustoupit… pak se v ní však ozvala jakási živočišná touha, kterou nikdy nepociťovala s nikým jiným než s Dominickem. Nemohla se nabažit jeho úst… ani jeho rukou, jež jí cestovaly po těle, jako by ji znaly už odedávna.

Protože toužila dotýkat se jeho těla, začala mu rozepínat knoflíky u vesty.

Přestal ji líbat a podíval se na ni. V jeho očích se objevilo náhlé vystřízlivění. Neměli bychom to dělat tady.

Nebylo žádných nejasností ohledně slova to. A nebylo ani žádných nejasností ohledně toho, že má něco za lubem. Když se od ní odtáhl, odmítala mu to dovolit. Proč ne? Podkoní i kočí už šli všichni spát. A ty jsi řekl, že máš v úmyslu si mě vzít za ženu.

Ano, ale ty jsi dáma, odporoval jí horečně. Zasloužíš si něco lepšího než se poprvé milovat ve stáji.

Tohle byl ten problém s Dominickem. Nějaká jeho část v ní stále viděla ubohou nevinnou pannu, jež potřebuje chránit, nikoli dospělou ženu, která má stejné potřeby jako on a touží po stejných věcech jako on.

Uvolnila si ruce z jeho sevření a došla zavřít dveře. Před dvanácti lety jsi rozhodl, co si zasloužím, a já jsem skončila sama. Tentokrát rozhodnu já, co si zasloužím. Ignorovala stud, jenž se v ní ozval, stoupla si před něj a začala si svlékat vrchní díl cestovních šatů. A já si zasloužím tohle. Zasloužím si tebe.

Začal přerývaně dýchat. Zíral na její ruce s palčivou intenzitou. Co to děláš, Jane?

Jako co to vypadá? Vyklouzla ze šatů a nechala je spadnout na podlahu. Zůstala před ním stát pouze ve spodničkách, korzetu a košilce. Svádím tě.

Dominick se na ni zahleděl přivřenýma očima a ona lehce zpanikařila. Nebyla příliš odvážná? Příliš nestydatá?

Příliš praštěná?

Byla praštěná, když tu takhle stála napůl oblečená ve stáji, třebaže se mohlo klidně stát, že ze svého pokoje nad stájemi sejde dolů podkoní a najde je tu, což by se pak pro ni stalo nejhroznější nocí jejího života.

Raději by však zemřela, než aby Dominickovi ukázala, jaký má strach. S vynucenou odvahou si dala ruce v bok Tak co? Necháš mě tu takhle stát?

Jakmile to vyslovila, všimla si značného vyboulení na jeho kalhotách. Na víc už neměla čas, protože jí popadl hlavu do dlaní a znovu se zmocnil jejích úst.

Tentokrát byl jejich polibek soubojem jazyků a zubů toužících po dokonalosti. Jejich ruce na sebe narážely při bezhlavém rozepínání knoflíků a rozvazování tkanic, ve vzrušeném zápolení, kdo koho svlékne dřív. Jeho vysoké boty skončily v jednom rohu, její kotníčkové boty v druhém. Oblečení brzy tvořilo hromádky kolem nich na podlaze sedlárny.

Stáhl z ní košilku a poté odstoupil, dřív než mu mohla sundat spodky. Na chvilenku se lekla, jestli Dom nemá zase nějaké postranní myšlenky.

Dominicku? oslovila ho a zrudla studem, neboť před ním stála zcela nahá. A ona se nikdy před nikým takhle neukazovala, ani před svou komornou.

Avšak způsob, jakým Dominick hltal hladovýma očima její postavu, jí připadal spíš jako laskání. Velice živočišné laskání, z něhož ji šimrala motýlí křídla v podbřišku.

Strávil jsem celá léta sněním o tom, že tě takhle uvidím, drahoušku, zachraptěl. Věnuj mi chvilku, abych se tebou pokochal.

Když si to přeješ, zašeptala. I jí to dalo okamžik, kdy se mohla kochat jím.

Ačkoli by na to potřebovala víc než jeden okamžik. Vídala polooblečené muže na obrazech a nahé muže jako sochy. Avšak jejich hladká těla byla zcela nevýrazná oproti Dominickovým tvrdým konturám a zjizvené mužné kráse.

Jak mohla tušit, že se pod jeho nevýrazným oblečením skrývá tak syrová mužnost? V teple stáje se jeho svalnatá hruď leskla potem a po stranách se mu napínaly mocné paže. Štíhlý pás mu přecházel v boky a dlouhé nohy a vepředu přitahovalo její pozornost význačné vyboulení na jeho spodkách.

Páni! Nemohla odtrhnout oči z té působivé velikosti. A čím déle na to zírala, tím víc jako by to ještě rostlo.

Tohle se mnou děláš, Jane, zachraptěl hlasem syrovým touhou. Popadl ji za ruku a přitiskl ji na své mužství. Toužil jsem po tobě ode dne, kdy jsme se poprvé potkali.

Jak se pohnul pod její dlaní, musela polknout. Nepamatuju se, že bych tě tehdy viděla takhle - kdy to máš tak velké a pulzující. Myslím, že bych si toho všimla.

Zlehka se zasmál. To je věc, na niž si gentleman dává velký pozor, aby ji jeho dáma nepostřehla. Ale dnes večer je pro mě nemožné chovat se slušně.

Já přece nechci, aby ses choval slušně. Naopak chci, abys byl neslušný. A beze studu ho pohladila. Se mnou.

Chraptivě vydechl: Nemáš vůbec představu, co znamená chovat se neslušně.

Pak bys mi to nejspíš měl ukázat.

Oči mu zajiskřily ve světle lampy. Zavrčel: Nejspíš bych měl.

Pak už jen viděla, jak smetl nářadí z vedlejšího stolu a odhodil z něj lampy. Místo toho na něj posadil Jane a roztáhl jí nohy.

Třeba tohle je, má drahá, neslušné, varoval ji, než si klekl a dotkl se ústy jejích intimních partií.

Šokovalo ji to. Bylo něco jiného, když se jí tam kradmo dotýkal včera v noci pod sukní, ale tohle nehorázné, odvázané…

Ach Dominicku… Chytila se hrany stolu, aby nesklouzla dolů. To… je…

Neslušné? dokončil drsně místo ní a oči mu zářily hříšným příslibem.

Přikývla. Tváře měla nejspíš teď stejně rudé jako jeho jazyk, který nyní používal. Tam dole. V intimních dotecích, jež vysílaly žár do jejího lůna a odtud až do prsou, jež se chvěla touhou, aby se věnoval i jim.

Tohle bylo opravdu neslušné. Neskutečně dekadentní. Připadala si přitom jako nestoudná svůdkyně. Nevadilo jí to však, pokud nestydatě sváděla právě jeho.

On ji však začal na oněch místech laskat se vší vervou. Ústy, zuby, jazykem i rty, až se její mysl ocitla ve víru.

Pocítila něco podobného jako včerejší noci - jako cinkání zvonečků, jež rostlo ve zvonivý chorál. Avšak dnes jeho ústa ty pocity ještě znásobila, až to znělo jako gong, na nějž se tluče nejdřív jemně, ale pak s narůstající silou, rychlostí a hlasitostí. Chvěla se a svíjela pod jeho ústy a tlačila mu dlaněmi na hlavu.

Poté skrz ni zazněl poslední mocný úder a ona potlačila výkřik extáze. Bylo to tak intenzivní, tak slastné… tak nádherně neslušné. Kdo by si pomyslel, že tak nehorázné jednání vyvolává tak úchvatný pocit?

Dominick vstal z kleku a z očí mu sálal neukojený hlad. Bylo to pro tebe dostatečně neslušné, drahoušku? protáhl a otřel si ústa kravatou.

Srdce jí bušilo v uších tak hlasitě a dech se z ní dral tak přerývaně, že jí chvíli trvalo, než odpověděla. Ne zcela, podařilo se jí vyslovit. Zatahala ho za šňůrku spodků. Pořád ještě máš na sobě tohle.

Zdálo se, že ho to vylekalo. Pak se mu zvedl jeden koutek úst. Nikdy by mě nenapadlo, že jsi taková nenasytná malá…

Svůdnice? navrhla, než ji mohl obvinit sám.

Ale on na ni vrhl omračující úsměv. Nymfa.

Ach. To se jí líbilo mnohem víc. Využila své výhody a ukázala na jeho spodky. Tak je sundej.

Se smíchem tak učinil. Tak, má chtivá krásko. Máš, cos chtěla.

Ano… Ano, opravdu. Teď si ho mohla prostudovat, jak jí bylo libo.

Avšak realita poněkud potlačila její vzrušení. Jeho mužství se tyčilo z tmavých chloupků a určitě by ho nemohl zakrýt malý fíkový list, jak tomu bývalo na některých sochách. Propána. Je ještě větší a… působivější bez těch spodků.

Nerozmyslela sis kvůli tomu svůj plán s mým svedením? zeptal se a v hlase mu bylo slyšet napětí.

Ne. Hravě se na něj usmála. Jenom… přehodnocuju… ehm… své představy.

Není to tak hrozné, jak to vypadá.

To je dobře, prohlásila zvesela, pouze napůl v žertu, a znovu ho objala kolem krku, protože já taky nejsem tak nebojácná, jak vypadám.

Jsi mnohem statečnější, než si uvědomuješ, zašeptal. Ale může ti to způsobit bolest.

Spolkla své rozrušení. Já vím. Ale nemůžeš mě uchránit přede vším.

Ne. Ale můžu se pokusit, aby to stálo za to.

A než na to mohla odpovědět, znovu ji něžně líbal a hladil tak šikovně, že za okamžik už díky němu toužila po něčem víc.

Teprve potom se pokusil zdolat její pevnost tím, že do ní pronikl. K její nezměrné úlevě to pouze ostře píchlo a poté už do ní vtrhl celou svou délkou. Ohromnou délkou, alespoň tak se jí to zdálo.

Tvrdě mu sevřela paže.

Nezdálo se, že by si toho všiml, protože pronikl ještě o kousek dál a horce jí dýchal do vlasů. Ach Jane, jsi přesně taková, jak jsem si představoval. Jen ještě lepší.

Ty jsi přesně… takový, jak jsem si představovala, pronesla napjatě. Jenom větší.

To konečně zaujalo jeho pozornost. Odtáhl se od ní a upřeně se na ni zadíval. Jsi v pořádku?

Přiměla se k úsměvu. Teď už si to svádění rozmýšlím.

Políbil ji na čelo. Uvidíme, co se s tím dá dělat. Podebral ji rukama zespodu na stehnech. Zahákni si nohy kolem mě, jestli chceš.

Když to udělala, tlak trochu polevil a ona vydechla.

Lepší? zachraptěl.

Přikývla.

Položil jí dlaň na ňadro a jemně je hnětl, zatímco dole se do ní stále tlačil A bude to ještě lepší, pokud se dokážeš uvolnit.

Uvolnit? To je stejné jako žádat strom, aby nevnímal sekeru, která se do něj zatíná. Zkusím to, zamumlala.

Snažila se soustředit na jiné věci než na tu tlustou věc - jak se jí dotýká, jak ji hladí… a jak je to okouzlující být tak intimně spojena s mužem, na něhož čekala téměř polovinu svého života.

Potom už to šlo snáze. Opravdu se zdálo, že se přizpůsobila jeho délce. A když sklouzl rukou z jejího ňadra dolů, kde hladil a třel to speciální místečko mezi nohama, jež ji předtím vyslalo vzhůru, bylo to velice účinné. Zatím sice neletěla, ale rozhodně alespoň poskočila výš.

Při té myšlence vyprskla smíchy a on ji oslovil: Něco tě rozesmálo, drahoušku?

Nikdy jsem netušila, že… se přitom člověk cítí tak… zvláštně.

Na to si zvykneš.

Náznak jejich společné budoucnosti ji rozdychtil ještě víc než jeho ruka v dolních partiích. A tehdy se v ní začal pohybovat, klouzal dovnitř a zase ven. Páni! Bylo to fascinující. A vlastně docela hezké. Čím víc to dělal, tím to bylo příjemnější.

Vytáhl ruku spočívající mezi nimi, lépe ji uchopil za boky a tvrdě se do ní ponořil. Ach, nyní to bylo docela… Ach, moc, moc hezké.

Oči mu zazářily do jejích, když se ocitl hluboko v ní. Už to není tak zvláštní?

Rozhodně… Míň zvláštní. Políbila ho na ostrou linii jeho čelisti. Vlastně docela… příjemné.

Zavrčel a pohřbil svou tvář v jejích vlasech podobně, jako pohřbil tu… věc hluboko v ní… a bylo to nádherně hříšné. Teď už opravdu letěla - vzhůru ke slunci.

Jako by to věděl, zaťal ruce do jejích boků a zuřivě přirážel. Ona se sjednotila s jeho rytmem a sama přirážela, až z toho celá hořela.

Dominicku… ach, milý… ach ano…

Jane, zachrčel a zrychlil své tempo. Jsi to jedině ty… byla jsi to jedině ty. Vždycky.

Jedině ty, opakovala jako ozvěna.

Ohledně Edwina se mýlila. V jejím srdci se nacházel vždycky pouze jediný muž. A jak se znovu ponořil hluboko do ní, prohnula se a vylétla ke slunci.

Když ji následoval ve vlastní extázi, přitiskla se prudce k jeho hrudi a modlila se, aby si ji ponechal v srdci stejně hluboko, jako do ní pronikl. Aby neudělala chybu, že se s ním dala znovu dohromady.

Neboť nyní už bylo příliš pozdě na návrat. Tentokrát ji získal navěky, v dobrém i zlém.
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Dominick se nikdy necítil být tak blízko nebe, jako když ho objímaly Janiny půvabné paže, když měla nohy zaháknuté kolem jeho boků a hlavu položenou na jeho rameni. Kdyby v tom okamžiku udeřil do stájí blesk, zemřel by šťastný. Nyní však chtěl žít, protože měl Jane.

Měl ji, ne? Určitě by se mu nevzdala, kdyby měla v úmyslu provdat se za Blakeborougha.

Stále ještě byli spolu spojeni, ačkoli Dominickovo mužství už změklo. Líbal ji do vlasů, které jí nějakým zázrakem zůstaly vyčesané nahoře po celé jejich milování. Chytilo se v nich jenom několik stébel slámy, která ho lechtala v nose. Dominick jí je toužil rozpustit, jenom aby viděl, jak jsou dlouhé. A toužil vidět i její zadeček bez šatů, protože dosud neměl šanci.

A toužil se s ní znovu milovat někde v lepším soukromí. Někde, kde by na ni měl víc času.

Nikdy se mi ani nesnilo o tom, že by to mohlo být tak úchvatné, zašeptala.

Mně ano.

Opravdu? Její tichý hlas zněl jako pohlazení. Všechno, co bylo spojené s ní, bylo tak měkké a hedvábné jako našlehaná smetana.

Tedy až na její kousavé názory. A na její horečnou rozhodnost, že z něj musí dostat všechno, co mu leží na duši. Ačkoli musel přiznat, že poté co se jí svěřil s tajnými obavami svého srdce, cítil se svobodnější, jako by mu ze zad spadl kámen, který tam celá léta vláčel.

Věděl jsem, že to bude dokonalé. Dlouze ji políbil a poté se odtáhl a vzal do dlaní její rdící se tváře. S tebou to nemohlo být jiné.

Stydlivě se vyhýbala jeho zraku a prsty mu projížděla krátké vlasy. Nancy vždycky říkala, že sdílet s mužem lože je něco, co se musí ‚vydržet. Že manželství by bylo příjemnější bez toho. Ale protože je to určeno k početí dětí, musí se s tím žena vyrovnat.

Přejel jí rukou po lehce pihovaté paži. A co si myslíš ty, když jsi to nyní zažila sama?

Myslím, že bych to mohla ‚vydržet s velkým nadšením. Jane po něm střelila škádlivým úsměvem. Ale nejsem si tím úplně jistá. Neměli bychom to zkusit ještě jednou, abych se o tom mohla ujistit?

Potlačil smích a snažil se tvářit přísně. Měli jsme štěstí, že tady o nás dosud nezakopl žádný čeledín. Podařilo se mu to pronést káravým tónem, přestože při představě, že by se s ní miloval ještě jednou - tady a hned - už znovu ztvrdl. Když už o tom mluvíme, měli bychom se obléct, než nás tu někdo najde nahé.

Unikl jí povzdech. Máš pravdu. Ačkoli nevím, jak můžeš být tak rozumný a snaživý, když já si připadám hrozně líná a spokojená.

Já vůbec nejsem rozumný a snaživý. Zdráhavě vyklouzl z její náruče a šel hledat své spodky. Jsem jenom sobecký. Čím déle budeš nahá, tím víc se zvětšuje šance, že si tě znovu vezmu.

To zní úplně… hrozně, prohlásila a zaujala svůdnou pozici.

Chraňte ho všichni svatí.

Přejel pohledem její bujné poprsí, štíhlé břicho s něžným pupíkem i její pocuchané tizianové vlasy. Stále ještě cítil na rtech její chuť a v nose měl její vůni. Toužil po ní zas. A zas a zas…

Zamumlal pro sebe nějakou kletbu a hodil jí košilku. Natáhni něco na sebe, než znovu vzplanu.

Zasmála se jemným, zvonivým smíchem, po němž jeho mužství opět ztvrdlo. Naštěstí pro jeho sebekontrolu udělala, co jí řekl, a košilku si oblékla. Teprve poté byl schopen zase dýchat a soustředit se na oblékání kalhot, a nikoli na erotický pohled na to, jak si na krásné nohy natahuje punčochy.

Odvrátil se od ní a málem zakopl o kočárové lampy. Ty lampy jsou ztracený případ, zvlášť když jsem s nimi tak nešetrně praštil o zem ve svém… ehm… nadšení, drahoušku.

To je dobře, prohlásila vesele. Teď už nemusíš v noci spěchat do Londýna beze mě. A kromě toho jsem při svém špehování zjistila, že nikdo z vás neví, kde máte Nancy a Samuela hledat.

Už jsem se rozhodl, kde začnu. Uvažoval o tom, jestli je moudré jí to říct, ale nejspíš měla právo to vědět. A kromě toho mu to umožní změřit její city. Mám v úmyslu promluvit si s tvým snoubencem, hned jak dorazím do Londýna. Ten určitě ví něco o tom, kde jeho bratr bydlí. Teď jde o to, aby nám to řekl.

Zamračeně si natáhla podvazky. Jistěže nám to řekne. Tedy že to řekne mně. Pokud to ovšem ví. Tím si nejsem úplně jistá.

Dominick sledoval, jak si navléká korzet, a uvažoval, jestli řekne ještě něco víc o Blakeboroughovi.

Nemůže přece stále ještě uvažovat o tom, že by si toho chlapa vzala, ne? Taková přece není, aby s jedním mužem sdílela lože a pak si vzala druhého.

Ona se však otočila k němu zády. Potřebuju pomoct s těmi tkanicemi u korzetu.

Stoupl si za ni a utahoval je. Z intimity té situace se mu až sevřelo hrdlo. Předpokládám, že bych si na to měl zvyknout, abych to uměl, až se vezmeme.

Následovala dlouhá pauza.

My se bereme? optala se lehkým tónem.

Samozřejmě. Když na to neodpověděla, cítil, jako by mu někdo zauzloval vnitřnosti. A jako vždycky ho to přimělo, aby se jí vzepřel: Musíme se hned vzít, Jane. To přece víš. Obral jsem tě o nevinnost.

Neobral jsi mě o nevinnost, opravila ho poněkud ostře. Dala jsem ti ji z vlastní svobodné vůle.

To se opravdu chce zrovna o tohle hádat? To na věci nic nemění. Stejně se musíme vzít.

Ustoupila od něj a zvedla ze země spodničky. Takže nemůžu říct ne?

Už jsi řekla své ano, když jsi mi dovolila, abych se s tebou miloval, poznamenal ledověji, než měl v úmyslu.

Ale zatraceně, když se mu oddala sama od sebe, bral to zároveň tak, že má v úmyslu si ho vzít. Jinak by se s ní nikdy nemiloval. A teď ji v žádném případě nemohl nechat, aby si vzala hraběte. Teď ani nikdy potom.

Nevezmeš si Blakeborougha, prohlásil. Po tomhle ani nemůžeš. Chtěl, aby to znělo spíš jako otázka, ale strach z toho, že by ji ztratil kvůli tomu bastardovi, to proměnil v příkaz.

A ona ho v tom zjevně slyšela, protože ztuhla a poté dokončila zavazování spodniček trhanými pohyby. Nato se k němu otočila čelem s jasnou výzvou na tváři. Edwinovi nebude vadit, že nejsem panna.

Edwinovi? Proboha, copak pořád uvažuje o tom, že by si vzala toho blba? O tom pochybuji. A jestli si myslíš, že tě nechám, abys tu teorii vyzkoušela, tak jsi totálně vedle. Žárlivostí jeho hlas ještě víc ztvrdl. Ty a já se musíme vzít, a tím to končí.

Opravdu? S výrazem, který zjevně věstil bouři, si dala ruce v bok. Řekni mi, Dominicku, prosíš ty někdy o něco? Nebo vždycky předpokládáš, že se každý postaví do pozoru, zatímco ty vydáváš rozkazy?

To ho vyvedlo z míry. On ji nepožádal o ruku? Možná ne. Ale to ani nemusel po tom, co tady právě udělali.

V každém případě, ať je prokletý, jestli ji nechá vrátit se k Blakeboroughovi. Jane, musíš mě poslouchat…

Musím?! Blýskla po něm očima. Přestaň vydávat rozkazy! Přesně to říkal otec matce: ‚Musíš mě poslouchat, Kitty. Musíš být zticha před sloužícími. Nesmíš tak rozmazlovat Jane, ta potřebuje pevnou ruku.

Pevnou ruku?

Příliš pozdě si všiml skrytého strachu v její tváři. Příliš pozdě si uvědomil svou chybu.

Když mu včera pověděla o otci, dala mu bolestně najevo, co si myslí o mužích, kteří jen vydávají rozkazy, ale on se příliš soustředil na to, co měl ten příběh společného s pátráním po Nancy, než aby si uvědomil, jak takový despotický otec musel na Jane působit.

Ten spor se vůbec netýkal Blakeborougha. Spíš se v něm jednalo o jejího otce. A nejen o otce, ale také o Dominicka - a o způsob, jímž před lety rozhodl za oba i jak za ně rozhoduje nyní.

Zatraceně, byl pořádný hlupák.

Jane prokázala, že uvažuje úplně stejně, protože se rozčílila: Nehodlám se podřídit tvým plánům, až mi je nadiktuješ. To už jsem jednou udělala a nikdy víc se k tomu nesnížím. Pokud se vezmeme, bude to proto, že jsme se k tomu rozhodli oba, protože mi natolik důvěřuješ, že se mě na to zeptáš. Nikoli proto, že to nařídíš.

Sakra, všechno to zpackal. Ale určitě ho zná líp, než aby si myslela…

Dominicku, jsi tady? ozval se hlas kdesi před stájemi.

K čertu s tím vším. To byl Tristan.

Dominick si rychle oblékl košili. Buď potichu, zašeptal, a on odejde.

Znovu zazněl Tristanův hlas, tentokrát blíž. Přísahám, Dominicku, že jestli odjedeš za tmy do Londýna a uděláš ze mě před Ravenswoodem lháře, budu tě kopat před sebou až do Francie!

Neodejde, zašeptala mu Jane se zoufalstvím v hlase. Slíbil Ravenswoodovi, že s rozbitými lucernami do Londýna neodjedeš, a teď se o tom musí ujistit.

Což znamenalo, že ho ten vlezlý bratříček nepřestane hledat. Každou chvíli mohl vtrhnout do sedlárny.

Potom by si Jane musela Dominicka vzít.

Jakmile to Dominickovi došlo, napadlo to zjevně i ji, protože zbledla, přistoupila až k němu a zašeptala: Prosím. Takhle ne.

Pohlédl na její popelavou tvář a sevřel se mu žaludek. Nemohl ji nutit, aby si ho vzala. Poté, co se mezi nimi stalo před lety, by mu nikdy neodpustila, že se znovu nemohla rozhodnout sama.

A on ji kromě toho k ničemu nutit nechtěl. Jediná možnost, jak mohl prokázat, že nemá v úmyslu na ni po celý jejich budoucí život nebrat ohledy, spočívala v tom, že odvede Tristana odtud, než si všimne Jane. I kdyby ho to mělo zabít.

Zatraceně. Odlákám Tristana od stájí, nabídl jí úsečně Dominick a přitom si obouval boty. To ti dá možnost, aby ses v klidu dooblékla a pak nenápadně vklouzla do domu.

Přes tvář jí přelétla úleva. Přikývla.

Dominick si zapnul košili. Taky ti to dá možnost rozhodnout se, co vlastně chceš. Sebral kabát, vestu a kravatu a tiše dodal: Ale věz jednu věc, Jane. Já nejsem a nikdy nebudu jako tvůj otec. Někde v hloubi duše to musíš, opravil se, to určitě víš.

Počkal dost dlouho, aby viděl, jak se jí v očích zablýskla nejistota. Pak vyšel ze sedlárny a zavřel za sebou dveře.

Zastavil se a doufal, že bude mít dost času, aby se stačil obléct, než ho bratr najde. Spatřil Tristana, jak prohledává koňská stání, nejspíš hledal Dominickovy koně.

Nejlepší bude vzít iniciativu do vlastních rukou. Třeba pak Tristan nepostřehne, že Dominick není dokonale oblečený. Proboha, chlape, co to děláš? zavolal na něj.

Tristan se otočil. Co myslíš? Hledám tě, ty tvrdohlavče. Potom sjel pohledem po Dominickovi a rozevřel údivem oči. Proč jsi napůl svlečený?

Moc ho nerozptýlil. Je tu pořádně horko, jestli sis nevšiml.

Dominick si ostentativně otřel rukávem pot z čela a doufal, že mu ta výmluva projde. Koneckonců věci, které na sobě neměl, by si sundal, i kdyby mu bylo opravdu horko.

Ale Tristan vypadal podezřívavě. Dokonce ani já jsem tě neviděl bez kravaty.

Protože jsi mě nikdy neviděl pracovat ve stáji, odsekl Dom a rychle změnil téma hovoru. Jak už jsi nejspíš uhodl, ty zatracené kočárové lampy se mi nepodařilo spravit.

Tristan pohlédl za Dominicka na zavřené dveře sedlárny. Chceš, abych se na ně podíval?

Ne, opáčil stroze Dominick. Je to ztracená věc. Kromě toho, budeme v Londýně dost brzy na to, abych je odvezl na opravu ke specialistovi. Oblékl si vestu a kabát, strčil kravatu do kapsy a vydal se k východu ze stájí. Je pozdě. Mohli bychom se aspoň trochu vyspat.

Naštěstí to Tristan uvítal a vydal se ze dveří za ním.

Jak šli k domu, Dom si zapnul vestu a vytáhl z kapsy kravatu a uvázal si ji kolem krku. A to byla velká chyba. Z toho pruhu hedvábí okamžitě ucítil vůni Jane, protože si s ním předtím utíral ústa. Zapůsobilo to na něj natolik, že dostal chuť hodit veškerou opatrnost za hlavu, nakráčet znovu do stáje, hodit si ji přes rameno a okamžitě se s ní vydat pro svatební povolení.

Což samozřejmě nemohl udělat, pokud ji chtěl pro sebe opravdu získat. U čerta, jak to mohl všechno tak zamotat, že ji stále ještě musel dobývat, dokonce i poté, co se s ní miloval. Bohužel to tak bylo. A tak ji musel nechat být.

Alespoň pro tuto chvíli. Vždyť jí to slíbil.

Aby na ni přestal myslet a představovat si ji, jak se na něj rozčílila, obrátil se na Tristana: Tak co to s tebou chtěl Ravenswood probrat soukromě? Nebo mi to nesmíš říct?

Chvíli šli mlčky, než se Tristan ozval: Vlastně chtěl mluvit o tobě.

O mně? podivil se Dominick. Co chtěl vědět o mně?

Dělá si o tebe starost. Jak budeš reagovat na to, když se Nancy narodí Georgeův syn a ty přijdeš o majetek a budeš se muset vrátit k vedení své detektivní kanceláře. Tristan na něj vrhl kradmý pohled. A není jediný.

Já to přežiju, odsekl Dominick a k vlastnímu úžasu si uvědomil, že je to pravda. Samozřejmě by nebyl rád, kdyby se to stalo, ale měl už s tím zkušenosti a věděl, jak s tím naložit. Nedalo se to srovnat s tím, co musel prožít poprvé. Už jednou jsem o všechno přišel a přežil jsem to docela dobře. Dokážu to i tentokrát. A mimoto mám teď podnik, k němuž se můžu vrátit, takže by všechno bylo snazší.

Ne, pokud ten nesmysl s Nancy bude znamenat, že znovu přijdeš o Jane.

Sykavě se nadechl. Já o Jane nepřijdu. Ta slova byla slibem pro něj i pro ni. Udělá všechno, co bude v jeho silách, aby si ji tentokrát udržel.

Došli už skoro k domu, když Tristan znovu promluvil: Během hovoru s Ravenswoodem jsem po něm chtěl, aby mi řekl, jak jsi přišel k té jizvě, ale on mi to neprozradil. Povídal, že se mám zeptat přímo tebe.

Dominickovi náhle vytanula na mysl Janina slova: Proto jsi to neřekl ani nikomu z rodiny? Proč jsi nás všechny držel v nevědomosti? Protože si myslíš, že bychom tě vinili z toho masakru? Protože z něj viníš sám sebe? Ach, můj drahý miláčku, to nebyla tvoje chyba.

Když Dominick hned neodpověděl, Tristan pokračoval: Řekl jsem Ravenswoodovi, že jsi tu otázku vždycky smetl ze stolu nesmyslným tvrzením, jak ses dostal do nějakého boje. Ale já si myslím, že to není pravda.

Dominick pohlédl na bratra a trhl sebou, když viděl bolest v jeho tváři. Jane řekla: Pokaždé když mi odmítneš říct nějaké své tajemství, Dominicku, domnívám se, že podle tebe nejsem hodna je slyšet.

Zjevně se tak kvůli jeho mlčení cítili všichni jeho blízcí. Jako by on byl příliš důležitý na to, aby jim dovolil vstoupit do svého života.

Té katastrofě mohl zabránit pouze bůh, a přestože si to někdy myslíš, nejsi bůh.

Když mu to řekla, nechápal, jak ho může z něčeho takového obvinit. A proč mu občas říká Dominick Všemocný.

Ale teď to pochopil. Tím, že svou vinu skrýval před světem, se zároveň uzavřel i před svou rodinou. A před ní. Odstrkával od sebe právě ty lidi, které by měl k sobě přitisknout.

Protože před chvílí viděl, jak se Jane strachy stáhla a uzavřela se před ním, náhle přesně věděl, jak se člověk cítí, když se nachází na té druhé straně.

Pokud by to chtěl všechno změnit, musel by otevřít své srdce a dovolit své rodině - i jí -, aby zjistili věci, za něž se nejvíc styděl a z nichž měl největší obavy. Musel by jim začít věřit, že ho pochopí, podrží a budou milovat přes to všechno.

Druhou možností bylo nechat si všechno pro sebe, dokud, jak řekla Jane loni na plese, se ten klášter, který si buduje kolem sebe, jednoho dne nestane jeho hrobkou. A to nechtěl.

Zhluboka se nadechl pro uklidnění. To už spolu s Tristanem stoupali po schodech do Ravenswoodova zámečku. Jak to tak vypadá, tak jsem tu jizvu opravdu získal v boji. Jednalo se o boj proti domobraně v masakru Peterloo.

Když se na něj Tristan zděšeně podíval, Dom se na vrcholu schodiště postavil čelem k němu. Jestli o tom chceš slyšet, tak ti všechno vypovím. Třeba hned teď, jestli si to přeješ.

Tristan si prohlížel jeho obličej, jako by nemohl uvěřit tomu, co slyší. Slyšel bych to moc rád. Poté se zašklebil. Ale jenom když se přitom posilníme ravenswoodskou brandy. Je to ta nejlepší, jakou jsem kdy okusil.

Jednou z výhod toho, že jsi náčelníkem špionů, je to, že se dostaneš k dobrým věcem, pronesl bezstarostně Dominick, přestože se mu žaludek kroutil při představě, že má znovu odhalit své pokořující tajemství, třebaže pouze bratrovi.

Jakmile vešli dovnitř, Tristan ho poklepal po rameni, a to ho přesvědčilo. Pokud poví Tristanovi o Peterloo, bude to znamenat jakýsi začátek, směřující k bližšímu přátelství, než si Dominick dovolil mít v předchozích letech dokonce i se svým bratrem.

Jane by na něj byla hrdá.
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Jane prožila hroznou noc. Nejdřív se jí zdála noční můra o otci, který nazýval matku ignorantkou a umíněnou, zatímco Jane se jí schovávala za sukněmi. A končilo to tím, že Dominick ujistil otce, že si vezme Jane na starost.

Poté se Jane vzbudila vlastními vzlyky, ležela na posteli, třásla se a nebyla schopná znovu usnout.

Opravdu věřila, že Dominick je stejný jako otec? Byl samozřejmě arogantní a přiváděl ji k šílenství rozhodností svých prohlášení. Stále ještě ji rozčilovalo na nejvyšší míru, jak jí přikázal, že se vezmou, místo aby se jí zeptal.

Ale podvolil se její prosbě, aby nedovolil Tristanovi objevit je spolu, přestože mu zjevně došlo, že kdyby se dostala do tak kompromitující situace, neměla by jinou možnost než si ho vzít. To se přece počítalo, ne?

A koneckonců ona svedla jeho. Věděla, že si to mohl přeložit jako její mlčenlivý souhlas s tím, že si ho vezme. Zvlášť když se o tom sama zmínila. Ona vlastně toužila z celého srdce stát se jeho ženou, dokud jí to nepodal jako rozkaz a nezačal jí to nařizovat jako… jako…

Dominick Všemocný.

Prudce vydechla. To byla ta potíž. Nevěděla, kterého Dominicka by si brala. Toho, který řekl, že byl ztracený od chvíle, kdy ji nechal jít? Toho, který se s ní miloval s takovou něhou?

Nebo toho, který jí rozkazoval? Toho, který by jí neřekl ani to poslední odhalení týkající se Nancy, kdyby se je nedozvěděla špehováním?

Vylekalo ji náhlé zaškrábání na dveře ložnice. Že už by ji šla budit komorná hostitelky? Sedla si a pohledem na hodiny zjistila, že už je po šesté ráno. Ze Saffron Walden měli odjíždět v sedm. Tak jí to včera v noci řekla lady Ravenswoodová.

Další hodinu Jane naštěstí vůbec nemusela myslet na sebe a na Dominicka. Jakmile dokončila ranní hygienu, oblékla se, sbalila si věci a snědla pár toastů a vypila čaj, bylo na čase vypravit se do Londýna. Byla poslední, kdo se objevil na schodech před zámečkem, kde už byli ostatní shromážděni a loučili se s vikomtem a jeho manželkou.

Takže vy míříte v Londýně k hraběti z Blakeborough, že? zeptal se vikomt Tristana.

Ano. Dominick, Max i já jsme se dohodli, že je to nejlepší směr vyšetřování.

Čtyři muži ještě krátce probrali nejrychlejší cesty do Londýna. Přestože na sobě cítila Dominickovy těkavé pohledy pokaždé, když na něj nehleděla, nemohla se mu postavit přímo, ani se na něj pořádně podívat. Teď ještě ne, protože byla dosud zmatena z toho, co spolu dělali.

Jak jí to řekl na konci: Taky ti to dá možnost rozhodnout se, co vlastně chceš.

A to byl problém. Nevěděla, co chce. Dobrá, tak věděla - chtěla se provdat za zdvořilého gentlemana Dominicka. Ale nikoli za Dominicka Všemocného. Chtěla Dominicka, který litoval šesti dětí, jež přišly zbytečně o matku, nikoli Dominicka, který si byl jistý, že Nancy je děvka, protože se provdala za jeho zlotřilého bratra.

Ale co když obě ty části tvořily pravého Dominicka? Co když nemohla mít jednoho bez toho druhého? Vždyť jí dokonce ani neřekl, že ji miluje!

Ale když se to tak vezme, tak mu to neřekla ani ona, takže ho z toho mohla jen stěží vinit. Jejich minulost byla stále příliš syrová, oba se jí pořád obávali. Možná očekával, že to řekne ona. A ona zase čekala na jeho vyjádření. Protože potom by mohla opravdu uvěřit, že má v úmyslu s ní žít, a nikoli utéct při prvním náznaku katastrofy.

Jako například kdyby se prokázalo, že Nancy má porodit Georgeova syna.

Protože je tak hezké ráno, ozval se Dominick, myslel jsem, že by se někdo rád svezl ve faetonu se mnou. Co myslíš, Jane? Připojíš se ke mně?

Ptal se jí. Úmyslně se ptal, nenařizoval. A ona na sobě cítila jeho vyčkávavý pohled, vlastně zvídavé pohledy všech okolo. Ale její myšlenky byly právě teď tak zmatené a vynucená jízda s ním by ji zmátla ještě víc.

Zvlášť proto, že by byli nuceni půl dne být pouze spolu. Nemohla by utéct. Ne že by nutně chtěla utéct. Ale co kdyby?

Ach proboha, v této chvíli by to nevydržela. Já se moc těším, že si popovídám s tvou sestrou v kočáru Jeho Milosti. Jestli ti to nevadí.

Teprve teď se střetla s jeho zrakem. Nevypovídal nic o jeho myšlenkách, což všechno ještě zhoršovalo. Ale ona už začínala poznávat ten neproniknutelný výraz, kterým se chránil. A pokud se potřeboval chránit, musela mu ublížit.

Těžce polkla. Ublížit mu nechtěla. Možná by s ním měla jet. A vyčistit vzduch. Třeba je prostě jen zbabělá.

Jak si přeješ, pronesl stroze. Hned poté seběhl rychle ze schodů k čekajícímu faetonu, vyskočil na něj a rozjel se.

A bylo rozhodnuto za ni. Znovu.

Ne, za tohle ho vinit nemohla. Tohle bylo zcela její rozhodnutí. Odehnala ho od sebe.

A věděli to i všichni ostatní, což bylo zjevné hlavně poté, co se všichni usadili v kočáře. Lisette byla nezvykle tichá. A vévodův strnulý výraz vypovídal o tom, že si přeje, aby byl kdekoli jinde, jen ne tady. Tristan si ji prohlížel chladnýma očima.

Vydrželo mu to asi míli, pak promluvil: Jsi krutá žena, Jane Vernonová.

Tristane! napomenula ho Lisette. Nebuď hrubý.

Budu k ní hrubý, jak budu chtít, prohlásil k sestře a trhl hlavou směrem k Jane. Ten člověk je do ní blázen, a ona si s ním pořád zahrává.

Jane zalila vina. A ona si myslela, že kdyby musela strávit půl dne s Dominickem, bylo by to zlé? Musela se zbláznit.

Do toho ti nic není, zamumlala Lisette.

To tedy zatraceně je. Tristan pohlédl ostře na Jane. Je to kvůli Nancy? Kdyby čekala dítě, Dominick by opět přišel o titul i majetek?

Ne, samozřejmě že ne! Co si to dovoluje!

Tristane, prosím…, začala Lisette.

Kvůli tomu jsi s ním před lety zrušila zasnoubení, ne? trval na svém Tristan. Protože on najednou neměl žádné peníze a ty bys o ně přišla, kdyby sis ho vzala, že?

Já jsem zasnoubení nezrušila! okřikla ho Jane.

V kočáře se rozhostilo nepřirozené ticho a Jane si vynadala za to, že dřív mluví, než myslí. Ale byla to vlastně všechno Dominickova vina, protože nikdy neřekl rodině pravdu. Už ji unavovalo, že na ni lidé hledí jako na sobce, přestože neudělala nic špatného.

Co tím chceš říct? zeptala se Lisette.

Jane přerývaně vydechla. Dobrá, odmítla jsem ho. Ale jen proto, že mě k tomu přiměl podvodem. Když se po tom přiznání objevil na Tristanově tváři samolibý úsměv, zamračila se na něj. Tys to věděl.

Neznal jsem žádné podrobnosti. Jen jsem tušil, že něco nebylo v pořádku. Ale od chvíle, kdy bylo jasné, že ani ty, ani můj trhlý bratr nic neřeknete bez trochy rýpnutí… hm…, tak jsem tě trochu ponoukl. Mrkl na ni. Máš tendenci mluvit upřímně, když se rozčílíš.

Jane se zakabonila. Ty jsi přesně jako on, manipulativní, arogantní a…

Musím tě opravit, ušklíbl se Tristan. On je jako já. Všechno, co umí, jsem ho naučil.

Ano, přesně tak, odfrkla si Lisette. Naučil jsi ho, že je z něj stejný idiot jako ty. Pohlédla z Tristana na Jane. Tak už mi jeden z vás řekne, o co jde? O to zrušené zasnoubení?

Tristan zvedl posměšně jedno obočí a kývl na Jane. Tak co?

Povzdechla si. Kočka už utekla z pytle ven. Mohla jim klidně povědět i zbytek.

A tak jim přednesla celý příběh, od Dominickovy domluvy s Nancy na plese až k Georgeově podílu na tom všem a taky o tom, jak se nakonec dozvěděla pravdu.

Když skončila, Tristan hvízdl. U sta hromů, můj velký bratr má větší talent pro podvádění, než jsem si myslel.

Ne tak velký, jak si všichni myslíte, zamumlala Jane. Kdybych nebyla tak utrápená a zároveň tak naštvaná, všimla bych si…, že to všechno jen hráli.

Lisette ji poplácala po ruce. Byla jsi mladá. A to jsme byli všichni víc zranitelní. Pak jí hlas ztvrdl. A on ti ublížil právě tam, kde to nejvíc bolelo. Zatracený darebák. Není divu, že ho polovinu času chceš zaškrtit. Kdyby udělal něco takového mně, pověsila bych ho za palce u nohou!

K Janině překvapení vévoda zůstal potichu, ačkoli se zdálo, že chtěl něco podotknout.

Tristan však nevydržel mlčet. Tak podívej, sestřičko, Dominick si myslel, že vůči ní jedná správně. Víš, jaký život zpočátku vedl - jezdil sem a tam pro Ravenswooda a Pintera, žil v podkroví a učil se vyšetřování odspoda. To nebyl život pro dámu.

Jane se ušklíbla. Lisette v tom taky žila. Pomáhala ti už v Paříži, ne?

Ne, dokud jsem nebyla o dost starší, přiznala Lisette. A teprve potom, co se Tristan zavedl u francouzské tajné policie a Eugèna Vidocqa. Když jsem pracovala pro Vidocqa, měli jsme s Tristanem hezký byt v jeho městském domě a mně už bylo dvacet tři. Tobě bylo asi sedmnáct, když jste se s Dominickem zasnoubili, ne?

A nebyla jsi vychovaná pro takový život, vložil se do toho Tristan. Zatímco Lisette už se se mnou a s matkou protloukala celá léta.

Jane zkřížila ruce na prsou. Dobrá, tak naše okolnosti byly poněkud odlišné. Ale já už jsem tehdy nějakou dobu vedla domácnost místo tety.

To je pořád trochu něco jiného ve srovnání s doupaty ve Spitalfields, poznamenal Tristan.

Sdílela bych s ním jakékoli doupě, jen kdyby mě o to požádal! zvolala Jane. Ale on mě už od počátku nutil, abych zrušila naše zasnoubení. A když jsem mu říkala, že ne, odmítal mě poslouchat!

Jinými slovy jsi mu nedala jinou možnost, podotkl vévoda, který promluvil poprvé od chvíle, kdy nastoupil do kočáru.

To Jane vyvedlo z míry. Co tím myslíš?

Max pokrčil rameny. Právě jsi řekla, že to chtěl skončit. A dobře věděl, že nemůže zrušit zasnoubení, aniž by tím pošpinil tvou pověst. Takže si musel myslet, že nemá na výběr nic jiného než tě vmanipulovat do jednání, které by zachránilo tvou budoucnost. Udělal to pro tebe.

Udělal to pro sebe! křičela Jane. Aby ho nebrzdila… manželka narozená v bohatství, která by ho v těžkých dobách táhla dolů.

Zatímco ta drsná slova rezonovala v kočáře, Jane si uvědomila, že přesně to ji nejvíc bolelo na jejich rozchodu. Že Dominick neměl důvěru v její lásku, že by přestála život v podkrovním doupěti.

Lisette jí stiskla ruku, ale Jane si všimla hlavně vévodovy reakce. Laskavě se na ni díval soucitnýma očima. Tak proto jsi za ním později nikdy nezašla. Nikdy jsi ho nevyhledala, ani když ses dozvěděla pravdu. Protože ses bála, že se to stalo kvůli tobě a tvým chybám. Ne kvůli němu.

Slzy stáhly Jane hrdlo. Čekala jsem celé roky. Byla jsem si jistá, že přijde k rozumu a vyhledá mě. Ale on to nikdy neudělal.

Ale ne kvůli tomu, že by tě nechtěl, namítla Lisette.

To nemůžeš vědět, vyhrkla Jane. Když si zařídil kancelář, mohl za mnou klidně zajít znovu. Ale on mě nechtěl.

To pochybuju, pronesla chlácholivě Lisette. Nevzal si žádnou jinou, ne? Povzdychla si. Ty jsi nepochopila, že Dominicka z nás všech nejvíc zasáhl otcův… nedostatek náklonnosti. Tristanovi věnoval otec hodně pozornosti a já jsem byla jeho jediná dcera, jeho malá holčička. Ale Dominick…

Byl ten, jehož porod zabil jeho matku, otcovu manželku, připomněl jí Tristan ten kousek rodinné historie.

Lisette přikývla. Pokud je pravda to, co řekl George, než zemřel, potom jejich matka rodila Dominicka s velkým rizikem pro sebe, protože žárlila na naši matku. Takže otec musel hledět na Dominicka jako… no… na živoucí připomínku toho, jak jeho matku zklamal.

Tristan se ušklíbl. Otec si to zase tolik nebral. Prostě viděl v Dominickovi druhorozeného syna jako každý muž jeho rodu. Pohlédl na vévodu. To nemyslím jako urážku, Maxi.

Já to tak neberu, odtušil vévoda. Ale myslím, že Lisette má převážně pravdu. Váš otec lpěl na svých nemanželských dětech, což nebývá obvyklé. A přestože se s Georgem ve všem neshodovali, dal mu samozřejmě dobré vzdělání a spoustu zodpovědnosti.

Zatímco Dominicka poslal prostě do školy a nevšímal si ho. Lisette pohlédla na Jane. Vím, že to neomlouvá jeho chování, ale Dominick se vždycky obviňoval ze spousty věcí - smrt jeho matky byla první z nich. Kdyby si tě vzal, obviňoval by se z každé horší chvilky vašeho manželství kvůli tomu, že byl vyděděný a ty jsi přišla o své jmění. Možná by to nevydržel.

Jane přemýšlela v noci o tom, jak si Dominick vsugeroval, že je odpovědný za masakr, protože nejednal podle svého svědomí. Mohl být stejný, kdyby si ji vzal a myslel si, že jí udělal ze života peklo?

Ale stejně to měla být taky moje volba, střelila pohledem po Maxovi. A on měl ještě jiné možnosti. Mohl se mnou probrat plán, že bychom počkali pět let, než se někde usadí, a potom bychom znovu zvážili manželství. S tím bych nejspíš souhlasila. Ale on to ani nezkusil.

V Maxově pohledu zůstávaly stopy soucitu. Možná nechtěl čekat. Pokud si myslel, že ti bude lépe bez něj, nejspíš věřil, že bys na to později také přišla, i kdyby si tě vzal za manželku.

Ano, odsekla Jane, považoval mě za tak mělkého a pošetilého tvora, že bych ho přestala milovat hned, jak by se něco pokazilo. To je opravdu lichotivé.

Nebo možná myslel, že je neschopný udržet si lásku tak jemné ženy, jako jsi ty, uvažoval Tristan. Bůh ví, že i já jsem měl své pochybnosti, jestli si udržím lásku hodné ženy, poté co jsem vyrostl ve stínu našeho lehkomyslného otce.

Co to Dominick řekl o tom, proč si pro ni nepřišel? Problém je v tom, že bys byla hloupá, kdyby sis vybrala mě místo jednoho z nich. A já jsem byl dostatečně prozíravý, abych si to uvědomil.

Když jí řekl všechny důvody, proč byl přesvědčený, že by jeho nabídku nikdy nepřijala, soustředila se na jeho neschopnost dostatečně jí věřit a byla zcela přesvědčená, že si vymýšlí.

Dalo se však na to nahlížet dalším způsobem. Možná si myslel, že není hoden její lásky.

Nechtěla, aby to ovlivnilo její city, ale bylo to tak.

Vím, že to zní, jako bychom pro něj hledali výmluvy, začala Lisette, a on zjevně jednal vůči tobě s velkými předsudky, ale on si v té době myslel, že koná správně.

To si pořád ještě myslí, pronesla suše Jane. Nemá žádné výčitky ohledně toho, jak se zachoval. Tvrdí, že by to za stejných okolností udělal znovu.

Dobrá, včera v noci mumlal ta zvláštní slovíčka, jež ji přiměla, aby ho svedla: Ach, proboha, Jane, proč jsem tě nechal jít? Od té chvíle jsem byl ztracený. Ale to byla lítost. Nikoli výčitky svědomí. Ne úplně.

To zní přesně jako Dom, řekla Lisette s potřesením hlavou. Nikdy nepřizná, že nemá pravdu, i když tomu tak je. Nikdy si nepustí nikoho moc blízko k sobě. Nerad obnažuje své srdce ze strachu, že by ho lidé odsoudili.

Ale já myslím, že se mění, podotkl Tristan. Včera v noci mi řekl, jak přišel k té jizvě.

Opravdu? zvolala Lisette. Ach Tristane, musíš nám říct, co ti pověděl. Jane to určitě chce vědět stejně jako my všichni. Jane spolkla slova přiznání, že ona už to ví. Koneckonců když naposled viděla Tristana, řekla, že to neví, a rozhodně nechtěla, aby Tristanovi došlo, že se mezitím musela s Dominickem tajně sejít. Pak už by mu netrvalo dlouho, než by si dal dohromady pravý důvod, proč byl Dominick ve stáji polooblečený.

Přesto ji hřálo, že poté co se Dominick svěřil se svým tajemstvím jí, dokázal to říct i bratrovi. Jestli se uměl tolik změnit po všech těch letech, dávalo jí to naději na společnou budoucnost. A právě teď trochu naděje potřebovala.
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Bylo už hodně po poledni, když dojeli k londýnskému sídlu Blakeboroughů v nejelegantnější části Mayfairu. Dominick neměl možnost promluvit si soukromě s Jane, protože pospíchali do Londýna opravdu rychle, ale jediný pohled na ni, vyhlížející v slunečně zbarveném cestovním obleku tak čerstvě, krásně a zářivě, ho tolik vzrušil, že se mu chtělo výt frustrací. Zvlášť když předtím odmítla jet s ním.

Zatraceně, s tím už zašla příliš daleko. Vezme si ji stranou a rozřeší všechno mezi nimi, hned jak skončí rozhovor s jejím snoubencem o Barlowovi.

Snoubencem. Už samotné to slovo ho škrábalo v hrdle. Dominick se setkal s Blakeboroughem asi šestkrát, když se kdysi dvořil Jane, ale od té doby se jejich cesty nestřetly. Jak si Dom vzpomínal, hrabě byl pro klid jeho mysli příliš pohledný.

Ačkoli během let se začalo povídat všelicos o jeho sklonech - že je mrzout, zvlášť cynický k ženám a k sňatku. Proto Dominicka zpočátku překvapilo, když slyšel, že se Jane zasnoubila právě s ním.

A pořád ještě je s ním zasnoubená.

Dominick se zamračil. Celou cestu si dnes představoval, co má udělat, až se s tím chlapem dneska střetne.

Lákalo ho vyzvat Blakeborougha na souboj, bylo to však značně nepraktické. Zaprvé by to poškodilo Janinu pověst. A zadruhé by ji Dominick mohl stejně ztratit. Protože by pak musel utéct do ciziny, aby se vyhnul zatčení, a ona by třeba nechtěla spolu s ním opustit Anglii. A kromě toho by bylo ohromně těžké řídit Rathmoor Park z ciziny.

Dominick dokonce uvažoval i o tom, že by Blakeboroughovi řekl, že jeho snoubenka už není panna. Ale ona by z toho dostala záchvat vzteku a byla by v právu. Gentleman nemůže pošpinit ženinu pověst, aby získal, co chce. I když by to v tomto případě byla žena, z níž by chtěl učinit svou manželku.

Ne, mohl jenom doufat, že Jane udělá, co je správné, a s tím chlapem se rozejde. Mezitím by se měl Dominick modlit, aby dokázal s tím mužem mluvit zdvořile… nebo alespoň bez toho, že by si to s ním chtěl vysvětlit ručně.

Za chvíli se shromáždili přede dveřmi Blakeboroughova sídla. A vyděsili ubohého lokaje, který jim po zaklepání otevřel. Jasně rozpoznal v té skupině pánovu snoubenku, ale zdálo se, že ho vyvedlo z míry, že má uvádět vévodu, vévodkyni a vikomta, které neznal.

Zatímco čekali, až budou ohlášeni, Dominick se snažil nevzpomínat na to, kdy byl naposled v tomto domě - tu noc, kdy s ním Jane zrušila zasnoubení. Kradmo se na ni podíval. Zjevně na to také myslela, protože nehleděla na něj, ale její zrak opakovaně bloudil přes mohutné schodiště tam, kde se nacházela knihovna.

Nebo se možná dívala pouze na velké plátno Botticelliho visící v hale. Nebo na tisíc let starou mramorovou bustu Homéra stojící na drahocenném mahagonovém stole vykládaném slonovinou. Nebo dokonce na pozlacený bronzový stojan na deštníky.

K čertu s tím chlapem i jeho zatraceným Botticellim i bustou i bronzovým stojanem na deštníky. Není divu, že chce Jane. Všechno ostatní už má. Jediné, co ještě potřebuje k dokonalému životu, je krásná a vzdělaná žena, která by se starala o všechny ty hezké věci a zářila po jeho boku na večírcích.

Ta hrozná myšlenka mu stále ještě rezonovala v mysli, když vešel do vstupní haly sám Blakeborough. Doprovázel ho pán, kráčející pomalu a ztuhle, jenž je všechny překvapil. Janin strýc. Zatraceně.

Strýčku Horaci! zvolala Jane, kterou to zjevně vyvedlo z míry stejně jako Dominicka.

Měli v úmyslu počkat, dokud nebudou mít víc faktů, a pak teprve informovat Nancyina otce, pana Sadlera, o tom, že se jeho dcera pohřešuje. Teď už to nebylo možné.

Nebylo třeba nikoho představovat - Tristan a Lisette Blakeborougha a Sadlera znali z Janiny zásnubní hostiny tehdy před lety a Max z klubu. Místo toho tam všichni potichu stáli, zatímco Sadler nadšeně objímal Jane.

Mé drahé děvče! Sadler si podržel Jane na délku paže, jako by si ji chtěl prohlédnout. Co se stalo?

Vylekala se. Co tím myslíš?

Poté co jsem dostal tvůj dopis, mi napsal Nancyin správce, že Nancy pravděpodobně odjela do Bathu s paní Patchovou a že ty a lord Rathmoor a jeho rodina jste odjeli ji hledat. Nevěděl jsem, co si o tom myslet. Pravděpodobně odjela? Co to má znamenat?

Když Jane marně hledala slova, vmísil se do toho Dominick. Rádi vám to vysvětlíme, pane, ale mohu se zeptat, proč jste tady?

Sadler pokrčil rameny. Když jsem ráno dostal dopis od správce, rozjel jsem se sem, abych to prohovořil s Blakeboroughem, protože jsem doufal, že by mohl vědět víc. Že by Jane mohla porušit společenská pravidla a napsat svému snoubenci.

Blakeborough upřeně pozoroval Jane. Jak jsem řekl tvému strýci, nikdy neporušuješ pravidla slušného chování.

Tváře jí zbarvil ruměnec a Dominickovi se chtělo skočit mezi ni a hraběte, aby chránil její čest. Ale protože ten chlap ji vlastně neurazil, jen by to přitáhlo pozornost k faktu, že její čest musí být chráněna.

Přesto bylo jasné, že Blakeborough si jejího ruměnce všiml, protože přejel podezřívavě pohledem z ní na Dominicka. Samozřejmě jsem rád slyšel, že je Jane mezi přáteli. Nelíbilo by se mi, kdyby měla cestovat po silnicích sama.

Dominick ze sebe vynutil úsměv. Bez ohledu na to, co se stalo mezi mnou a bratrem, pořád cítím za Nancy zodpovědnost. Takže Jane za mnou přišla v okamžiku, kdy si uvědomila, že se její sestřenice ztratila.

Ztratila se? Sadlerova tvář pobledla. Určitě?

Vysvětlíme vám to. Dominick pohlédl na sloužící, kteří natahovali uši. Rádi vám řekneme víc podrobností, ale vykonali jsme dlouhou cestu a…

Samozřejmě, promiňte mi, ozval se spěšně Blakeborough a vyměnil si s Dominickem pohled, který vyjadřoval, že chápe jejich potřebu soukromí. Budete chtít mít trochu pohodlí na náš rozhovor.

Objednal nějaké občerstvení do salonu a odvedl je tam jinou chodbou, než která mířila ke knihovně. Bohu díky. Dokonce i cesta kolem ní by mohla přispět ke špatnému Janinu rozhodnutí, zvlášť když má před sebou snoubence, který jí připomíná, že by mohla mít příjemnějšího manžela než Dominicka, kdyby si to přála.

Dominick tiše zasténal. Jak by mohl žít dál, kdyby si vybrala Blakeborougha?

Jakmile vstoupili do salonu, Jane si šla sednout ke strýčkovi na pohovku. Dominick si všiml, že Sadler se jí musel přidržet, když si chtěl sednout. Protože už mu bylo hodně přes šedesát, měl nejspíš špatná kolena. Dominick si povzdechl. Nechtělo se mu říkat tomu stárnoucímu muži špatné zprávy o jeho jediném dítěti, ale nemohl si pomoct.

Blakeborough se zatím postavil za ně jako strážce. Detektiv v Dominickovi okamžitě začal analyzovat jeho oblečení - drahé, ale nikoli vyzývavé, propracované, ale nikoli přemrštěné - i jeho opatrný postoj, uzavřené způsoby a odtažitý výraz. Choval se takhle normálně před cizími lidmi, nebo to byla známka toho, že se připravuje na potíže týkající se jeho bratra? Což by znamenalo, že si je dobře vědomý Barlowova plánu.

Avšak mužská žárlivost si ničeho takového nevšímala. Kvůli ní chtěl prostě přejít k Blakeboroughovi a vrazit mu pěst do té jeho dokonalé tváře bez jizev už jenom proto, že je příliš bohatý, příliš vhodný jako ženich a příliš zjevně zasnoubený s Jane. Chtěl hraběte zaškrtit za to, že si stoupl na stráž za Jane, když to měla být Dominickova práce, to Dominick ji měl chránit a Dominick si ji měl vzít za ženu.

Ale zatím musel bohužel být zticha, protože jinak by s vyšetřováním moc nepokročili.

Hned jak si Max a Lisette sedli do křesla pro dva a Tristan si stoupl vedle nich, otočil se Sadler k Jane. Tak co je to za nesmysl, že je Nancy nezvěstná?

Jane ho vzala za ruku. Nechce se mi tě strašit, strýčku, ale odjela pryč s Edwinovým bratrem.

Přestože Dom slyšel, jak Sadler zalapal po dechu, nechal pohled upřený na Blakeborougha, aby viděl, jak bude na to prohlášení reagovat. V jeho výrazu spatřil šok, úlek a rozpaky. Nikoli však vinu. Buď musel být výborný herec… nebo neměl ani tušení o bratrově plánu.

Škoda. Dominick by ho moc rád zatkl. Kvůli čemukoli.

Zdálo se však, že Blakeborough je naprosto zničený, protože sevřel opěradlo pohovky, na níž seděla Jane. Má s tím něco do činění Samuel? zeptal se chraptivě.

Dominick a Tristan mu v krátkosti předložili, co zjistili, a dávali si pozor, aby nevykládali své spekulace, co se mohlo stát. Dominick chtěl nejdřív vidět, co hrabě a Sadler sami vydedukují z holých faktů.

Takže, jak vidíte, Blakeboroughu, zakončil to Dominick, potřebujeme si promluvit s vaším bratrem. A také samozřejmě s Nancy. Je to velice důležité. Doufali jsme, že byste mohl vědět, kde se váš bratr zdržuje, když je v Londýně.

Kéž bych vám to mohl říct, ale nemám sebemenší tušení. Blakeborough si projel prsty své černé vlasy.

Pochopil jsem, že jste získali jeho adresu v Yorku.

Tohle všechno mi připadá naprosto nemístné, vložil se do toho Sadler, přestože jeho pobledlé tváře vypovídaly o tom, že má jakousi představu o tom, co se stalo. Má dcera by nikdy neutekla s tím zlotřilcem. Má přece rozum.

Myslíte? optal se k Dominickovu údivu cynicky Blakeborough. Dokud se neprovdala za Rathmoorova bratra, měl jste strach, že by si mohla vzít Samuela.

Ale to bylo dávno předtím, než ho váš ctihodný otec vydědil, namítl Sadler. Potom Nancy souhlasila se mnou, když jsem prohlásil, že ten chlap je lump a nedá se mu věřit. Svraštil obličej. Pokud mě omluvíte, že to říkám, lorde Blakeboroughu.

Místností se rozlehl Blakeboroughův tvrdý smích. Za to se mi nemusíte omlouvat, pane. Vím, čeho je můj bratr schopný.

Jane se otočila a podívala se na něj. Čeho, Edwine? Chci říct… přece by Nancy neublížil, že ne?

Hrabě pohlédl na Dominicka, jako by ho žádal o pomoc při zacházení s Janiným jemnocitem.

Obávám se, že už ví, proč ho váš otec vydědil, informoval ho Dominick. Mluvil jsem o tom s lordem Ravenswoodem a ona naši diskusi vyslechla.

Proboha, zamumlal Blakeborough.

Cože? chtěl vědět Sadler. O co se jedná?

Tak, Edwine, naléhala Jane s úzkostí. Ublížil by jí?

Blakeborough stiskl Jane rameno a poté na něm svou ruku ponechal. Vypadalo to pozoruhodně intimně na muže, který s ní měl pouze platonicky znějící domluvu.

Dominick potlačil nutkání odkopnout ruku hraběte z jejího ramene až někam do vedlejšího hrabství.

Záleží na tom, jak byste definovali slovo ‚ublížil, uvažoval nahlas Blakeborough. Nemyslím…, že by ji… že by jí udělal totéž co té druhé ubohé dívce.

Jaké druhé ubohé dívce? zvolal Sadler.

To je v pořádku, pane Sadlere, tišil ho Dominick. Tristan i já souhlasíme s domněnkou hraběte. Myslíme si, že Barlow je zamilovaný do vaší dcery a že by jí neublížil.

Nejspíš by se neměl zmiňovat o tom, čeho je podle něj schopná Nancy. Její otec by to nemusel snést.

S omluvným pohledem na Sadlera Blakeborough řekl: Ale dokázal bych si představit, že Samuel… rozvine své kouzlo, aby přesvědčil Nancy, že by bylo nejlepší, kdyby si ho vzala.

Po Blakeboroughově taktním vyjádření Sadler strnul. Rozvine své kouzlo, myslíte, že ji svede, že? Když si ostatní muži vyměnili pohledy, Sadler těžce vstal. Nemluvte se mnou, jako bych byl nějaký starý sentimentální hlupák. Vím, co muži dělají ženám, zvlášť tak zranitelným, jako je moje děvečka.

Strýčku, oslovila ho tiše Jane a také vstala. Samuel a Nancy byli pouze přátelé, nic jiného.

Sadler zvedl jedno šedé obočí. To ale nevydrží dlouho, pokud je v jeho moci.

Podívejte se, můj bratr je sobecký lump, vskočil jim do řeči Blakeborough. Ale myslím si, že by Nancy do ničeho nenutil. Dokonce i jeho milenka říkala… Zarazil se, když na něj všichni upřeli svůj zrak.

Barlow měl milenku? zeptal se Dom. Tady v Londýně?

Myslím, že tu pořád ještě je. Když za mnou přede dvěma týdny přišla, dala mi adresu někde v Cheapside.

Cheapside? Kdesi v Dominickově mozku něco zablikalo, ale nemohl určit, proč se mu Cheapside zdá tak důležitá.

Proč vás přišla navštívit? zeptal se Tristan.

Blakeborough se zatvářil znechuceně. Původně mi řekla, že ji bratr opustil a nechal ji těhotnou, když ještě pracovala v Yorku. Tak se přestěhovala do Londýna, aby mohla být u své rodiny, než bude mít miminko, a že o něm od svého příjezdu neslyšela. Prosila mě o pomoc, abych na něj přitlačil, aby se jí ozval.

Je to dlouho, co se sem přestěhovala? zeptal se ostře Dominick.

Nevím. Tři měsíce? Čtyři? Řekl jsem jí, že udělám, co budu moct, abych přesvědčil Samuela, že má uznat svého potomka, ale zároveň jsem ji varoval, že je značně nespolehlivý a zřejmě na mě moc nedá.

Blakeborough dodal tvrdším hlasem: Nakonec na tom nezáleželo. Před několika dny mi poslala vzkaz, kde říká, že se ohledně svého těhotenství mýlila. Předpokládám, že jenom doufala, že z něj dostane nějaké peníze. Nebo ze mě.

Někdy v té době musel přijet do Londýna i Barlow, uvažoval Tristan. Ta milenka ho mohla vyhledat a on jí mohl přikázat, aby do toho nezatahovala jeho rodinu.

Dominick zavrtěl hlavou. Najednou si vzpomněl, kde slyšel naposled slovo Cheapside. Spíš měl Barlow mnohem zlověstnější motiv. Podíval se na Tristana. Nezdá se ti to jako moc velká náhoda, že ta žena sem přišla před několika měsíci z Yorkshiru, aby žila se svou rodinou? A poté zapře své těhotenství chvíli před tím, než jsme přijeli my?

Tristan rozevřel oči dokořán a zaklel. Jak často říkáš, ‚náhoda se často děje podle plánu.

Jane zbledla. Proboha, Cheapside. Otočila se na hraběte. Nechala ti tady ta žena své jméno?

Samozřejmě, mám tu někde její vzkaz. Blakeborough obešel pohovku směrem k psacímu stolu. Bylo to Merry nebo něco takového.

Meredith, pronesla hluše Jane. Její pohled se setkal s Dominickovým. Ona v tom jede taky.

Takže Jane si to také dala dohromady, chytré děvče. Což znamená, že Nancy jakbysmet.

To není jisté, odtušila Jane.

O čem to vy dva mluvíte? obrátil se na Jane Sadler. Moment, nejmenuje se Nancyina komorná Meredith?

Bývalá komorná, upřesnil Dominick. Vždycky doprovázela Nancy a Samuela, když v Yorku nakupovali.

Ten chlap nejspíš sváděl komornou i její paní současně, pravil Tristan. Vypadá to, že jsi měl pravdu se svými obavami, Dominicku. Barlow se opravdu úporně snaží zajistit, aby Nancyino dítě všechno zdědilo - i kdyby nebylo tak úplně její.

Dom přikývl. Proto Meredith zapřela své těhotenství. Nechtěla, aby někdo to dítě vystopoval zpět až k ní. To by jejich plánu nepomohlo.

Jakému plánu? otázal se Blakeborough. Plánu komorné a mého bratra?

Vašeho bratra a Nancy. Dominick už si nevšímal šokovaného zalapání po dechu starého Sadlera a pokračoval: Když Meredith otěhotněla, odjela sem a doufala, že za ní Barlow přijede. Nancy se v Yorku začala bát, že znovu potratí, nebo už potratila, a tak s Barlowem vymysleli plán, jak využít Mereditino dítě. A proto se vydali sem.

Tak moment, zvolal Sadler. Chcete snad říct, že moje dcera pomáhá tomu lumpovi a bude vydávat dítě jeho milenky za Georgeova dědice? Aby to dítě zdědilo něco, co je zákonitě vaše?

Jane položila ruku na strýcovo rámě a vrhla na Dominicka obviňující pohled. Ano, strýčku, přesně to Dom navrhuje a trvá na tom, že Nancy je jakýsi zločinec, přestože já s ním o tom celou tu dobu vedu spory.

Jane, pronesl tiše Dominick, moje teorie dává největší smysl.

Jenom proto, že sis v hlavě zafixoval, že tomu tak je! Opustila strýce a postavila se před Dominicka. Ty si opravdu myslíš, že Nancy by vystoupila se Samuelovým dítětem, které měl s jinou ženou, a tvrdila, že je její?

Ano, skutečně si to myslím, když je v sázce tak velký majetek a titul. Obávám se, že ano.

Ale ten plán by fungoval jenom v případě, že to dítě bude chlapec! namítla Jane. A jenom pokud by ho Nancy sebrala ubohé Meredith, aby ho mohla vydávat za vlastní.

Pravděpodobně by si najala ‚ubohou Meredith, aby se jí o to dítě starala.

Ach proboha, zvolala Jane, Nancy se občas možná chová hloupě, ale není takový blázen, aby zaměstnala ženu, která by jí sváděla manžela přímo pod nosem!

Možná neví, že otcem Mereditina dítěte je Samuel.

Dokonce i předtím, než si Jane neelegantně odfrkla, musel uznat, že to zní značně nepravděpodobně. Jak řekla Jane, Nancy nebyla zas tak hloupá. Ale stejně… Pokud neexistuje plán na uloupení mého titulu a majetku, proč potom Meredith najednou tvrdila, že už není těhotná?

Třeba proto, že je to její a Samuelův plán? vyštěkla Jane.

Můj bratr by klidně mohl něco takového vymyslet, vložil se do toho Blakeborough.

Dominicka rozlítilo hraběcí vyrušení. S přivřeným zrakem se k němu obrátil. Kdyby v tom jela Meredith od začátku, proč by vás žádala o peníze? Protože o vašem bratrovi dlouho neslyšela. Protože on a Nancy si byli v té době jistí, že Nancy čeká miminko. Teprve později se rozhodli jinak a změnili taktiku.

Jane si založila ruce v bok. Takže tvá teorie je, že Nancy má v plánu vzít si Samuela, vydávat za vlastní dítě, které on zplodil s její komornou, a vychovávat ho, pokud to bude hoch, jako dědice titulu. To by Nancy nic moc nepřineslo, nemyslíš? Nebyl by to její syn a ona by nebyla jedinou Samuelovou ženou. On, jeho milenka a syn by dostali všechno, ona pouze privilegium vědomí toho, že je provdaná za svůdníka.

Dominick nebral v potaz fakt, že něco z toho, co říká, dává smysl. Ona tím získá vysoké postavení matky nového vikomta. A získá manžela, kterého vždycky chtěla. A možná by jí ani nevadilo, kdyby měl Samuel poměr s komornou - sama jsi říkala, že Nancy nebyla zrovna nadšená intimní stránkou manželství.

V okamžiku, kdy Jane zbledla, si uvědomil, co řekl. Něco velice nevhodného. Něco, co ukazovalo na to, jak otevřeně spolu mluvili. Bůhví co všechno si z toho Blakeborough vydedukuje.

Ať už to bude cokoli, rozhodně to Dominickovi nepomůže při získávání Jane. Ne že by mu pomohlo něco z toho, co se tu probíralo. K čertu s Nancy, že se znovu postavila mezi ně.

Janin pohled věstil bouři, když mu prstem píchla do hrudi. Máš to všechno dobře vymyšlené, co? Ale jako obvykle ignoruješ všechno, co se do tvé teorie nehodí.

Shlédl na ni ze své výšky. Jako například?

Znovu ho píchla do hrudi. Proč Samuel mluvil o tom, že navštíví v Londýně doktora, pokud by si byli jistí, že Nancy o dítě přišla? A další píchnutí. Proč odjela z Yorku za tak podivných okolností, že to vzbudilo naše podezření? Píchnutí. Proč si ani nesbalila zavazadla na cestu?

Když ho znovu chtěla píchnout, chytil ji za ruku. Možná ten plán s Barlowem vymysleli, teprve když přijela do Yorku.

Jane vytrhla ruku z jeho sevření. A ona se ani nesnažila vrátit do Rathmoor Parku, aby uchlácholila podezření sloužících, sbalila si nebo vzala své psy?

Nancy si nevzala psy? opakoval Sadler. To není dobré, to vůbec není dobré. Moje holčička tahá ty potvory úplně všude. Mockrát jsem s ní někam cestoval a vždycky jsem musel snášet ty mazlíky na klíně. Sadler si stoupl vedle Jane. Řeknu vám, že by je nechala doma jedině v tom případě, kdyby ji Barlow odvezl násilím a ona se musela podřídit jeho příkazům. A tak se to stalo. Mně je to jasné!

Se samolibým zvednutím obočí si Jane zkřížila ruce na prsou a dovolila Dominickovi, aby to vyvrátil.

To však nemohl. Protože dokud nezjistí něco dalšího, prostě si nemůže být jistý. Myslete si, co chcete, odsekl. Ale ať už je jeho komplic nebo ne, musíme je zastavit dřív, než Samuel odveze Nancy někam, kde je nikdy nenajdeme. Pořád ještě má pět měsíců čekání na narození děcka. Jestli se mu podaří ji schovávat až do té doby a potom se objeví jako manželé s miminkem v náručí a s tvrzením, že je Georgeovo, bude se nám jen těžko dokazovat, že to není pravda.

Jane polkla. To je fakt. A dokonce i když Nancy dosud o tom plánu neví, později by se do něj mohla zapojit. Troufám si říct, že muž je schopný přesvědčit ženu o své pravdě, pokud ji má pro sebe celých pět měsíců.

Po páteři mu přeběhlo zachvění. Snažil se je ignorovat. Nancy musela o všem vědět. Takže já se musím vydat do Cheapside. Naše nejlepší stopa je v současnosti Meredith. Alespoň že máme její adresu.

Chceš, abych šel s tebou? zeptal se Tristan.

Myslím, že my dva bychom nejdřív měli zaskočit do Mantonovy kanceláře a vyzvednout Victora. Pak byste se vy dva vydali hledat Samuela a já bych se podíval po Meredith. Dom pohlédl na Blakeborougha. Nevíte náhodou o nějakých oblíbených místech, kam váš bratr chodí a kde by mohli mí muži začít pátrat?

O pár z nich vím, odtušil Blakeborough, ale jsou to místa, kam chodíval Samuel před lety. Nevím, jestli se tam vrací ještě teď.

Lidé rádi dodržují své zvyky, prohlásil Dominick. A on netuší, že jsme mu v patách. Bezpochyby předpokládá, že Nancyin dopis o cestě do Bathu všechny uklidnil. To nám dá trochu času na hledání, aniž bychom je vylekali.

Blakeborough přikývl. Došel k psacímu stolu, vzal si papír a zachmuřeně začal sepisovat informace o bratrových oblíbených místech.

Blakeboroughu, oslovil ho Dom, pokud najdu vašeho bratra…

Udělejte, co bude třeba. Hrabě se na něj podíval kosým pohledem. Už dávno jsem zjistil, že Samuelovi se nedá věřit. Pokud spáchal nějaký zločin, zacházejte s ním podle práva. Já si nad ním myji ruce.

Dominick přikývl. Trochu mu to připomínalo, jak George smýšlel o Tristanovi. Až na to, že Blakeborough se ze všech sil snažil bratrovi pomoct, snažil se ho zachránit před sebou samým, dokud neunesl tu mladou dívku, o níž jim vyprávěl Ravenswood. Dominick si neochotně musel přiznat, že hrabě je vcelku slušný člověk. Rozhodně slušnější než jeho bratr.

Já chci jít s tebou, Dominicku, ozvala se Jane.

Strýc jí položil paži kolem ramen. Nechej muže, aby konali svou práci, má drahá. Ty bys měla zůstat tady se svým snoubencem.

Při připomínce toho stále ještě platného zasnoubení se chtělo Dominickovi něco rozbít. Ale její strýc měl pravdu - jenom by jim překážela, kdyby se k nim přidala. A kromě toho tu byl problém, jak by mohla jet bez společnice se dvěma cizími gentlemany.

Poslechni strýce, pravil Dom. Bude nejlepší, když zůstaneš… se svými přáteli. Nedokázal použít slovo snoubenec.

V očích jí zaplál oheň. Takže ty si myslíš, že odtud prostě odběhneš se svou teorií? Nancy bude téměř jistě v nebezpečí, budeš-li i nadále přesvědčený, že je součástí toho komplotu.

Musíš mi věřit, Jane. Když sebou po slově musíš trhla, rozzlobil se sám na sebe a zmírnil tón. Vím, že je pro tebe někdy těžké mi věřit, ale já opravdu vím, co dělám. Bez ohledu na své názory se spoléhám pouze na fakta. Slibuju, že jí neublížím ani nedovolím nikomu jinému, aby jí ublížil, drahoušku.

Teprve když se v salonu rozhostilo udivené ticho, uvědomil si, jak ji nazval. Ona také, protože rozevřela zděšením oči a na tvářích jí opět naskákaly rudé skvrny.

Blakeboroughovi zajiskřily oči. Předal Dominickovi papír. Tady je seznam Samuelových oblíbených míst. Měl byste raději jít, jestli ty dva chcete chytit.

Hleděli si do očí a odhadovali své šance v boji o Janinu ruku. Jak si Dominick přál, aby mohl všechno vyřešit přímo, říct jim, že se s Jane vezmou, a ať jde k čertu Sadler, Blakeborough i všichni ostatní, kdo jim stojí v cestě!

Pokusil se to však vyřešit už jednou po svém a jenom to zakalilo vodu. Bylo na čase nechat Jane, aby rozhodla sama.

Proto se přiměl srdečně hraběti poděkovat, přijal ten papír a odešel. Těsně předtím, než s Tristanem opustili salon, spatřil Dominick, jak Blakeborough vzal Jane pod paží a přitáhl si ji, aby si sedla vedle něj na pohovku.

Zatraceně! Dominick nenáviděl myšlenku, že ji tu musí nechat - ve stejném domě, kde už se mu před lety podařilo je rozdělit - když jsou věci mezi nimi opět nedořešené.

Ale i kdyby se Barlowovi podařilo všechno mu sebrat a Dominick by se musel vrátit, aby se znovu hrabal ve společenském bahně a honil zločince, byl rozhodnutý vzít Jane odtud. Navzdory tomu, jaké právo má na ni v současnosti hrabě, ji Dominick hodlal přesvědčit, aby se stala jeho ženou.

A jakmile to udělá, přeorá nebe i zemi, aby si ji udržel.
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Poté co Dominick a Tristan odešli, přinesli sloužící občerstvení. Jane se zrovna teď nechtělo pít čaj o nic víc než koukat na to, jak Dominick odjíždí bez ní. Získala tím však čas, aby si mohla naplánovat, jak se k němu znovu připojit. Protože pokud si myslí, že tu bude jen tak sedět a čekat, zatímco on bude chytat Samuela bez ohledu na to, jestli je Nancy vinná či ne, je šílený.

Už nikdy nebude na Dominicka Mantona čekat. A určitě nebude čekat na to, jestli on zničí život její sestřenice tím, že vtrhne kamsi se svými nespravedlivými obviněními a vyprovokuje Samuela, aby provedl Nancy něco zlého.

Bohužel se stále ještě snažila vymyslet, jak se vydá za Dominickem, když si vévoda vyměnil pohled se svou ženou a vstal. Myslím, že bychom se měli rozloučit.

Když pak vstali i všichni ostatní a Max nabídl Lisette rámě, Jane pocítila paniku. Jakmile odejdou, nebude už mít možnost dostat se tam, kde je Dominick - ať je to kdekoli. Strýc Horace jí to neumožní a začínala být přesvědčená, že by jí to nedovolil ani Edwin.

Pokud vám to nevadí, obrátila se na ně, odjela bych s vámi. Hledala honem nějakou výmluvu, která by měla smysl. Aha. Má zavazadla jsou v kočáře s vašimi sloužícími, který odjel do vašeho sídla. Takže bych s vámi jela domů a vyzvedla si je, jestli je to možné.

Zadržela dech. Ve skutečnosti oddělili její zavazadla už dnes ráno, ale možná si na to vévoda s vévodkyní nevzpomenou.

Bohužel neměla to štěstí. Vévoda se zamračil. Počkejte. Myslel jsem, že…

Ne, můj drahý, vložila se do toho Lisette a zavěsila se do něj, což si nevzpomínáš? Protože jsme nečekali, že tu bude Janin strýc, poslali jsme všechna zavazadla k nám.

Soudě podle chvilkových rozpaků na Maxově tváři si nejspíš myslel, že se obě právě zbláznily. Potom se jeho tvář vyjasnila. Aha. Samozřejmě. A trochu sarkasticky pronesl: Úplně jsem na to zapomněl. Usmál se na Jane. Ale vždycky vás rádi dovezeme, kam budete potřebovat.

Ano, přidala se i Lisette. Rádi vám pomůžeme.

Edwin jí položil ochranitelsky ruku na záda. Od chvíle, kdy přijela, se jí takhle dotkl už podruhé a ji to dokonale zmátlo. Nikdy předtím se k ní nechoval jako opravdový snoubenec.

Když se na něj tázavě podívala, řekl tiše: Stačí, aby vévoda s vévodkyní poslali tvá zavazadla do strýcova domu, jakmile dorazí k sobě, Jane. Nemůžeš už je víc obtěžovat.

Tvrdě se na něj zadívala. A teď se dokonce snaží rozhodovat za ni? Proboha, co to do něj vjelo? Že by to bylo kvůli Dominickovi? Jsou všichni muži jako psi, kteří se rafají v okamžiku, kdy vejde do místnosti žena, již si označili jako svou?

Ale Edwin si ji nikdy tak neoznačil. Alespoň ne tak, jak to udělal Dominick. Takže o co mu jde?

Zatím se do toho vložil i strýček Horace, který mumlal s pusou plnou koláče: Ano, ano, jeho lordstvo má pravdu. Nech vévodu a vévodkyni, aby se o to postarali, až budou mít čas.

To není žádné obtěžování, prohlásila Lisette a setkala se pohledem s Jane. Nebyla žádný hlupák. Zřejmě uhodla, oč Jane jde.

Mám v zavazadle věci, které potřebuju hned, bránila se Jane. Osobní věci.

Nic neumožňovalo ženám bezpečněji, aby odehnaly muže, než když se zmínily o osobních věcech. Ta fráze zahrnovala množství ženských potřeb, kvůli nimž by muži raději jedli hřebíky, než aby se o nich zmínili.

Jestli musíš jet, tak jeď, pronesl Edwin svým obvyklým zatrpklým tónem. A potom dodal: Ale rád bych si s tebou promluvil v soukromí, než odjedeš.

Potlačila zasténání. Bezpochyby se jí chce zeptat na její přátelství s Dominickem. Doufala, že odsune veškeré diskuse o zrušení zasnoubení na později, ale zjevně to nebylo moudré. A spravedlivé k Edwinovi. Zasloužil si vědět, jak si s ní stojí.

Jestli vám nebude vadit chvilku na mě počkat, obrátila se na Lisette a Maxe, potřebuju si nejdřív říct pár slov s Edwinem.

Max přikývl. To není problém. Počkáme v kočáře.

A já půjdu zorganizovat, aby předjel můj kočár, přidal se strýc Horace. Pak můžeme jet naším kočárem za vévodou a vévodkyní a vzít odtud všechna tvá zavazadla.

Jane se chtělo ječet. Byly chvíle, kdy slušné způsoby - a příliš starostliví muži - byli nad její síly.

Ale dřív než mohla vymyslet něco, čím by unikla strýci, ozvala se Lisette povzneseným vévodským tónem, který už se naučila používat. Nechceme vás zbytečně obtěžovat, pane. Chtěla jsem u nás doma ukázat Jane našeho synáčka a probrat některé nápady, které mám na večírek, co se má konat příští týden. Unudili bychom vás k smrti.

Pak se usmála. Ale slibujeme vám, že na ni dáme dobrý pozor. Kromě toho už je u nás i její komorná, a ta se bude moct vrátit s Jane, až to všechno doděláme. Moc rádi ji pošleme domů v našem kočáře.

Ach! zvolal strýček Horace. Tak dobrá, to je od vás velice laskavé, Vaše Milosti. Opravdu velice laskavé.

Jane musela potlačit úsměv nad jeho snobstvím. Jeho neteř přiveze domů vévodský kočár. To bude v sousedství pozdvižení. Zvedne se tím jeho kredit u sousedů. A možná se ta zpráva dostane i do jeho podniku a zlepší jeho konexe.

Bohu díky za dohazovačskou vévodkyni.

Nebudu tam moc dlouho, strýčku, přidala se Jane, aby ho dostala ze dveří.

Dobrá, přikývl, protože ten náznak pochopil. Tak potom jedu rovnou domů. Dovolil Lisette, aby ho vzala za ruku a vyvedla ho ze salonu s Maxem v závěsu.

Jakmile zůstali s Edwinem sami, zbavila se jeho podivně vlastnické ruky. Tohle bude tvrdé. Co by mu měla říct? Jak mu to má podat jemně?

Vtom se na ni Edwin podíval obviňujícíma šedýma očima a jí připadalo, jako by byla opět školačka, kterou otec káral za špatně vypracovaný úkol. Provinile se zavrtěla.

Jestli to chápu dobře, tak odtud nejedeš do vévodského domu, prohlásil chladně.

Proboha, ten byl chytrý. Ne.

A předpokládám, že to znamená, že jste s Rathmoorem obnovili vaše… ehm… přátelství.

Další zásah. Ne že by ji to moc překvapovalo. Edwin byl vždycky přímočarý. Ale nikdy na ni nepoužíval ten tvrdý tón. To se jí trochu dotklo.

Ano. Poklepala si na bradu. Obávám se, že ano.

Edwin přešel ke krbu a stoupl si zády k ní, chladný jako pohrabáč postavený vedle něj. Měli jsme spolu dohodu.

Zhluboka si vzdychla. Já si to uvědomuju. A cítím se hrozně, že jsem ji nedodržela. Těšila jsem se, že uvedu Yvette do společnosti. Zaslouží si dobrého muže. Napřímila ramena. Ale myslím si, že si ho zasloužím i já. Muže, který po mně žádá víc než jen být společnicí jeho sestry.

Zamumlal něco pod nosem. Ale já jsem měl v úmyslu, že budeme muž a žena se vším všudy, to víš.

To byl šok. Edwin vždycky vůči tomu vystupoval velice cynicky.

To nemůžeš myslet vážně. Kéž by mu aspoň viděla do očí, aby dokázala lépe říct, co si opravdu myslí. Neříkej mi, že sis vymyslel nějaký nesmysl o tom, jak ses do mě zamiloval.

Ne. Jako by si uvědomil, jak prudce jí odpověděl, střelil po ní pohledem. Domnívám se, že bych si tě posléze zamiloval. Alespoň bych se o to pokusil.

Ubožák. O lásku se nelze pokoušet. Buď někoho miluješ, nebo ne. V tom mi věř.

Studoval její obličej. Takže ty jsi zamilovaná do Rathmoora?

Ano.

Odpověděla mu bez rozmyšlení. Protože to byla pravda. Nejspíš ho milovala celá ta léta. Řekla sice Dominickovi, že v ní lásku zabil, ale pravdou bylo, že láska se zabít nedá. Přestože si myslela, že si ho vyrvala ze srdce, láska k němu tam pouze ležela spící na mrazivé zemi a čekala na jaro, kdy bude moci v jejím srdci znovu vyrůst jako jedovatý zimolez ve strýcově zahradě.

Mohla říct Dominickovi už včera v noci, co k němu cítí, ale příliš se bála, že láska k němu by mohla znamenat odpuštění toho, co jí udělal. A na to zatím ještě nebyla připravená. Ani teď to ještě nebylo jisté. Věděla pouze, že ho miluje.

Jestli s ním však bude moct žít, to ještě nebylo jisté.

Znamená to, že si tě vezme? zeptal se Edwin.

Nabídl mi sňatek, ano. Ale já jsem mu dosud neodpověděla. Chtěla jsem nejdřív mluvit s tebou. To sice trochu přeháněla, ale nebylo to alespoň tak zlé.

Edwin se na ni podíval a tvářil se tvrdošíjně. On si tě nezaslouží.

A ty ano? rýpla si.

Zamračil se na ni. Na tom už nesejde. Zasloužíš si muže, který při tobě bude stát v dobrém i zlém, a co vím o Rathmoorovi, tak v tom má k dokonalosti daleko.

V tom s tebou souhlasím. Proto jsem mu taky dosud neřekla, že si ho vezmu. Chci si tím být jistá, než to udělám.

Aha, opáčil Edwin a nahnul hlavu na stranu. Takže mám pořád ještě šanci?

Proboha. Obávám se, že ne. Pokud mě Dominick něco naučil, tak to, že při výběru mezi konvenčním manželstvím a žádným manželstvím bych si vybrala to druhé.

Ale ve skutečnosti toužíš po manželství z lásky. Když se na něj smutně usmála, zvedl oči v sloup. Ty a Yvette jste obě nemožně romantické.

A proto si možná ani jedna z nás dosud nenašla manžela.

To je pravda. Zkřížil paže na hrudi. Dobrá, jestli si to s tím lordem Rathmoorem rozmyslíš, vzpomeň si na mě. Já tě možná nemiluju, ať už to směšné slovo znamená cokoli, ale respektuji tě a obdivuji. A pořád ještě jsem ochotný se o to pokusit, pokud o to ty stojíš.

Předstírala, že omdlévá. Ty opravdu víš, jak si získat mladou dívku, Edwine.

Jen si dej pozor, ty uličnice, prohlásil s jedním obočím zdviženým. Nebo se opravdu pokusím tě Rathmoorovi ukrást.

To by se ti asi nepovedlo, pronesla něžně. Ale děkuju ti, že předstíráš, že by ses snažil.

Výsměšně se zasmál. Myslela bys, že jsem se už mohl přiučit od svého bratra pár triků, jak říct ženě přesně to, co chce slyšet. Ale bohužel, já tak poetický nejsem.

Ale nejsi ani lhář, podotkla jemně. To je bod ve tvůj prospěch. Každá žena by byla šťastná, kdyby tě měla.

Jeho příjemný výraz zmizel a nahradila ho maska chladné rezervovanosti, již obvykle nosil. Jestli začneš plácat takové nesmysly, bude lepší, když půjdeš, než ztratím veškerý obdiv ke tvé inteligenci.

S chraptivým smíchem se vydala ke dveřím.

A Jane? zavolal za ní.

Ano?

Edwin položil jednu ruku podvědomě na pohrabáč vedle krbu. Řekni Rathmoorovi, že jestli ti zlomí srdce, já si ho najdu a propíchnu ho třeba tímhle.

Chtěla na to odpovědět nějakou škádlivou poznámkou, ale chladný svit v jeho očích ji přiměl, aby si to rozmyslela. Dobře. A díky, Edwine, za pochopení.

Já tomu, zatraceně, vůbec nerozumím, zahučel. Odmítneš bohatého hraběte a běžíš za chlapíkem, kterého jsi odmítla už před dvanácti lety. To nedává smysl. A znamená to, že musím zase hledat manželku, která bude tolerovat mé špatné nálady alespoň tak dlouho, aby našla manžela mé sestře.

Doufala, že najde nějakou lepší ženu, kterou bude moci milovat. Ale nemělo cenu mu to říkat. Jen by se jí vysmál. Opravdu doufám, že budeme i nadále přátelé.

Ušklíbl se. Pochybuju, že by to Rathmoor dovolil.

Ten do toho nemá co mluvit, odsekla, otočila se na podpatku a odešla.

Když přišla k vévodskému kočáru, s úlevou zjistila, že strýc Horace už odjel a že na ni čekají pouze Max a Lisette.

Tak kam? zeptal se Max, když nastoupila. Předpokládám, že se chceš někam dostat, když jsi začala s tím nesmyslem o zavazadlech.

Chci se připojit k Dominickovi. Pohlédla na něj a varovala ho pohledem, aby na to téma nežertoval. Mohla by si vzít drožku, kdyby musela. Nejspíš je ještě v Mantonově kanceláři, tak začněme tam.

Přestože vévodovi přelétl přes rty úsměv, vydal pouze příkaz kočímu. Uvědomuješ si, doufám, že mě Dominick zaškrtí za to, že ti pomáhám.

Nevidím důvod proč, opáčila vesele. Jsi přece hlava Vévodových mužů, ne? Určitě můžeš jet, kam se ti zlíbí, a zajímat se o všechno, oč máš zájem.

Lisette se rozesmála a Max zavrtěl hlavou. Můj švagr opravdu nemá rád, když se o jeho kanceláři mluví jako o Vévodových mužích. Nechal bych si ten název pro sebe, být tebou.

Ach, to zní opravdu jako Dominick, zamumlala Jane, že neocení člověka, který mu prokázal důvěru a byl ochotný ho najmout pro nalezení svého bratrance, a to už nemluvím o investicích do jeho podniku.

Lisette se tak rozesmála, až sebou Max trhl.

Co? zeptala se Jane. Co je?

Přes Maxovu tvář přelétl ruměnec. Řekněme, že mé jednání… ehm… ve Vévodových mužích tisk značně přehnal. Opravdu to nadsadili.

Jinými slovy, škádlila ho Lisette, Max neudělal nic. Dokonce ani nepřišel s tím názvem, a už vůbec si nenajal Dominicka, aby našel Victora. To Tristan o něj zakopl a potom…

Lisette jí pověděla, jak potkala Maxe, jak se k tomu dostal Dominick a jak Max učinil velké gesto, aby uchránil Tristana před Georgem.

Proboha, vydechla Jane. Proto jste vy všichni byli toho dne v Georgeově domě. Toho dne, kdy poprvé po téměř jedenácti letech uviděla znovu Dominicka.

Přesně. Chci říct, že Max dělá, co může, aby tu kancelář doporučoval, a že Dominick má samozřejmě prospěch z pochvalných článků v tisku, které vycházely v důsledku toho, že Tristan našel Victora. Ale kromě toho s tím Max nemá co dělat. Pokoušel se do té kanceláře aspoň investovat, ale Dominick z toho vždycky málem vylétl z kůže, kdykoli něco takového navrhl.

To je šokující, prohlásila ironicky Jane.

Představila si Dominicka Všemocného, jak výsledky jeho tvrdé práce a bystrého vyšetřovacího talentu připadly nějakému vévodovi, který se prostě zapletl s jeho sestrou, a začala se smát. Pak se k ní přidala Lisette a nakonec i Max.

Smáli se, až Jane z očí vyhrkly slzy a Lisette se držela za břicho.

Chudák Dom, lapala po dechu Jane, když se konečně začala zase ovládat. Ať plánuje sebepečlivěji, vždycky mu do toho někdo vtrhne a všechno pomotá. Musíme být pro něj všichni zkouškou.

To opravdu jsme, přisvědčila už střízlivě Lisette. Ale čestně, on se bere tak vážně, že je to pro něj jen dobré. Usmála se na Jane. A ty se k němu hodíš. Potřebuje ženu, která se mu pevně postaví, když se pokusí diktovat všem, jak musí to nebo ono být, ženu, která ho naučí, že je v pořádku, když se mu jeho plány nevydaří. Potřebuje se naučit, že může sebrat střepy a pořád ještě být šťastný, pokud to všechno dělá se správnou osobou.

Já jenom doufám, že s tebou bude souhlasit, pravila Jane. Já tedy ano.

Protože jestli měla být pro Dominicka tou ženou ona - pokud jí on dovolí, aby byla tou ženou pro něj - potom by přece jen mohli mít šanci.
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Dominick seděl shrbeně na kozlíku omšelé drožky jeden blok od místa, kde žila Mereditina rodina. Koupil ji před několika měsíci, aby ji mohli používat při detektivní práci, při níž se ukázala být nedocenitelná. Neznámý člověk stojící ve dveřích mohl vypadat podezřele, ale drožka čekající na pasažéra? Nikdo se po ní dvakrát neohlédl.

Umožnila jim - Tristanovi, jemu i Victorovi - být neviditelní. Pokud byli třeba při vyšetřování všichni tři, jeden mohl sedět na kozlíku a druzí mohli předstírat, že jsou zákazníci čekající na kamaráda bydlícího někde poblíž.

Dnes tu však seděl sám a proklínal londýnské mrholení, které mu prosakovalo skrz kabát s pelerínou, který nosil jako součást svého přestrojení. Lokl si z lahve brandy schované v kabátu a hledal v ní trochu tekuté útěchy. Koneckonců tu ještě nějakou dobu pobude.

Když klepal na dveře domku Mereditiny rodiny, nikdo mu neotevřel. Naštěstí mu jeden ze sousedů řekl, že všichni členové rodiny pracují v nějakém zájezdním hostinci a vracejí se domů každý večer v sedm hodin. Ten muž však bohužel nevěděl, kde se ten hostinec nachází.

Dominick neměl na vybranou, musel počkat až do jejich návratu. Vytáhl z kapsy hodinky. Pět hodin. Ještě musí vydržet další dvě. Sakra.

Z horní části ulice se ozval pláč miminka. Když se tam podíval, spatřil mladou ženu přicházející směrem k němu s plačícím miminkem, které nesla na boku, a s dvěma hašteřícími se dětmi jdoucími vedle ní.

Přestaňte se hádat, vy dva! okřikla žena děvče, kterému mohlo být tak osm let, a chlapce, jemuž nebylo víc než pět. Už zase Billyho popichuješ. Jestli toho nenecháš, nedostaneš po večeři žádný koláč, to ti slibuju.

Jak je pozoroval přicházet - děti se stále ještě pošťuchovaly a matka se snažila uklidnit miminko - objevila se mu v mysli krásná představa.

Viděl Jane hrající v Rathmoor Parku na starý klavír. Vedle ní na lavičce seděl malý chlapec, podobný tomu, kterého právě sledoval, a mačkal klávesy tlustými prstíky a dodával disonanci hře své matky. Jeho sestřička, malá holčička jako tahle, se opírala matce o rameno a pozorovala, jak Jane hraje.

Dominick stál stranou, houpal plačící miminko a snažil se ho uklidnit. Vyhazoval ho do vzduchu, až se zajíklo a pak zasmálo.

Viděl tu scénu tak jasně jako obraz, miminko i malý chlapec stále ještě v sukýnkách a holčička s hnědými vlasy spadajícími jí na záda. Jejich matka na něj pohlédla s jasem v očích a škádlivým úsměvem na rtech, jenž naznačoval…

Hej, na co čučíte, chlape? Eště nikdy ste neviděl plačící mimino?

Trhl sebou. Proboha, zíral na ni. Co se to s ním děje? Měl by být co nejméně nápadný, nikoli na sebe přitahovat pozornost. Nikdy nenechával svou mysl takhle bloudit, když pracoval na nějakém případu.

Nikdy však neměl Jane, která zabírala veškeré jeho myšlenky. Která ho inspirovala k tomu, že toužil po různých věcech. Že začínal doufat. To bylo to nejhorší - naděje, kterou před ním mávala.

S povzdechem se přikrčil a přetáhl si široký okraj klobouku přes obličej. Uplynulo dalších deset minut. Zamyslel se, jestli by nemohl vklouznout na chvíli dovnitř a trochu se prospat, než se Meredith vrátí. Vzhledem k tomu, jak málo toho v posledních dnech naspal, by se mohl před určeným časem opravdu trochu prospat.

Klapot kopyt ho přiměl pohlédnout ulicí vzhůru. Zatraceně. Nebyl to Maxův kočár? Co tady dělá?

Přejel kolem drožky a Dominick se rozhlédl kolem sebe, jestli je někdo nesleduje. Když slyšel, jak se stahuje okénko, zasyčel: Nemůžete být tady, zatraceně. Jeďte pryč. Jestli se Meredith vrátí dřív a uvidí vás…

Ty ani nevíš, jak vypadá! zaprotestoval známý hlas. Já ano.

Na jediný pošetilý okamžik se mu srdce rozbušilo. Dokud si nevzpomněl, kde je. A co tu má dělat.

Zamračeně pohlédl na Jane, jež seděla v kočáře u okna a hleděla na něj. Nepotřebuju vědět, jak vypadá. Vrátí se se svou rodinou přibližně v sedm hodin a v té době zaklepu na dveře a řeknu, že s ní chci mluvit. Takže jeď domů. Všechno to jenom zhoršíš.

Pohlédl přes ni na Maxe. Vezměte ji domů ke strýci. Pokud naši sledovaní zjistí, že se kolem potlouká vévodský kočár, ještě než se s nimi setkáme, mohlo by to Meredith vystrašit.

Jane stáhla rty do úzké linky. Dobrá, potom Max a Lisette mohou odjet, ale já tu počkám s tebou. Budu předstírat, že jsem tvoje zákaznice. Nebo manželka nebo cokoli jiného, co ti bude vyhovovat. Ale zůstanu tady.

Dominick stále ještě dával dohromady důvody, proč tu Jane nemůže zůstat, když se dveře Maxova kočáru otevřely a z nich hbitě vystoupila Jane a okamžitě se zase schovala v jeho drožce. Než mohl Dom začít protestovat, Maxův kočár odjel.

Sakra, sakra, sakra. Neměla by tu být. Nebylo to moudré. Tak proč se jedna část jeho osobnosti bláznivě radovala, když ji uviděl?

Dominick si vynadal za to, že jeho posedlost ohledně Jane překonala i jeho instinkty vyšetřovatele, a rozhlédl se po ulici. Nezdálo se však, že by si někdo všiml krátkého setkání dvou kočárů.

Zhluboka vydechl. Nemusel zatím sedět na kozlíku. Už předtím uvažoval o tom, že by si mohl sednout dovnitř a prospat se. Mohl by zatáhnout záclonky. Meredith se měla vrátit až za dvě hodiny.

Takže si mohl promluvit s Jane a zjistit, co se stalo mezi ní a Blakeboroughem, poté co odešel. A mohl by konečně dostat odpověď na svou žádost o její ruku.

Žádost? Jane by to zřejmě nazvala svatebním rozkazem.

Zasténal. Možná není špatný nápad promluvit si s ní, zatímco tu čeká. Vždycky ji mohl poslat domů jinou drožkou, ještě než se Meredith vrátí domů. Ano, to bude nejlepší.

Vlezl tedy do drožky a sundal si široký klobouk i těžký kabát. Avšak veškeré logické důvody pro to, proč si s ní chtěl promluvit, se mu vykouřily z hlavy v okamžiku, kdy spatřil, jak svůdně a půvabně vypadá v cestovních šatech barvy slunce.

Protože toužil pouze po jednom. Po Jane. Ve svém náručí. Hned teď.

Musela zaregistrovat tu dravou touhu v jeho tváři, protože doširoka rozevřela oči. Na jinou reakci už neměla čas, neboť ji popadl do náruče a tvrdě, naléhavě ji políbil.

Ach, jak po ní toužil. Nikdy s tím nepřestane. Zaťal prsty do jejích balonových rukávů, aby ji udržel v klidu, a plundroval jí ústa tak, jak se chtěl zmocnit i jejího těla.

Najednou ho odstrčila. Co to děláš? Proto tady ne…

Vzal její hlavu do dlaní a rozvázal jí čepec, který hodil na podlahu. Pak ji znovu políbil a snažil se, aby mu polibek oplácela, aby po něm také toužila. Chvíli jí to trvalo, ale poté hluboko v hrdle zasténala a poddala se mu.

A on zajásal. Byla měkká, tak nádherně měkká, jeho Jane. Tak nádherně poddajná. Určitě by tak na něj nereagovala, kdyby potvrdila své zasnoubení s Blakeboroughem.

I když to si myslel i včera v noci.

Odtrhl se od ní a byl rád, že vidí na jejích rdících se tvářích, zrudlých rtech i zářivých očích, že je nyní tak dychtivá a vzrušená jako on. Dokonce mu dala ruce kolem krku a chtěla si ho přitáhnout zpátky k sobě.

Zastavil se kousíček od jejích úst a zachraptěl: Jsi pořád ještě zasnoubená s Blakeboroughem?

Přivřela své krásné oči. Včera v noci tě moje zasnoubení nezastavilo.

Ale teď by mohlo.

Na rtech se jí objevil škádlivý úsměv. Přitahovala si ho k sobě ještě silněji. Potom je nejspíš dobré, že už nejsem.

S triumfálním zabručením ji znovu začal líbat. Byla tady. Byla jeho. Na ničem jiném nezáleželo.

Zatímco ji líbal, zatáhl obě záclonky. Pak si ji posadil na klín a začal trhat zapínání jejího kabátku. Chtěl se jí dotýkat, ochutnat ji… být uvnitř. Nedokázal myslet na nic jiného.

Zdá se mi, že mě chceš svést, zamumlala mezi polibky.

Ano. Svést ji a oženit se s ní. A potom ji svádět znovu tak často, jak jen bude moci.

Tak dobrá, pokračuj.

A on se činil. Rozepnul jí šaty, aby jí odhalil prsa, a jedno z nich hned vzal do úst. Ach, byla dokonalá. Jeho vybroušený drahokam.

Schovala si ruce do jeho vlasů, aby ho udržela u sebe, a vzdychala a sténala, jako by měla zemřít, kdyby se s ní nemiloval. Přesně tak se alespoň cítil on sám.

Vjel jí rukou pod sukně a do mezery ve spodních kalhotkách a zjistil, že je tak vlhká a horká, že téměř už na nic víc nečekal. Vklouzl prstem do její hedvábné měkkosti, a když zalapala po dechu, začal zápolit s knoflíky poklopce.

Jsi vším, po čem toužím, Jane. A zatímco ji laskal, druhou rukou jí stáhl kalhotky a poté se snažil učinit totéž se svými kalhotami. Jediná žena, o kterou jsem kdy stál.

Ty jsi jediný muž, o něhož jsem kdy stála. Vzepjala se proti jeho prstům a žádala ho tak, aby si ji vzal. Proč si myslíš, že… jsem na tebe čekala tak dlouho?

Ne však dostatečně dlouho, jak je vidět, zamumlal, jinak by ses nezasnoubila s Blakeboroughem. Vzal do zubů její bradavku a kochal se jejím výkřikem slasti.

Udělala jsem to… jenom proto, že už mě… unavilo… to čekání. Vyklenula se proti jeho ústům. Protože ty bys zjevně… pro mě nepřišel.

Byl jsem si jistý, že mě nenávidíš. Konečně se mu podařilo rozepnout si kalhoty. Jednala jsi, jako bys mě nenáviděla.

Taky že ano. Dýchala teď přerývaně. Ale jenom proto…, že jsi nás rozdělil.

Posadil ji rozkročmo na sebe. A teď?

Střelila po něm provokativním úsměvem, o němž nikdy ani nesnil, že je v jejím repertoáru, a rozepnula mu spodky. Vypadám, jako bych tě nenáviděla?

Uvolnila tím jeho mužství, jež už bylo tak tvrdé, že se bál, že by mohlo vybuchnout a ztrapnit ho. Vypadáš jako… jako…

Zarazil se, aby se pokochal jejím krásným obličejem se zrudlými tvářemi, jiskřícíma očima a svůdnými rty. Potom sklonil zrak na její prsa s růžovými hroty, rozprostřenými tak úchvatně nad kosticovým korzetem a staženou košilkou. Nato sjel pohledem ještě níž na její jemná stehna vystupující ze zmačkaných sukní.

Vytáhl jí látku ještě výš, až spatřil její intimní místa, a zachvěl se očekáváním. Vypadáš jako anděl.

Jeho mužství bylo tvrdé jako železná tyč. Jane… Položil jí dlaň na ruku, ale ona jeho snahu ignorovala.

Miluju, když se nedokážeš ovládat, zašeptala. Miluju, když jsi mi vydán na milost. Neumíš si představit…, jak se mi líbí, když vidím Dominicka Všemocného na kolenou.

Dom jen stěží vnímal její slova. To, co dělala, bylo tak příjemné. Tak zatraceně příjemné. Kdyby ho třela ještě silněji…

Chci být v tobě, chytil ji za zápěstí. Prosím, Jane…

Její svůdný úsměv zmizel. Dosud nikdy jsi mi neřekl prosím. Ještě nikdy v životě.

Opravdu? Dával jí vždycky jen příkazy? Pokud ano, není divu, že ho včera odmítla.

Možná bylo na čase jí ukázat, že ho nemusí svádět, aby ztratil kontrolu. Že se ochotně vzdá řízení věcí… alespoň jí. Tak mě nech, abych ti to řekl nyní. Prosím, Jane, miluj mě. Jestli ti to nevadí.

Civěla na něj. Já nevím, co tím myslíš.

Ukázal na své mužství, jež vypadalo z jeho plánu velice nadšeně. Klekni si na kolena a přijmi mě do svého lůna. A když si uvědomil, že jí dává pouze další příkaz, dodal: Prosím, jestli chceš.

Jane měla na tváři opět ten smyslný výraz. Jako malá svůdkyně, kterou se rychle učila být, se nadzvedla a poté spustila na něj.

Postupně. Po kouscích.

Měl potíže s dýcháním. Bolí tě to?

Široce se usmála a spustila se o další kousíček. Ani ne.

Zahučel nějakou nadávku a chytil ji za paže. Ty… si prostě libuješ v tom, že mě trápíš.

Přesně tak, přisvědčila a položila si jeho ruce na ňadra.

Byl šťastný, že může vyplnit její nevyslovenou prosbu, že si může hrát s jejími bradavkami a sledovat, jak jí z pootevřených úst uniká sten čiré slasti.

Netrpělivě přirazil proti ní, jak jeho mužství toužilo proniknout do ní co nejhlouběji. Prosím…, vydechl chraptivě. Prosím, Jane…

S přidušeným smíchem na něj plně dosedla. Pak se jí oči rozšířily údivem. Ach, to je kouzelné.

A bylo by to ještě kouzelnější, kdyby ses… trochu hýbala, zachraptěl, ačkoli pouhý pocit toho, jak je do ní ponořený, ho přiváděl k šílenství. Když zvedla obočí, dodal: Prosím.

Začínám tomu přicházet na chuť, pronesla škádlivě. Tomu prošení.

Ale když zasténal, začala se pohybovat jako smyslná žena, jíž se pomalu stávala. Jeho milenka klouzala po něm tam a zpět s hlavou zvrácenou dozadu a se zavřenýma očima a on byl poprvé v životě šťastný, že se mohl poddat řízení někoho jiného. A kochat se její slastí, jež byla zároveň i jeho.

A tak mířil do ráje, veden svým osobním andělem. Svou vlastní nymfou.

Líbí se ti, že mě máš… ve své moci, že? tázal se.

Ano, ach ano. Oči jí zářily, jak se pohybovala stále tvrději a rychleji. Řekni to znovu.

Co? Nemohl vůbec myslet, jak ji sledoval při milování. Byl v ní tak hluboko, že si představoval, že cítí její srdce i její duši.

Prosím. Obličej měla zrudlý, uchvácený. Řekni prosím… znovu.

Prosím.

Proč ho nikdy předtím nenapadlo to říct? Po ničem jiném přece nikdy netoužil - než mít svou úchvatnou, okouzlující Jane v náručí, ve svém životě. Navždy.

Pokud k tomu potřeboval občas říct prosím, nebylo to nic obtížného. Prosím, můj svůdný anděli. Prudce ji k sobě tiskl a jeho rytmus se zrychloval. Prosím… buď mojí. Prosím… vezmi si mě.

Vyvrcholení ho zasáhlo jako kočár řítící se do nebe. Do ráje. A jak mu v uších hřměla krev, ponořil se do ní co nejhlouběji a zvolal: Prosím… Jane… miluj mě!

Ano. S tím chraptivým výkřikem se napjala proti němu a nalezla vlastní extázi. Ano, miláčku… ano.
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Jane si připadala jako hadrová panenka, cítila se nasycená a ohromně necudná, jak se opírala o Dominicka. Ještě zůstávali spojeni, ačkoli jeho mužství už začalo měknout. Přesto to bylo tak neslušné sedět tady takhle, tak úchvatně živočišné milovat se, zatímco byli oba napůl oblečení. Dominick měl například pořád ještě kravatu! Nevěděla, proč ji to tak vzrušovalo.

Rozhodně však ne tolik, jako když jí Dominick stále znovu a znovu opakoval prosím. A nechal ji převzít kontrolu nad jejich milováním. Ba dokonce ji k tomu i povzbuzoval.

A nejvíc ji vzrušilo, když ji Dominick prosil, aby si ho vzala.

Tedy o to ji vlastně neprosil. Ale znovu ji o to požádal. A řekl prosím, takže to byl rozdíl! Zvlášť když potom ji ještě prosil, aby ho milovala.

Hlupáček. Jako by měla v té věci na výběr.

Miluju tě, vždyť to víš, zašeptala. Nemůžu si pomoct. Zamilovala jsem se do tebe prakticky v okamžiku, kdy jsme se poznali, a už jsem tě nikdy milovat nepřestala.

I já tě miluju, drahoušku, zašeptal jí do ramene. Vždycky jsem tě miloval a vždycky budu.

Srdce v hrudi jí bouchalo jako kladivo. Čekala tak dlouho, než ta slova znovu slyšela, že jim jen stěží uvěřila.

Odtáhla se od něj a studovala jeho obličej. Opravdu?

Opravdu. S nekonečnou něžností jí odhrnul pramen vlasů z očí. Tolik jsem se snažil na tebe zapomenout, když jsme se rozešli. Ale nedokázal jsem to. Ani na jediný den.

Za to si zasloužil dlouhý polibek… i za představu, že bude patřit jí. Jako její manžel. Ach ano. Teď už si mohla dovolit tak na něj myslet. Mohli by se vzít okamžitě, nebo alespoň hned potom, co vyřeší ten problém s Nancy.

Nancy! Proboha, úplně na sestřenici zapomněla.

Sklouzla z něj a horečně se začala upravovat. Nemyslíš si, že se Meredith vrátila, zatímco jsme… vždyť víš…

Ne. Jeho hlas podbarvilo lehké pobavení. Rychle si však natahoval spodky a zapínal kalhoty. Muž, s nímž jsem mluvil, říkal, že se ona i ostatní z její rodiny vracejí každý večer v sedm hodin. Vytáhl z kapsy hodinky. A teď je teprve šest.

To je štěstí. Roztřepala si sukně, upravila spodničky a uhladila vlasy. Kéž by tyhle drožky měly zrcadlo.

Dom ji objal pohledem. Buď ráda, že jsem ti úplně nerozpustil vlasy, zatímco jsem tě hladil se sebeovládáním osmnáctiletého mladíka.

Škádlivě na něj pohlédla. To jsem si nevšimla. Dělal jsi to velice dobře. A milování v kočáru, zatímco kolem chodí lidé a nic netuší, bylo vážně… vzrušující.

Já se bez tohohle druhu vzrušení vážně obejdu. Kdyby nás někdo objevil… Zachvěl se. Až se příště budeme milovat, bude to v posteli a já se k tobě budu chovat se vší něžností, již si zasloužíš. Sledoval ji, jak si natahuje spadlé punčochy a upravuje podvazky. Jak jsi mě vůbec našla?

Zajeli jsme do vaší kanceláře a váš majordom nám řekl, že jsi odjel sem. Zasmála se, jak si na něco vzpomněla. Max prohlásil: ‚Cože, už? a pan Shaw pravil důstojně, že jsi ‚na nikoho nečekal ani ,jsi nestrkal nos do cizích věcí. Předpokládám z toho, že ten muž má rád Mnoho povyku pro nic stejně jako my.{2}

Ach, on má rád všechny Shakespearovy hry, odtušil suše Dominick. Obávám se, že strávil až moc let na divadle ve vedlejších rolích. A neustále doufá, že když se naučí nazpaměť všechny hry, dotáhne to až na hlavní úlohu. Ale jak jsi unikla Blakeboroughovi a strýci? Jak to, že tě nechali odjet za mnou s Maxem a Lisette?

Blakeborough už neměl právo mě zadržet, protože jsem zrovna předtím zrušila naše zasnoubení. Povzdychla si. Ach jo. Zase jsem utekla snoubenci. Budu už navěky známá jako žena, která zklamala dva muže. Ušklíbla se. Měla bych mít vizitky se jménem Jane Ničitelka, jež by přicházela s Dominickem Všemocným.

Já nikdy nebudu nosit kartičku se jménem ‚Dominick Všemocný, tak tuhle přezdívku klidně pusť z hlavy, prohlásil podrážděně. A když si mě vezmeš, tak už nebudu v žádném případě zklamaný. Na chvíli se odmlčel a vrhl na ni starostlivý pohled. Vezmeš si mě, ne?

To už se opravdu podobalo prosbě. Řekni prosím, škádlila ho.

Přestože na ni pohlédl úkosem, přitáhl si ji k sobě na dlouhý polibek a potom se zeptal: Prosím, Jane, vezmeš si mě?

Rozzářila se. Opravdu myslím, že ano.

Střízlivě podotkl: I když se ukáže, že Nancy skutečně porodí Georgeova syna a ten všechno zdědí?

Samozřejmě. Jsi vedoucí Vévodových mužů. Byla bych hloupá, kdybych si nechala utéct takovou dobrou partii. Když se na ni zamračil, rozesmála se. Max a Lisette už mi říkali, jak tvá kancelář přišla k té přezdívce. Musím říct, že mě to skutečně pobavilo.

To je pěkné, zahudral. Ale ještě jsi mi neřekla, díky čemu tě strýc nechal odjet s nimi. Když mu vypověděla svůj složitý podvod, zavrtěl hlavou. Všechno to vymýšlení kvůli tomu, abys se mnou mohla promluvit, sis mohla ušetřit, kdybys cestovala dnes dopoledne mým faetonem, jak jsem tě o to požádal.

Opravdu? Uhladila si rozcuchané vlasy, které se jí kudrnatily všemi směry. Nestrávil bys celou cestu tím, že bys mi detailně vyjmenovával důvody, proč si tě ‚musím vzít?

Trhl sebou. Omlouvám se, Jane. Když mě někdo přitlačí ke zdi, zřejmě štěkám rozkazy.

Já vím. Narovnala mu kravatu. Ale pokud sis nevšiml, nevycházím dobře s muži, kteří štěkají rozkazy nebo za mě dělají nějaké plány. Chce se mi je pak shodit z útesu dolů.

Odmítáš si je vzít za muže?

To taky.

Pak se nejspíš budu muset toho zvyku zbavit, pokud chci, abys byla šťastná. Odvrátil od ní zrak. Někdy je prostě… já nevím… snazší štěkat rozkazy než prosit. Je to i bezpečnější. Nikdo pak nemá možnost říct ne.

Tehdy jí to došlo. Přesně proto se cítil bezpečnější, když lidem kolem sebe nařizoval, když za ně plánoval a byl na stráži. Protože když všechno neřídil, byla tu vždycky možnost, že zůstane ponechán samotný kdesi v zimě, jako zůstával v domě s lhostejnými sloužícími a bratrem, který jím opovrhoval, protože zabil matku prostým faktem svého zrození.

Osamělý - její miláček.

Jane radši stále hleděla na jeho kravatu. Ale když nedáš lidem možnost, aby za sebe rozhodli, nikdy se nedozvíš, jestli by danou situaci zvládli.

Zvedl jí hlavu za bradu, až mu hleděla do očí. Posoudil jsem tě úplně špatně, když jsem si myslel, že tu naši situaci nezvládneš. Kdybych si tě tehdy vzal a odvedl tě do podkroví, troufám si říct, že bys se mnou zůstala. Milovala mě. A opatrovala.

Do očí jí vhrkly slzy. Ráda si představuju, že ano. Ale samozřejmě bych to musela vyzkoušet. Stálo by to však za to, protože bych byla s tebou.

Že jsem tě opustil, byla největší chyba mého života, opáčil vážně. Jednou jsem ti řekl, že bych to udělal znovu, kdybych měl tu možnost. Ale lhal jsem jak sobě, tak i tobě. Rozhodně už bych to nikdy neudělal. Určitě ne teď, když vím, jaké to je, milovat se s tebou. Nemáš vůbec představu, jak moc jsem tě po všechny ty roky postrádal.

Nechtěla se tu před ním rozbrečet, protože by ho to jenom vystrašilo. Spolkla tedy slzy a vymáčkla ze sebe: Myslím, že o nic víc než já tebe.

Se zasténáním ji políbil, dlouze a žhavě. Byl v tom sladký příslib nadcházejících věcí, které budou dělat společně.

Když skončil, setřela si slzy. Po pravdě nikdo neví, co by se s námi stalo, kdybychom se tehdy vzali. Pochybuju, že by se mi líbilo, jak jezdíš po celé zemi jako špion a necháváš mě celé týdny samotnou. A troufám si říct, že ty bys měl problémy soustředit se na svou práci, protože by ses bál o mě.

Jeho vděčný úsměv jí ukázal, že oceňuje její snahu o zmírnění jeho zrady.

Polkla. Ale později jsi samozřejmě… měl pro mě přijít. Když ses zavedl sám pro sebe. A já ještě nebyla zasnoubená. Proč jsi to neudělal?

Obávám se, že nepřijmeš jako omluvu naprosté idiotství.

Možná bych to přijala…, kdybych věděla, že je to ten skutečný důvod. Poté se zarazila a dodala čtverácky. Ale ty nejsi obvykle žádný idiot. Jsi praštěný a občas přeháníš, ale idiot nejsi.

Unikl mu povzdech. Naklonil se přes ni a odtáhl záclonku natolik, aby alespoň jedním okem viděl na ulici.

Když to vypadalo, že nejspíš neodpoví, Jane dodala: Tristan si myslí, že jsi pro mě nepřišel proto, že ses bál, že už tě nemiluju.

Udiveně se na ni podíval. Ty jsi pověděla Tristanovi pravdu o našem rozchodu?

Přikrčila se. A taky Lisette a Maxovi. Promiň. Tristan to ze mě jaksi… vynutil.

Aha. To aspoň vysvětluje, proč byli Max s Lisette ochotní přivézt tě sem uprostřed závažného vyšetřování. Už dlouho na mě tlačí, abych ti dal novou šanci. Přestože si mysleli, že jsi zradila ty mě.

Vzal ji za ruce a pohlédl na ně uštvaným pohledem. Domnívám se, že v bratrových slovech je aspoň trocha pravdy. Ale nepřišel jsem za tebou také proto, že by to bylo tiché přiznání, že jsem udělal chybu. Že jsem svým jednáním zničil naše životy. Bál jsem se, že když přiznám, že jsem pochybil, potom všechno to trápení bylo na nic. Že jsem obětoval své štěstí - tvoje štěstí - pro nic za nic.

Ach Dominicku, zašeptala a stiskla mu ruce.

A částečně jsem si taky myslel, že když za tebou nepřijdu, mám pořád ještě šanci, že bychom mohli být spolu. Ale kdybych tě požádal o ruku a ty bys řekla ne - nebo ještě hůř, kdybys řekla, že už mě nemiluješ - bylo by to konečné. Dokud jsem se tě nezeptal, mohl jsem alespoň doufat. A právě díky naději jsem byl schopný žít dál.

V čelisti mu zacukal sval. Dokud ses nezasnoubila. To zničilo mou naději. Ale přesvědčoval jsem se, že právě to jsem pro tebe přece chtěl. A že je to důkaz, že jsem měl pravdu, když jsem chtěl, abys žila beze mě.

Pak k ní zvedl pohled. Bohužel, potvrzení pravdy bylo pro mě jen slabou útěchou, když to zároveň znamenalo, že jsem tě ztratil už navždy. Ve chvíli, kdy jsi ke mně přišla ve Winborough, jsem byl ve velice špatném stavu. Připravoval jsem se na život v osamění, kdy po tobě budu toužit a nebudu tě moci získat.

Ty bys mě nechal, abych si vzala Edwina? zeptala se nevěřícně. Přestože jsi mě pořád miloval?

Ty sis ho chtěla vzít, ne? kontroval. Přestože jsi věděla, že ho nemiluješ.

Pravda. Pokusila se usmát. Udělala bych to jen proto, abych tě naštvala.

Bezpochyby, přisvědčil suše.

Ale byla by to chyba a já bych z toho byla zoufalá.

Políbil jejich spojené ruce. Potom bychom nejspíš měli poděkovat Nancy za její eskapády. Protože jinak bychom se nedomluvili a žili bychom v zoufalství.

Při zmínce o Nancy sebou Jane trhla. Kolik je hodin?

Ještě je brzo, odtušil, ale pustil její ruce a odtáhl záclonku o trochu víc. Poté ztuhl. Zatraceně.

Co?

Pokývl k oknu. Je to Meredith?

Sledovala jeho pohled a zalapala po dechu. Ano. A jde se Samuelem.

Je těžké říct, jestli čeká dítě, když má na sobě ty volné šaty. A nevidím její rodinu. Musela je nechat v tom zájezdním hostinci, kde pracují, aby se mohla sejít s Barlowem.

Srdce se jí sevřelo. Ale nevidím Nancy, sakra. Kde je moje sestřenice?

Dvojice se zastavila před Mereditiným domem ponořená do jakési vzrušené konverzace.

Dominick otevřel okno, ale stáli příliš daleko, aby je bylo slyšet. Když se Meredith obrátila, že půjde dovnitř, Dominick vzal za kliku.

Jane mu ji zadržela. Teď tam nemůžeš jít.

Proč ne? Musím chytit Barlowa dřív, než zase uteče.

Ale pořád ještě nevíme, kde je Nancy.

Dominick na ni zíral. Jakmile budeme mít Barlowa a Meredith, jeden z nich nám určitě řekne, kde ji najdeme. Možná už to Victor a Tristan stejně zjistili. Řekl jsem jim, aby sem přišli, kdyby nic nezjistili. Jsem tu už od tří, ale ještě se neukázali.

Při myšlence, že by se Dominick spoléhal na takovou nejistou informaci, spíš než aby šel přímo za Nancy, jí sevřela hrdlo panika. Ale pokud Meredith neví, kde je, a Samuel to odmítne říct, co potom?

Pokrčil rameny. Potom Nancy pravděpodobně sama přijde do otcova domu, protože nemá kam jinam jít.

Jestli bude moct, opáčila Jane, která se ho zoufale snažila přesvědčit. Cožpak ti nic neříká fakt, že s nimi není? Mně tedy ano.

Zaťal zuby. Nejspíš na tom něco bude. Zkoumal její obličej. Ale jsi ochotná riskovat možnost, že já - že my - přijdeme o všechen majetek? Protože jestli ohledně Nancy nemáš pravdu a jestli se Barlowovi podaří nějak utéct z mého dohledu, potom můžeme všechno ztratit. Ti dva si mohou sehnat jiné miminko místo Mereditina.

Uvažovala o tom. Ale ona se o Nancy nemýlila. Cítila to ve svém srdci. Včera v noci jsi mě obvinil, že nevěřím tvým instinktům vyšetřovatele, vybírala opatrně slova. Ale to není pravda. Já jim věřím. Takže jestli si jsi absolutně jistý, že Nancy se dobrovolně účastní toho plánu na tvé zničení, podrobím se všemu, co navrhneš.

Skepticky na ni pohlédl.

Myslím to vážně. Vzala do rukou jeho obličej. Pokud však máš alespoň trošku pochybností o jejím zapojení, potom tě prosím, věř mým instinktům, týkajícím se jejího charakteru. Protože ty mi říkají, že by se nikdy nepřidala k plánu, jak tě okrást o právoplatné dědictví.

Se zaklením se zavrtěl a vyhlédl z okénka. Pak zaostřil zrak. Barlow právě odchází a Meredith vešla dovnitř. Takže co přesně chceš, abych udělal?

Zalapala po dechu. On se ptá jí. Chce znát její mínění. Důvěřuje jí. Chci, abys ho sledoval. Určitě tě nakonec dovede až k Nancy.

A jestli ne?

Pokrčila rameny. Proboha, na to nechci ani pomyslet. Nasadila si čepec a zavázala stuhy. Ale nemůžeš ho sledovat věčně, takže nakonec bys ho stejně musel zatknout.

Dobrá. Nasoukal se do kabátu, vtiskl na hlavu klobouk a otevřel dvířka kočáru na straně, kam Barlow neviděl. Co Meredith? Co když skrývá Nancy právě ona?

Když vystupoval, Jane šla za ním. Nedělej si starosti s Meredith. Já se o ni postarám. Jane nebyla ochotná nechat ji uniknout jen tak.

Dominick přešel ke kraji drožky a vyhlížel přes koně na druhou stranu. Zamračil se. Barlow má najatou drožku. Musím jet. Ale nelíbí se mi, že tě tu nechávám samotnou.

Budu v pořádku, pravila a ukázala mu na kozlík. Jeď, jeď! Už ti mizí! Meredith a já tu na tebe budeme čekat, dokud nenajdeš Nancy.

Na okamžik zaváhal. Potom s mumlanou kletbou vyskočil na kozlík a odjel.

Sledovala ho, jak mizí, se srdcem v hrdle. Co když se mu Samuel ztratí? Co když…

Ne, nebude uvažovat o všem, co by se mohlo stát. Půjde si pojistit svou sázku tím, že dostane z Meredith pravdu. Určitě bude dobré dozvědět se o tom všem z pohledu komorné. Meredith by třeba mohla mít zásadní informace.

S nadějí, že nevypadá jako žena, která se právě milovala v kočáru, si upravila čepec a kvapně přešla ulici k domu, do něhož vstoupila Meredith.

Všimla si blízkého okna, a tak schovala obličej pod čepec a zaklepala. Nebylo by dobré, kdyby ji komorná hned poznala a odmítla jí otevřít.

Ale Meredith určitě ven nehleděla, protože dveře se prudce otevřely a Meredith zvolala: Samueli, přísahám, že jestli ne… Pak zamrkala úžasem na Jane. S-Slečna Vernonová! Co tu děláte?

Hledám Nancy, řekla bez obalu Jane a protlačila se kolem té ženy dovnitř. Nemáš ji tady, že ne?

Z bledých tváří komorné zmizel i zbytek barvy. Já ji nemám nikde. Ona není v Rathmoor Parku?

Jane na ni civěla s obviněním ve tváři. Víš moc dobře, že tam není. Tak bys mohla aspoň přestat lhát. Viděla jsem tě se Samuelem.

Dobrý bože. Meredith vypadala skutečně hrozně. Chytila se stolku vedle dveří.

Co je ti? zeptala se Jane. Ta žena se nehodila do role podvodnice.

Já… já… Meredith se otočila na podpatku a běžela do vedlejšího pokoje.

Jane ji následovala právě včas, aby viděla, jak komorná zvrací do nočníku. Ach proboha. Jane se rozhlédla kolem sebe, aby zjistila, kde stojí džbán s vodou, a spěchala namočit kapesník, který pak podala Meredith.

Žena si ho vděčně vzala a utřela si jím ústa a čelo.

Tady, řekla Jane, když vedla Meredith k pohovce, musíš si sednout.

Není zrovna ukázkový detektiv, když pomáhá ženě, která podle všeho může být zločincem. Přesto si nemohla pomoci. Nesnesla by nečinně přihlížet, když je jiné ženě špatně, zvlášť pokud čeká dítě.

Musela se však dozvědět pravdu. Takže když se s Meredith posadily, začala: Domnívám se, že ty a Samuel jste se hádali kvůli dítěti. Jeho dítěti.

Vy to víte? zasípala Meredith a ruka jí vylétla k břichu. Zarazila se. No dobrá. Zapomněla jsem, že lord Blakeborough je váš snoubenec. Zamračila se. Neměla jsem k němu nikdy chodit. Ale netušila jsem, že prozradí to tajemství ze všech lidí zrovna vám, zvlášť potom, co jsem mu napsala, že jsem se ohledně svého těhotenství zmýlila.

Až na to, že to není pravda, že? namítla Jane.

Meredith pohlédla dolů na kapesník. Ne. Poté co se Samuel ukázal, jsem si myslela, že už je všechno v pořádku, a tak jsem jeho lordstvu zalhala. Nechtěla jsem, aby se pravda donesla k vám nebo k mé paní. Ta si myslela, že ošetřuju nemocného otce. Nikdy by mě nevzala zpátky, kdyby věděla, že se mi narodí nemanželské dítě. Zvlášť Samuelovo dítě.

Jane se stáhlo hrdlo. Protože má sama poměr se Samuelem?

Meredith se na ni nevěřícně podívala. Ne, opravdu! Až do smrti jeho lordstva to bylo jen takové flirtování. Potom začala mluvit o tom, že by si mohla Samuela vzít a jak si on chce vzít ji, a já jsem byla v troubě. Myslela jsem si, že si dělá přílišné iluze o jeho úmyslech, ale nemohla jsem se jí přece svěřit, že s ním čekám dítě. To by mě jednou provždy vyhodila! Proto jsem ji požádala o dovolenou, abych mohla pomoct nemocnému otci.

Mladá žena si nervózně třela paže. Opravdu jsem si myslela, že si mě Samuel vezme. Vždycky říkal, jak mě miluje. Ale poté co jsem poslala vzkaz jeho lordstvu, Samuel se přiznal, že má v plánu oženit se s mou paní. A že si on a má paní chtějí vzít za své moje miminko, protože ona o to své přišla.

Napětí o něco povolilo a Jane začala opět dýchat.

Tak jsem mu řekla, že si přeju o tom promluvit se svou paní sama. Několik dní mě odbýval s tím, že se na to paní necítí, protože nedávno přišla o dítě. Když dnes ráno přišel do hostince, kde pracuju, neudržela jsem se a řekla mu, že to neudělám, dokud si s paní nepromluvím. Nedala jsem mu na výběr, musel s tím souhlasit.

Meredith se setkala s Janiným zrakem. Takže mě dnes odpoledne dovedl do domu, kde zůstává. Bylo to hrozné, slečno. Když jsme přišli, stál venku drsně vyhlížející Samuelův přítel a pak šli oba dovnitř a stáli tam po celou dobu, co jsem mluvila se svou paní.

Jane polkla a srdce v hrudi se jí rozbušilo. Co ti řekla?

Moc mi toho neřekla. Chladně a podezřívavě se na mě podívala, jako bych… Dovedu si představit, co jí pověděl o mně a o mé účasti v tom všem. Sotva jsme utrousily slovíčko, protože se do toho hned vložil a všechno vysvětloval. A ona neřekla ani slovo o mém miminku, ačkoli on ji do toho nutil.

Meredith se zamračila. Bylo to celé moc podivné, to vám povím. Tak jsem se jí začala ptát, jestli je v pořádku a jak se cítí, a tehdy mě Samuel vyhnal ven a dovedl mě domů.

Proboha. Znělo to, jako by Samuel držel někde Nancy proti její vůli. A pokud tomu tak je a Dominick bude muset zápasit se Samuelem a alespoň jedním z jeho boxerů, a nejspíš i s dalšími… Víš, kde je ten dům?

Ano… ale… no… Meredith točila kapesníkem v ruce. Když jsem Samuelovi řekla, že s tím nechci mít nic společného, hrozil mi, že musím mlčet. Řekl, že očerní mé jméno tak, že už nikdy nedostanu žádnou práci, že mě zničí.

Tak o to jste se hádali, došlo Jane.

Právě jsem se snažila vymyslet, co mám dělat, když jste zaklepala. Meredith popadla Jane za ruku. Ach slečno, můj otec je opravdu nemocný. To jsem si nevymyslela. Neměl by pracovat v tom zájezdním hostinci a matka nevydělá tolik, aby se o mě a miminko postarala. Potřebuju nějaké místo! Nemůžu o ně přijít. Bylo by dost tvrdé spoléhat se na to, co mi Samuel dá, ale když si mě nevezme a nebude chtít platit na miminko a já nebudu mít práci…

Samuela nech na mně, prohlásila rozčileně Jane. Edwin jí pomůže. Musí. Pokud ovšem Meredith mluví pravdu. Ale musíš mi říct, kde se skrývá Nancy.

Pak se nějakým způsobem musí dostat k Dominickovi a varovat ho. Ach proboha, z celého srdce doufala, že ho neposlala do nebezpečí!

Zaklepání na dveře je obě vyděsilo. Meredith nadskočila. Co když je to Samuel? Co když se vrátil a najde vás tady? Bůh nám pomoz!

Jane si stoupla k oknu, vyhlédla opatrně ven a poté vydechla úlevou. Ach, naštěstí je to Tristan. Nečekala na Meredith a pospíchala otevřít dveře.

Jane! vykřikl Tristan. Co tu, u všech všudy, děláš?

To je Dominickova Jane? zeptal se muž za ním.

Neznala ho, ale musel to být Maxův bratranec Victor. Měli s Maxem podobný obličej i barvu vlasů. Byla tu skutečně rodinná podoba.

Předpokládám, že jste pan Cale. Napřáhla ruku. Já jsem Jane Vernonová, Dominickova snoubenka, představila se s radostí, že to konečně může vyslovit.

Pan Cale si s ní potřásl rukou, zatímco Tristan mumlal: Už je na čase, že je to oficiální. Poté pohlédl k Meredith. A kde je vůbec Dominick? Neviděli jsme venku drožku.

Vydal se sledovat Samuela, který byl před chvílí tady. Snaží se zjistit, kde Samuel drží Nancy. Pokoušela se bez úspěchu potlačit paniku šířící se jí v hrudi. Ale možná se žene do nebezpečí a já nevím, kam jel. Otočila se k Meredith. Prosím, musíš nám to říct. Nemůžu dovolit, aby Samuel ublížil muži, kterého si chci vzít.

L-lordu Rathmoorovi? Vy si budete brát mladšího bratra jeho zesnulého lordstva?

Jane přikývla. A potom budu paní na Rathmoor Parku a přísahám při všem, co je mi svaté, že zajistím - že se o tebe postaráme. O tebe, tvé miminko i tvou rodinu. Sevřela Mereditiny ruce. Ale musíš mi říct, kde Samuel drží Nancy.

Meredith pohlédla z ní na Tristana a Victora a potom si dlouze povzdechla. Dobrá. Řeknu vám to.
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Ve chvíli, kdy kočár vezoucí Barlowa zabrzdil před rozpadajícím se domem za Temží v Battersea, už se stmívalo. Dominick zastavil o několik domů za ním, sestoupil z kozlíku a předstíral, že kontroluje jednomu koni podkovu a vyndává z ní kámen. Přitom mohl sledovat svou kořist.

Naštěstí se nezdálo, že by Barlow očekával, že ho bude někdo sledovat, protože se ani nerozhlédl kolem. Zaplatil drožkáři a ten hned odjel. Potom si promluvil se silákem hlídkujícím na schodech, a teprve potom si odemkl a vešel dovnitř.

Už jenom tyto dvě věci by v něm vyvolaly poplach, ale ve spojení s Janinými starostmi musel přiznat, že tady něco není v pořádku. Zdálo se, že muž vyhlížející jako rohovník tu stojí na hlídce. A soudě podle Barlowovy současné profese organizátora pěstních zápasů mohli být další muži klidně vevnitř.

Ten ranař se teď vydal ulicí směrem k Dominickovi a hvízdal si. Byl alespoň o hlavu vyšší než Dominick, ale to by nemělo být výhodou, pokud ho Dominick dostane prvním překvapivým úderem. Počkal si, dokud muž neprošel kolem něj, a vydal se za ním… alespoň k nejbližší příčné uličce.

A potom po něm Dominick skočil a chytil ho za krk tak rychle, že ten velký hromotluk vůbec nevěděl, co se děje. Dominick přiložil špičku nože chlapovi na záda a zatáhl ho do uličky.

Po chvíli zápasu Dominick zasyčel: Zapíchnu ti nůž do žeber, jestli se nepřestaneš zmítat a neskončíš boj.

Muž stál tiše. Jestli jdete po penězích…

Ne. Dominick přitiskl předloktí na mužův krk natolik, aby lehce zamezil přístupu vzduchu. Kdo je v domě s Barlowem?

Nastala dlouhá pauza. Nevim, vo čem mluvíte, zasípěl ten muž.

Potom tu zůstaneme tak dlouho, dokud si nevzpomeneš. Dom píchl zlehka zápasníka do zad. Bylo to tak jemné, že ani neporušil kůži. Ale zatímco tu čekáme, něco si do tebe vyřežu.

Tak podívejte, varoval ho muž, jestli mě píchnete, mí přátelé vás budou honit tak dlouho, dokud vám neudělají z tváře kaši. Nevíte, s kým ste si začal.

To nevíš ani ty. Slyšel jsi o Vévodových mužích? Jak nesnášel ten název, ale byl známější než Mantonova detektivní kancelář. Já jsem jedním z nich.

To lžete.

Ani trochu. A mám vlastní přátele. S pistolemi a spoustou důvodů, proč by měli střílet. Já se jmenuju Manton. Možná žes o mně slyšel.

Muž ztuhl. Dominick Manton? Ten policajt, co zatkl rebely z Cato Street?

Přesně ten.

Svalovec polkl, až to Dominick cítil na své paži. Je tam jedna dáma jménem Nancy. Barlow říká, že má v plánu si ji vzít. Víc toho nevim.

A proč jsi stál na stráži?

Abych zabránil tý dámě vodejít, když tam Barlow není.

Dominick zaťal zuby. Jane měla pravdu. A tím se všechno ještě víc komplikovalo. Takže ta dáma si ho vzít nechce, jestli to dobře chápu.

To neřek. Ale drží ji zavřenou v jejím pokoji.

Ve kterém?

Když muž zaváhal, Dominick ho opět píchl.

Svalovec zasyčel zaťatými zuby kletbu. Vzadu v horním poschodí.

Je tam ještě někdo jiný? Kromě Barlowa a té ženy?

Muž zaváhal. Já nevim.

To zaváhání Dominickovi prozradilo, že muž nejspíš lže. Zatraceně. Dominick mohl strávit celý den tím, že by se snažil dostat pravdu z toho idiota.

Náhle zaslechl na ulici zvuky přijíždějícího kočáru. To by mohli být další Barlowovi kamarádi - a mohlo jich být víc než jen jeden.

Dominick se nechtěl nechat zahnat ke zdi bandou boxerů.

Proto ještě přitlačil paží na mužův krk, dokud jeho dýchání neustalo a muž se nesesul k zemi. Když ho Dominick pokládal na dlažbu, objevily se na počátku uličky dva stíny. Než mohl vytáhnout pistoli z druhé kapsy, známý hlas protáhl: Říkal jsem ti, že bude v uličce. Dominick pro své výslechy vždy dává přednost soukromí.

Dom ulehčeně vydechl. Naštěstí sem Jane poslala Victora a Tristana. Moment, jak mohla vědět, kde ho mají hledat?

To už se mezi Tristanem a Victorem protlačila samotná Jane a běžela k němu. Jsem tak ráda, že jsi v pořádku! Pak vrhla pohled na siláka na zemi a zakoktala: J-je mrtvý?

Jenom v bezvědomí. Dominick se podíval na Victora. Trik, o němž mi pověděla tvá žena po tom loňském zmatku s tvým švagrem. Konečně jsem našel zápasníka, který mě to naučil, ale ještě nikdy jsem ho v žádném případu nepoužil.

Je to efektní, prohlásil Tristan a strčil do bezvládného muže nohou. Musíš nás to taky naučit.

Victor si klekl k zápasníkovi. Nejspíš bychom ho měli spoutat, dřív než přijde k sobě, že?

Ano, přikývl Dominick. Nebude bez sebe dlouho.

Oba se dali do práce a použili přitom lano, které s sebou vozil Victor v jejich kočáru. Dominick byl rád, že měl s sebou tak silné lano. Mohli by ho potřebovat.

Jane zatím rozevřela Dominickův kabát a prohlížela si ho. Nejsi zraněný, že ne? Nic ti neudělal?

Dominick se zasmál. Vydělávám si tím na živobytí, drahoušku. Jsem v pořádku. Potom vystřízlivěl. Ale o Nancy jsi měla pravdu. Barlow ji drží pod zámkem.

Já vím, Meredith mi to řekla. Od ní jsme se také dozvěděli, kde tě hledat. Když zvedl tázavě obočí, dodala: Je to dlouhé povídání, řeknu ti to později. Nejdřív musíte Nancy odtamtud dostat.

Souhlasím.

Victor přivezl svůj kočár až k uličce a spolu s Tristanem přenesli padlého a bezvědomého muže dovnitř. Poté se vrátili do uličky.

Tak jaký je plán? zeptal se Tristan.

Ty odvez Jane ke strýci, řekl Dom. A my spolu s Victorem dostaneme Nancy ven.

Jane se na něj zašklebila. Já nikam nejdu.

To tedy jdeš, pravil pevně Dominick.

Ale Dominicku, potřebuješ tady Tristanovu pomoc. Ze Samuela se stal opravdový zločinec. Nevíš, do čeho jdeš. Zkřížila si ruce na prsou. Nemá cenu, aby ses ochudil o jednoho muže tím, že ho pošleš se mnou pryč.

To má pravdu, přidal se i Victor.

Zatraceně. Dobrá. Dominick hypnotizoval Jane nepřístupným pohledem. Ale musíš mi přísahat, že budeš sedět v drožce a zůstaneš tam potichu, zatímco budeme zachraňovat tvou sestřenku. Rozumíš?

Dokonale, odtušila s úšklebkem. Nechci se vám plést do cesty.

Když si Dominick odfrkl, Tristan i Victor se rozesmáli.

Má to těžké, co? okomentoval to Victor.

To si ani nedokážeš představit, starý brachu, přisvědčil vesele Tristan.

Pojďte, vy dva kecalové, zavrčel Dominick, už se stmívá a my tu akci radši nebudeme dělat potmě. Uvidíme, co můžeme zjistit, než vtrhneme dovnitř. Ukázal na druhou stranu uličky. Tam se jde ke stájím. Odtamtud bychom měli vidět na zadní část domu, kde Barlow drží Nancy. Tedy pokud se dá věřit tomu chlapovi.

Všichni tři se vydali k zadnímu konci uličky. Vtom se Dominick zastavil a podíval se na Jane. No?

Už jdu. Už jdu! Dávejte na sebe pozor. Poslala mu polibek a zmizela na hlavní ulici.

Zatraceně. Jen aby se řídila svým slibem. Přestože Barlow nejspíš nebyl tak nebezpečný, jak se Jane obávala, s jeho boxerskými kamarádíčky by mohla být těžká práce.

Naštěstí bylo snadné si dům zezadu prohlédnout. V soumraku se Dom, Tristan a Victor mohli držet ve stínech a obhlížet situaci. Dům měl pouze jedno patro, a tím bylo všechno snazší. Čím méně prostoru zabíral, tím větší byla šance, že Nancy najdou rychle. A zároveň bylo menší nebezpečí, že dům bude plný zápasníků.

Soudě podle oken, v prvním patře vedou dozadu jen dva pokoje, poznamenal Dominick. Tím se zužuje možný úkryt pro Nancy, tedy pokud můžu věřit tomu chlapovi.

Myslíš, že má Barlow hlídače taky za těmito zadními dveřmi? zeptal se Victor.

Je to možné, připustil Dominick. Dávalo by to smysl. Nancy by mohla utéct zadem stejně jako předem. Ale podle toho mého chlapa se hlídač stará o to, aby udržel Nancy uvnitř, o lidi venku se nezajímá. Pochybuju, že by se Barlow obával, že by někdo věděl, kde ho hledat.

Možná máš pravdu, přikývl Victor. Nikdo o něm nic nevěděl tam, kam kdysi s oblibou chodíval. Nikdy bychom ho nevypátrali, kdybys ho nemohl vysledovat.

Nebo kdyby Jane nepřesvědčila Meredith, aby nám řekla, kde ten dům je, ozval se Tristan. Tvoje snoubenka je chytrá žena.

Já vím. A nikdy ho nepřestávala udivovat. Dominick se otočil k Victorovi. Ty ses s Barlowem nikdy nesetkal, že?

Nevím o tom.

Dobrá, tak potom můžeš zaklepat na přední dveře. Protože tě nezná, mohl by ti otevřít. Pokud to neudělá, budeš je muset vyrazit, ale to by neměl být problém. Domy tady v okolí jsou vesměs stavěné velice levně. V každém případě, zatímco ty budeš Barlowa zabavovat vepředu, my s Tristanem můžeme vtrhnout dovnitř zadním vchodem. Já se vypořádám s každým, kdo se nám postaví, zatímco Tristan najde Nancy a vyvede ji ven.

Hej, proč se mám zlobit s Nancy zrovna já? ohrazoval se Tristan.

Protože ti to jde se ženami lépe než mně.

Tristan to umí se ženami lépe než my dva dohromady, podotkl suše Victor. A Max k tomu.

Tristan zvedl oči v sloup. Dobrá. Myslím, že je to docela proveditelný plán, i když si neumím představit, že by Barlow měl uvnitř víc než jednoho dalšího chlapíka. To není, jako kdyby se musel vypořádat s mou odvážnou ženou. Zoe by určitě zkusila utéct oknem, ale Nancy nejspíš ne.

To je pravda, přisvědčil Dominick. Ale pokud víme, tak v tomhle domě tráví volný čas Barlowovi zápasníci. Měli bychom být připraveni na cokoli.

Protože Jane měla pravdu. Vůbec netušili, do čeho jdou.



Jane seděla v drožce s tváří přilepenou k oknu. Naštěstí drožka stála dostatečně blízko domu, takže viděla na vchod přímo před sebou. Ale rychle se stmívalo. Brzy už neuvidí nic, pokud vevnitř nezapálí lampy.

Náhle vyrazil z uličky Victor, až sebou trhla. Co to, k čertu, dělá?

Vyšel po schodech ke vchodu a zabouchal klepadlem. Proboha! Pulz se jí rozběhl jako o závod, zvlášť když po chvíli zmizel Victor uvnitř.

Zatraceně, takhle nic neuvidí! V oknech toho omšelého domku byly zatažené závěsy, což ji velice zlobilo. Stáhla si okénko a doufala, že uslyší, co se uvnitř děje, ale z domu se nic neozývalo. Bylo to dobře, nebo špatně? Jak dlouho jim může trvat, než se zmocní zločince?

Ach, jen kdyby mohla ven z kočáru, ale Dominick se vyjádřil jasně. A třebaže si některé jeho rozkazy troufla ignorovat, obávala se, že v tomto případě bude nejlepší se jich držet.

Pak se z domu ozval výstřel a jí vyskočilo srdce až do hrdla. O chvilku později vystartoval z domu nějaký muž. Běžel přímo k ní, takže na něj dobře viděla.

Samuel. Dobrý bože. Nějak se dostal přes Victora. A měl v ruce pistoli. Ten zlosyn nejspíš zastřelil Victora, nebo dokonce i Dominicka! A utekl!

Ale jen přes její mrtvolu!

Nenamáhala se s přemýšlením. Jak se hnal kolem kočáru, prudce otevřela dvířka, přímo jemu do cesty.

Srazilo ho to k zemi. Jak tam omráčeně ležel, vyskočila ven a došla až k němu. Při pomyšlení, co všechno způsobil, měla rudo před očima. Šlápla mu podpatkem na ruku, v níž držel pistoli. Samuel zavyl a ona mu vytrhla pistoli z ruky. Pak ustoupila, namířila ji na něj a modlila se, aby zvládla zmáčknout spoušť, pokud by musela.

Ne že by něco trefila, kdyby střílela. Nikdy v životě žádnou zbraň nepoužila. Ale on jí rozhodně neuteče.

Samuel se vyhrabal na nohy a vzápětí zbledl. Jane!

Ano, Jane, ty… ty… hnusný… hrozný… lumpe!

Dej mi tu pistoli, Jane, pronesl chraptivě s pohledem upřeným na ni. Přece si s ní nechceš zahrávat.

Přestože jí krev hlasitě bušila v žilách, namířila pistoli směrem na jeho srdce. I když, upřímně řečeno, představovala si lepší místa, kam by ho ráda střelila. Já si s ní nezahrávám. A ty nikam nejdeš.

Samuel po ní skočil a pistole vystřelila.

Což bylo zvláštní, protože si nevzpomínala, že by něco zmáčkla. Ale musela to udělat, protože z hlavně pistole se zakouřilo a on vykřikl, padl na zem k jejím nohám a chytil se za stehno.

Zatímco se Samuel válel na zemi, svíral si nohu a sténal, zarazil se u něj Victor.

Dobrá rána, Jane! zvolal a jeho úsměv jí okamžitě připomněl Maxe. Viděl jsem, jak jsi ho srazila dvířky od kočáru. Výborná práce. Musíme z tebe udělat čestného Vévodova muže.

Nic takového jí neslibuj, zavrčel Dominick, jenž právě přiběhl a postavil se vedle ní. Pokusil se jí odebrat pistoli, ale ona ji svírala křečovitým stiskem. Dej mi ji, lásko, pobídl ji jemně. Dostala jsi ho. A teď jsi v bezpečí.

Pustila pistoli, aby si ji mohl vzít, a začala se třást. J-já jsem se nebála o sebe, ale o vás. Slyšela jsem uvnitř ten výstřel a viděla ho s pistolí a… věděla jsem…, že zabil…

Dominick ji vzal do náruče. Všichni jsme v pořádku, přísahám. Zápasník, který otvíral dveře Victorovi, po něm vystartoval s nožem, když zjistil, o co jde, a Victor ho postřelil. Je uvnitř a je naživu. Políbil ji do vlasů. Když jsme s Tristanem vtrhli dovnitř zezadu, Samuel byl u Nancy a pokusil se ji využít k útěku. Držel jí pistoli u hlavy, potom ji strčil směrem k nám a utekl dveřmi ven.

Zírala na něj. Takže… Nancy je…

Jane! vykřikl někdo u domu, a když se tam podívala, viděla, že za Tristanem, který strkal raněného rohovníka ze schodů, jde Nancy.

Ach proboha, Nancy! zvolala Jane. Ty jsi v pořádku!

Rozběhla se kolem Samuela k sestřenici a z očí jí vyhrkly slzy. Pevně se objaly, obě plakaly a smály se zároveň a mluvily jedna přes druhou.

Nato si Jane přidržela Nancy na délku paží před sebou, aby si ji prohlédla a ujistila se, že všechno je, jak má být. Sestřenice byla bledá a špinavá, s temnými kruhy pod očima, nevypadala však, že by jí vážně ublížili. On tě ne… Samuel tě nenutil…

Ne, odtušila Nancy, ne, to ne. Hlas jí ztvrdl, když se podívala Jane přes rameno na místo, kde se Samuel svíjel na zemi. Co se mu stalo?

Objevil se u nich Dominick. Jane ho střelila.

Minula jeho mužnou výzbroj jen o pár centimetrů, prohlásil obdivným hlasem Victor.

To je škoda, že se netrefila. Nancy se protlačila kolem Jane až k Samuelovi a postavila se nad ním s rukama v bok. A k Janině úžasu ho kopla do žeber. To máš za to, že jsi mi lhal. A pak ho kopla do kolena. A to je za to, že jsi mě unesl.

Nancy, miláčku… Zakašlal.

Neříkej mi miláčku, ty červe! Zabořila mu podpatek do zraněné nohy. Držel jsi mi pistoli u hlavy, ty hanebníku…

Dost. Victor odtáhl Nancy od Samuela. Myslím, že už dostal svoje.

Ty čubko! křičel za ní Samuel. Mohl jsem z tebe udělat bohatou ženu! Mohli jsme to všechno mít, ty frigidní, malá…

Teď ho pro změnu kopla Jane. Když mu uniklo přiškrcené zavytí, zamračila se na něj. Teď mě poslouchej, Samueli Barlowe. Až se příště přiblížíš k někomu z naší rodiny, tak pořádně zamířím, abych se ti trefila přesně mezi nohy a ještě…

Možná bys měl odvézt dámy domů, obrátil se Victor na Dominicka, zatímco my odvezeme ty tři lotry na magistrát do vězení, než dostanou tresty. Začínám si myslet, že s námi budou ve větším bezpečí než s dámami.

Dominick se zachechtal. Myslím, že máš pravdu. Objal Jane kolem pasu, aby ji mohl odtáhnout od Samuela. Pojď, drahoušku, je na čase jet domů.

Poslední, co Jane viděla ze Samuela, předtím než jí a Nancy pomohl Dominick nastoupit do drožky, bylo, jak ho Tristan a Victor nakládají do velkého kočáru. Dominick vylezl na kozlík a odvážel je domů.

A tehdy Nancy omdlela.
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Za dvě hodiny seděl Dominick s Jane a 

ejím strýcem v salonu Sadlerova domu. Čekali na Maxova osobního lékaře doktora Wortha, až přijde dolů z Nancyiny ložnice. Ten člověk si dával ohromně načas, což Dominicka velice znervózňovalo.

Vzal Jane za ruku a stiskl ji. Vylekala ho její bledost. Od chvíle, kdy Nancy v drožce omdlela, byla Jane bez sebe starostí, ačkoli Nancy se zakrátko zase probrala a trvala na tom, že je jí dobře.

Avšak Jane neměla klid, dokud Nancy neprohlédne kompetentní lékař. Proto Dominick poslal pro doktora Wortha, protože věděl, že je nejlepší. Naštěstí Sadler jeho volbu schválil.

Opravdu doufám, že jí nic není, pronesla Jane už asi popáté. Má toho hodně za sebou.

Ano. Dominick se na nic jiného nezmohl.

Nevěděli dosud jistě, co všechno Nancy prožila. Podle Jane Nancy tvrdila, že na ni Samuel nepoužil násilí, ale to bylo všechno, co věděli. Od chvíle, kdy ji vysvobodili z Barlowova domu, zabývali se pouze jejím zdravotním stavem.

Dominick spolkl svou vinu. Měl naslouchat Jane od samého začátku, měl postupovat rychleji. Ale on byl přesvědčený, že Jane nemá pravdu. Jako detektiv by na to měl přijít dřív. Potřeboval zapracovat na tom, aby mu předsudky nebránily v práci, i kdyby už se k ní neměl vrátit.

Ale o tom nebyl dosud stoprocentně přesvědčený. Bez ohledu na to, co se Jane dozvěděla od Meredith, si nemohl být jistý, že Nancy potratila, dokud to neuslyší z jejích vlastních úst. Ano, prožila toho hodně, ale mdloby mohly být také známkou těhotenství, pokud ji vezli odtamtud domů příliš rychle a nehleděli na její stav.

Bude v pořádku, řekl Sadler, jako by chtěl přesvědčit sám sebe, ačkoli byl v tváři celý popelavý. Má děvečka je silnější, než vypadá. Usmál se na Jane mdlým úsměvem. Kromě toho musí být zdravá, když ti má pomoct s přípravou svatby, že?

Ano, přisvědčila Jane a podívala se plaše na Dominicka. A bude samozřejmě mou družičkou.

Čekání na doktora alespoň Dominickovi umožnilo, aby formálně požádal Janina strýce o její ruku. Překvapilo ho, že pan Sadler byl velice dychtivý, aby přijal Dominicka do rodiny. Buď si představoval, že by si Jane Blakeborougha stejně nikdy nevzala, nebo byl stále ještě natolik užaslý obratem událostí týkajících se jeho dcery, že by souhlasil s čímkoli.

Ale bez ohledu na cokoli Jane bude jeho. Byla tím jediným, po čem kdy Dominick toužil.

Ve dveřích se objevil doktor Worth a všichni vyskočili.

Jak jí je? dotíral Sadler. Jak je mé děvečce?

Doktor Worth se usmál. Má se dobře. Je jenom trochu otřesená. Ale zanedlouho bude jako vždycky.

A miminko? chtěla vědět Jane.

Doktor se přestal usmívat. Obávám se, že potratila.

Sadler s vylekanýma očima prudce klesl do křesla. Má ubohá děvečka.

Dominick objal Jane kolem pasu. To je mi líto, zašeptal a opravdu to tak mínil. To je mi líto, drahoušku.

Pohlédla na něj s vynuceným úsměvem. Asi je to tak nejlepší, prohlásila, přestože se jí v očích zaleskly slzy. A není to velké překvapení.

Dominick s přikývnutím pohlédl na doktora Wortha. Můžete nám říct, kdy přibližně?

Musel vědět, jestli smrt Nancyina děťátka způsobil Samuel. Tím by se značně zvýšilo obvinění vůči němu.

Protože doktor Worth pracoval velice často pro Mantonovu kancelář, uhodl, proč se Dominick ptá. Podle toho, co mi řekla o bývalých potratech a o krvácení, které ji postihlo minulý týden, jsem si dost jistý, že když se vydávala na cestu do Londýna, tak už těhotná nebyla.

,,Aha, přikývl krátce Dominick. Děkuju vám za informaci.

A opravdu si myslím, že čekala dítě s manželem, dodal doktor Worth. Samozřejmě že si člověk nemůže být úplně jistý, ale podle toho, co mi říkala o tom, kdy přestala mít menses, byla nejspíš ve čtvrtém měsíci. Takže dítě bylo téměř jistě počato, dokud byl manžel ještě naživu.

Jane lehce vzlykla. Jako ty ostatní.

Ano.

Dominick si náhle uvědomil, že kdyby se Nancy narodily tři děti, měl už by dávno synovce a neteře. A George by měl dědice. Jen kvůli Nancyiným problémům měl Dominick vůbec šanci stát se vikomtem - a starat se o Rathmoor Park. To byla alarmující myšlenka.

Sadler zíral na doktora. Bude moct… tedy… může má Nancy vůbec někdy…

Nevím. Ale vždycky je šance. Není s ní viditelně nic, co by jí bránilo donosit dítě. Doktor Worth se laskavě usmál. Některé ženy nemohou dítě donosit. To je prostě životní fakt.

Takže možná nebudu mít nikdy vnoučata, prohlásil Sadler. Tedy za předpokladu, že se má děvečka znovu provdá.

Znovu provdá? Proboha. Dominick úplně zapomněl, že Barlow měl v úmyslu si ji vzít. Můžeme ji vidět? zeptal se Dom doktora. Mám k ní pár otázek a je lepší získat od ní odpovědi, dokud má všechno ještě v čerstvé paměti.

Ano, můžete ji vidět, přisvědčil doktor Worth. Jenom ji nepřetěžujte. Bude ještě nějakou dobu slabá z toho, že potratila, a brzy poté se trmácela celou dlouhou cestu do Londýna. Počkám dole pro případ, že byste se mě chtěli ještě na něco zeptat.

Děkuju vám, doktore, pravila Jane. Velice to oceňujeme.

Dominick se vydal ke dveřím s Jane po boku. Když Sadler zůstal sedět, Dominick se zastavil. Půjdete s námi, pane?

Sadler zavrtěl hlavou. Myslím, že ne. Prostě bych nesnesl slyšet, co všechno… co on… Hlas mu odumřel.

Chápu. Dominick si přitiskl Janinu ruku pod loket a vydal se s ní po schodech nahoru.

Bylo nejspíš dobře, že s nimi Sadler nešel. Otcové berou své dcery vždycky jako děti a pomyšlení na to, že by se jejich malé holčičce mohlo stát něco zlého, je plnilo takovou hrůzou nad tím, že ji neochránili, a takovým hněvem na pachatele zločinu, že nedokázali uvažovat racionálně.

A toho bylo velice zapotřebí, pokud by se měli pokusit Samuela z něčeho obvinit. Pokud se o to vůbec budou snažit.

Jakmile vstoupili do Nancyina pokoje, Dominick si musel všimnout, že se jedná o skutečně dívčí pokoj s namalovanými kupidy na stropě, s nazdobenými panenkami vystavenými v rohu a růžovými volánky všude kolem.

Byla to spíš ložnice nedospělé holky než prohnané podvodnice, za niž ji považoval, a tak si znovu pomyslel, jak se v ní mohl tak mýlit.

Nancy se mdle usmála na Jane, která přistoupila až k posteli. Vidíš? Říkala jsem, že jsem v pořádku.

Ano, nejdražší. Jane si sedla vedle Nancy a vzala ji za ruku. Ale doktor tvrdí, že potřebuješ odpočívat, aby ti bylo líp. Tak jsem se přišla podívat, jestli se řídíš jeho radami.

Nancy sklonila zrak k pokrývce. Předpokládám, že vám řekl, že jsem přišla o miminko.

Jane přikývla, ale nic neřekla. Dominick se zapřel a také nepromluvil. Bude lepší nechat v této chvíli jednat Jane.

Já už jsem si tím stejně byla skoro jistá, pokračovala Nancy. Proto jsem spěchala do Yorku za doktorem.

Počkej - ty jsi jela do Yorku k doktorovi? podivila se Jane. Nechtěla jsi vidět Samuela? Když Nancy zbledla, Jane dodala: My víme o tvých nákupech v Yorku. Vždycky jsi navštívila Samuela.

Nenavštívila, bránila se Nancy. Ne přesně. Jenom jsme spolu nakupovali. Vzdychla si. Ach Jane, jaký já jsem byla hlupák, když jsem si představovala, že jsem do něj zamilovaná. Celou tu dobu, kdy se mnou flirtoval a projevoval mi ohromnou náklonnost, spal s mou komornou. A já to vůbec nevěděla!

Jane ji poklepala po ruce. Mluvili jsme s Meredith. I ona si myslela, že je do něj zamilovaná. Takže jste se obě nechaly ošálit.

Po tváři jí přelétl ublížený výraz. Ano, ale Meredith věděla, co k němu cítím. A nikdy se mi nesvěřila, že je do něj taky zamilovaná.

Když Nancy zůstala zticha, Dominick zadržel dech a doufal, že bude přece jen pokračovat.

Jane však na to zjevně čekat nechtěla. Kdy s tebou začal Samuel mluvit o manželství? zeptala se otevřeně.

Nancy nervózně mačkala přikrývku. Po Georgeově smrti. Tedy napsal mi to. Já jsem se s ním nesešla - nemohla jsem, když jsem neměla nikoho s sebou. Truchlící vdova se nemůže jen tak vydat na nákupy. To by nevypadalo dobře.

Nancy vrhla po Dominickovi nervózní pohled. A potom se na zámeček přistěhoval Dominick a přijela jsi ty a já jsem myslela, že jsem těhotná a… no… nevěděla jsem, co mám dělat. Byla jsem tak rozrušená z toho, že mi nabídl manželství. Brala jsem to tak, že mě opravdu miluje, protože má vdovská renta rozhodně není tak vysoká, aby zlákala nějakého muže.

Ne, podotkla suše Jane, ale představa, že bude dělat nevlastního otce malému vikomtovi, už rozhodně ano.

On o tom přece nevěděl! prohlásila Nancy, ale pak se zarazila. Tedy aspoň myslím, že ne. Nikdy jsem mu neřekla, že možná čekám Georgeovo dítě. Zamračila se. Samozřejmě, řekla mu to ta zrádkyně Meredith. Nejspíš proto, aby si s ním mohla užít. Vyslepičila mu všechna má tajemství.

Což jenom dokazuje, jak moc ošálil i ji, prohlásila jemně Jane.

Dominick si odfrkl. Jakým způsobem? Nemohl uvěřit tomu, že Jane brání Meredith. Už mu řekla, že Samuel komorné vyhrožoval, ale přesto…

Jane se na něj smutně podívala. Nejspíš si myslela, že když mu řekne, že Nancy čeká dítě s někým jiným, potlačí to jeho náklonnost. Samuel má obdivuhodnou schopnost zamaskovat svůj skutečný charakter. Vždycky vystupoval jako beznadějně romantický člověk.

Ravenswood řekl něco podobného, takže Jane měla možná pravdu.

Myslela jsem, že je do mě zamilovaný, pronesla Nancy mrzutě. Opravdu.

Jane křečovitě vydechla. Věděla jsi, že byl vyděděn. Nepřemýšlela jsi proč?

Ano, ale… on mi řekl, že to všechno byla chyba té dívky. Že ho svedla a pak rozšířila ten příběh, aby oklamala svého otce a… Zašklebila se. Předpokládám, že to všechno byly lži.

Přinejmenším, zamumlal Dominick. Začínal víc a víc vidět, proč Jane tu ženu bránila. Protože si uvědomovala, jak hloupá je její sestřenice, co se týkalo mužů.

Říkala jsi, že jsi jela do Yorku k doktorovi, poznamenala Jane. Proč jsi nezavolala doktora, který k vám vždycky jezdil?

Dominick musel přiznat, že Jane si při vyšetřování vede dobře. Jmenování čestným Vévodovým mužem nebylo zase tak úplně od věci. Nancy vystrčila bojovně bradu. Ten by šel s tou novinkou přímo za Dominickem. Já jsem chtěla… někoho, kdo nemá nic společného s rodinou.

Jane se na ni zadívala přivřenýma očima. Ale proč jsi nepožádala mě, abych tě někam vzala, než jsem odjela? Chápu, že jsi do toho nechtěla zapojit Dominicka, protože to byla značně prekérní situace, ale já bych mu to neřekla a pomohla bych ti doktora najít.

Ano, ale… no…

Ty jsi taky chtěla vidět Samuela, dodal místo ní cynicky Dominick. A to jsi těžko mohla provést po boku s Jane, která by se tvářila nesouhlasně.

Nancy unaveně pokrčila rameny. Domnívala jsem se, že když už budu v Yorku, na návštěvě doktora, tak to bude jiné. A Samuel mě požádal o ruku. Tak co by na tom bylo špatného?

Jane pohlédla na Dominicka a protočila panenky. To v něm vyvolalo úvahu, kolikrát musela čelit podobným nesmyslům.

Ale když se se mnou setkal v hostinci, pokračovala Nancy, začal mě zpracovávat, abych s ním utekla a vzala si ho hned. Že můžeme odjet do Gretna Green. Já jsem mu ale řekla, že nemůžu, že si o tom musím nejdřív promluvit alespoň s otcem. A že se musím ujistit, jestli jsem nepřišla o dítě…

Znovu sklopila zrak na pokrývku. Choval se potom tak divně. Začal mi klást spoustu otázek o tom miminku a proč si myslím, že jsem o ně přišla. Když jsem mu to vysvětlila, přestal mluvit o útěku do Skotska a začal vykládat o tom, jak zná výborného lékaře v Londýně. A že bychom měli jet přímo k němu a potom se stavit u otce.

Protože si uvědomil, že jsi nejspíš o to dítě přišla, s ohledem na tvé dřívější potraty, pravil tvrdým hlasem Dominick. Takže dřív než by se s tebou oženil, chtěl tě mít v Londýně, kde mohl vypracovat plán, jak ti sehnat nějaké dítě.

Když Nancy zbledla a Jane se na něj zamračila, uvědomil si Dominick, že byl poněkud moc otevřený.

Musíš si o mně myslet, že jsem hrozný hlupák, zamumlala Nancy.

Dominick si vzdychl. Ne. Jak říká Jane, Samuel je mistr klamu.

Nancy pohlédla na Jane. Ale ty bys nebyla tak hloupá, že?

Věřila jsem té hloupé šarádě, kterou jste předvedli ty a Dominick. Jane se smutně usmála. Zamilovaní lidé často neuvažují rozumně.

Nancy zavrtěla hlavou. Myslím, že v srdci jsem to věděla. Připadalo mi tak špatné napsat ten vzkaz, že odjíždím s paní Patchovou do Bathu. Věděla jsem, že je pošetilé cestovat do Londýna, protože jsem pořád ještě mohla být těhotná. Začala plakat. Ale tolik jsem… toužila po tom, aby Samuelovy pozornosti ke mně byly opravdové. George mě nikdy skutečně nemiloval. Vzal si mě jenom proto, že si myslel, že se tak dostane na kobylku Dominickovi.

Tys to věděla? užasl Dominick.

Řekl mi to při jednom ze svých záchvatů vzteku. A Samuel byl vždycky tak…

Do tebe zamilovaný, doplnila ji Jane a držela Nancyinu ruku ve svých. Někteří muži jsou ničemové.

Ta slova Dominicka zarazila. Myslela tím svého zemřelého otce.

Potom k němu Jane vzhlédla a její rozhněvaný výraz se rozplynul v něžný úsměv plný lásky. Trvá to hodně dlouho a dá to hodně práce, než roztřídíš dobré od zlých. Ale těch dobrých je spousta, pokud víš, kde hledat.

Dominickovi se zatetelilo srdce. Považovala ho za jednoho z těch dobrých. Její minulost byla konečně opravdu minulostí.

Určitě, hlesla potichu Nancy, ale já myslím, že už to nebudu zkoušet. S muži už jsem skončila.

Něco v Nancyině tónu vylekalo Jane natolik, že se jí na tvářích objevily červené skvrny. Ale říkala jsi, že na tebe Samuel… nepoužil násilí. To je pravda, ne?

Nancy spolkla slzy a přikývla. Ano, ale jakmile jsme dojeli do Londýna a on mě přivedl do toho domu, nemohl už dál předstírat, že mě miluje. Bylo jasné, že k otci nepůjdeme. A neměli jsme navštívit ani žádného doktora.

Obličej se jí stáhl, jako by bojovala se slzami. Dokonce i Dominickovi jí bylo líto.

Potom mi vysvětlil celý ten svůj… hnusný plán o tom, jak moje dítě, nebo spíš Mereditino dítě, může stále ještě dědit, a já jsem si uvědomila, že úplně zešílel, a řekla jsem mu to. A od té chvíle se choval nepříjemně a ohavně, zamkl mě nahoře v pokoji a přivedl Meredith, aby mě trápila…

Rozvzlykala se a Jane ji držela a tišila slovy i soucitnými gesty, jak to uměla jenom ona.

Dominickovi se stáhlo hrdlo. Vzpomněl si, jak Jane chlácholila jeho, když jí pověděl o Peterloo.

A právě v té chvíli mu definitivně došlo, kolik toho ztratil tím, že neměl po všechna ta léta Jane u sebe. Protože ona vždycky přesně věděla, co má dělat a říkat, když měl někdo zlomené srdce. Věděla, jak uzdravit jizvy, které se skrývaly pod povrchem.

Kdyby byla s ním tehdy po Peterloo, musel by strávit tolik let v bolesti? Určitě ne. Zřejmě se opravdu zbláznil, že ji nechal jít.

Bohu díky však nakonec přece jen přišel k rozumu.

Nancyiny vzlyky se nakonec zmírnily v několik popotáhnutí. Jane ji ještě pořád držela, když Nancy zamumlala: Co se stane se Samuelem?

Dominickovi chvilenku trvalo, než mu došlo, že mluví k němu. Bude souzen za únos, protože tě odvezl proti tvé vůli ‚silou či podvodem a držel tě násilím v tom domě. A kromě toho bude souzen za trestný čin týkající se jeho pokusu ukrást mi titul. Dostane se ti spravedlnosti, slíbil jí. Na to můžu přísahat.

A jemu se dostane zase jeho spravedlnosti.

Dominickova minulost byla konečně opravdu jen minulostí.

Když spolkl emoce hromadící se mu v hrdle, Jane vstala a podívala se na něj. To je všechno, co jsi potřeboval vědět?

Přikývl. Zajdu k magistrátnímu úředníkovi, abychom se domluvili, co se dá udělat. Vím, že ty chceš zůstat tady a uklidňovat svou sestřenku. A vyšel ze dveří.

Když došel do vstupní haly, Jane ho dohonila. Dominicku, počkej.

Usmál se na ni. Co je, drahoušku?

Děkuju ti.

Za co?

Došla až k němu a vtiskla mu polibek na tvář. Že jsi mě nechal, abych se jí ptala já. Že jsi na ni hned nevychrlil všechny ty otázky potřebné pro vyšetřování. Vím, že spoustě z nich bude čelit u soudu.

Budu ji držet mimo, pokud to půjde, ale když budu mít na výběr poslat ho do vězení, nebo zamést skandál pod koberec…

Měl bys ho poslat do vězení, pravila rozčileně. O tom není pochyb.

Zachechtal se. Jsi mnohem krvežíznivější, než jsem si kdy myslel.

A mnohem tvrdší, doufám.

Samozřejmě.

Blýskla po něm očima Znamená to, že ze mě přece jen uděláš čestného Vévodova muže?

To určitě ne, pronesl falešně přísným hlasem. Když zvedla tázavě obočí, přejel po ní pohledem a zašklebil se. V tobě není ani vzdáleně nic mužského, drahoušku. Tak budeš muset být čestnou Vévodovou dámou.

Rozzářila se na něj. Připomenu ti to, až tě požádám, abys mě naučil střílet.

Jeho úsměv se rozplynul. Co že tě mám naučit? zavolal za ní, zatímco ona už se vracela zpět do Nancyina pokoje. Zbláznila ses?

Dolétl k němu její smích, jak zavírala dveře, a s úlevou si uvědomil, že žertovala.

Nebo ne?

Proboha. Jako manželka mu Jane zjevně přinese radost i trápení, požehnání i prokletí. Jakmile se vezmou, bude dělat zmatek ve všech jeho plánech a všechna jeho pečlivě získaná sebekontrola vyletí oknem.

Usmál se. Nemohl se dočkat, až s tím začnou.




Epilog



Londýn
8. září 1831



Salon vévody z Lyonsu se zaplnil do posledního místečka, ještě než Jane sešla dolů po kojení Ambrose. Nikdy dosud neviděla to londýnské sídlo tak přeplněné. Samozřejmě že se stávalo jen zřídkakdy, aby se sešli všichni členové Vévodových mužů - a jejich rodiny - na jednom místě. Obvykle trávila rodina z Rathmoor Parku čas s rodinnými příslušníky z Winborough, zatímco všichni příbuzní Caleů se scházeli na sezonu v Londýně.

Teď se sem však všichni sjeli na korunovaci Viléma IV. Dominick jako vikomt Rathmoor, Zoe jako designovaná dědička hraběte z Olivieru. A samozřejmě Max jako jeden z nejvyšších vévodů v zemi. A dokonce i Victor jako bratranec jednoho z nejvyšších vévodů v zemi, přestože nebude kráčet v průvodu aristokratů. Spolu s Isou seděli ve zvláštním oddělení rezervovaném pro ty, kteří měli pozvánku na celý obřad.

Naštěstí Jeho Veličenstvo, jež bylo praktičtější a hospodárnější než jeho zesnulý bratr, zrušilo výdaje na velký banket ve prospěch večeře s blízkými přáteli, takže se Max a Lisette domluvili, že v korunovační večer zase sezvou k sobě všechny členy své rodiny.

Když se teď Jane rozhlížela po sále ve snaze najít manžela, vzpomněla si na první večer ve Winborough, kdy ji Dominick varoval, že to bude značně chaotické. Tady to bylo alespoň třikrát chaotičtější. V rohu stáli Victor a Tristan a nejspíš probírali nejnovější vyšetřovatelské techniky. Isa seděla vedle Tristanova tchána na pohovce a zvětšovacím sklem prohlížela jeho rozbité hodinky.

Před večeří bylo dovoleno dětem, aby se na chvíli připojily k dospělým. Takže Lisette se právě snažila vysvětlit tříletému Eugenovi, proč nemůže tahat svou roční sestřičku Claudine po sále za nohy, přestože ta se tomu chichotá. Amalie, dvanáctiletá dcera Victora a Isy, zatím tančila se svým bratrancem z druhého kolena Maxem kolový tanec, který hrála na klavír Zoe, zatímco stránky jí otáčel…

Dominick. Jane se ušklíbla. Samozřejmě. Měla by vědět, že ho najde u klavíru. Došla k nim, právě když Zoe ten kousek skončila.

Tady jsi, poznamenal Dominick. Jak se má Ambrose?

Je hladový, jako obvykle. Ten ďáblík chce kojit každé dvě hodiny.

Zoe se zasmála. To proto, že je to kluk. Vytáhla nějaký další arch s hudbou a začala preludovat a hledat něco zajímavého. Lisette říká, že jí Eugene přiváděl v tomto ohledu k šílenství. Dokonce i kojná, kterou využívali, když jezdili s Maxem do Winborough, si stěžovala, že nikdy neměla tak hltavé dítě. Ale s Claudine pak neměla vůbec žádné problémy. Ani s mou malou Drinou nebyly nikdy žádné problémy.

Přesně to jsem měla vždycky v podezření, rýpla si Jane. Muži jsou nenasytní už od narození.

Dominick po ní blýskl očima. Alespoň v některých věcech.

Sevřel se jí žaludek. Doktor Worth jí právě včera řekl, že už mohou obnovit manželský styk, ale ve všem tom chaosu s přípravami na korunovaci neměla zatím možnost svěřit se s tím Dominickovi.

Ach, podívejte, valčík! řekla Zoe a vytáhla jeden notový zápis. Mám moc ráda právě Dettingenský valčík.

Dominick vstal. Zatančíme si, drahoušku?

Samozřejmě, přisvědčila vesele a přijala jeho ruku.

Zoe rozehrála valčík a oni se pokusili tančit, což nebyl v tak nacpaném sále lehký úkol. Ta melodie se jí vynořila v paměti a hned se jí rozsvítilo. Víš, že jsem tenhle valčík tančila se Samuelem právě předtím, než jsem zrušila naše zasnoubení?

Dominick zbledl. Proboha, to jsem netušil. Nechceš, aby Zoe zahrála něco jiného?

Ale ne. Usmála se na něj. To všechno už je minulost.

Byla to pravda. Znala Dominicka od hlavy až k patě, zevnitř i zvenku. Věřila mu. Milovala ho, teď už ne s dívčím zbožňováním jeho zjevné dokonalosti, jak to cítila zpočátku, ale s tím smíšeným druhem lásky, který umí přijmout celého člověka se všemi jeho chybami.

Protože jeho chyby nebyly ničím ve srovnání s jeho výborným charakterem. Byl hodný a čestný, se šlechetným srdcem a vysokou inteligencí. Výtečně řídil své panství a byl obdivuhodným otcem svému synovi. Ve srovnání s tím vším byla minulost jen vzdálenou vzpomínkou.

Dominick si ji přitáhl blíž k sobě a vtiskl jí polibek do vlasů. Nemohla se dočkat, až mu bude moci později sdělit novinku od doktora Wortha.

Když už mluvíme o Samuelovi, poznamenala, Nancy se ulevilo, když slyšela, že byl odsouzen k deportaci. Bála se, že Edwin využije svého vlivu, aby Samuelův rozsudek zmírnil, a ona nemohla snést představu, že by jednoho dne mohla zakopnout o Samuela někde na ulici. Protože Edwin podporuje Meredith a její miminko, Nancy si nebyla jistá, co od něj může očekávat, přestože jsem jí řekla, že si už před lety umyl nad Samuelem ruce.

Blakeborough mi nikdy nepřipadal jako člověk, který by přehlížel zločinné chování, dokonce ani u svého bratra.

To je pravda. Má silný smysl pro spravedlnost, přestože to skrývá za stejně silnou averzí k lidem.

Odtáhl se od ní a upřeně ji pozoroval. Promiň, drahoušku, ale neumím si představit, že by sis ho vzala. Z jeho melancholie bys do měsíce začala šílet.

Jistě, přisvědčila, protože jsem mnohem lépe provdána za muže, který tak otrocky plní své plány, že zůstává polovinu noci vzhůru ze strachu, aby nezaspal a nepřišel o korunovaci.

Vyklenul vyzývavě obočí. Nemohl jsem spát, protože jsem sledoval tebe, jak krmíš Ambrose. Už je to nějaká doba, co jsem… viděl tvé půvaby nezakryté. Musím si tedy ten pohled užívat, když mohu.

Ach ty můj ubožáčku, pronesla s výsměšnou starostlivostí. A protože se rozhodla, že ho zbaví jeho trápení, dodala: Měla bych říct, že to máš z toho, že žiješ tak nemoderně a sdílíš ložnici se svou ženou, ale jak to vypadá, doktor Worth…

Hudba náhle přestala a veškerou konverzaci přerušil úder gongu. Ztichli. Ve dveřích se objevil Max s Victorem a Isabellou po boku.

Poslouchejte, všichni! Max poklepal bratrance po zádech. Jsem hrdý a potěšený, že vám mohu představit nového majitele Mantonovy detektivní kanceláře.

Ozvalo se volání a potlesk.

Když vše umlklo, zavolal Tristan: Tak je konečně hotové všechno papírování? A Dominick konečně odstoupil?

Včera jsem podepsal smlouvu, odvětil Dom bratrovi. Pohlédl láskyplně na Jane. Rozhodl jsem se, že už jsem ztratil dost velkou část života tím, že jsem hledal členy jiných rodin. Zbytek bych rád strávil s tou svou.

Vsadím se, že ti to nezabránilo napsat smlouvu gigantických rozměrů. Lisette se zakřenila a zeptala se svého manžela: Kolik výjimek si Dominick vymínil, než souhlasil s prodejem?

Vlastně jenom jednu, odtušil Max.

Všem spadla čelist včetně Jane. Civěla na manžela. Jenom jednu? Ty jsi nenadiktoval Victorovi, jak má tu věc řídit a kdy a kde a…

Jak jsi jednou řekla tak jasně, má lásko, můžeš vypracovat určitý plán, ale jakmile se to týká dalších lidí, jen málokdy to skončí přesně tak, jak si přeješ. Připadalo mi hloupé vymýšlet plán, kterým se nebude nikdo řídit. Dominick se na ni usmál. Já opravdu dbám na tvé trefné poznámky a občas se podle nich i řídím.

Stále ještě na něj nevěřícně zírala, když se on obrátil na Victora. Kromě toho je Victor dobrý člověk. Důvěřuju mu, že pověst Mantonovy kanceláře ještě povznese.

Jane se podívala na Victora. Ty nezměníš název na Caleovu kancelář?

Victor se ušklíbl. Musel bych být šílený. Kdo by chtěl začínat od píky a znovu budovat pověst své kanceláře? Je známá jako Mantonova a taková taky zůstane, pokud já do toho budu mít co mluvit.

Takže jakou si dal Dominick podmínku? zeptal se Tristan.

Dominick se zamračil. Že se o ní v žádných oficiálních materiálech, ani v rozhovorech či korespondenci nebo konzultacích nebude mluvit jako o ,Vévodových mužích.

Když se všichni rozesmáli, Jane ho políbila na tvář. Tak to je ti konečně podobné, můj milý.

O několik hodin později vyšla Jane ze svého budoáru a našla manžela nataženého v županu na posteli, čtoucího si noviny a hladícího jejich psa Little Archera, štěně od paní Patchové.

Little Archer využil okamžiku, seskočil z postele a uháněl do šatny, kde mohl kousat pantofle k vlastní spokojenosti. Dom však ani nezvedl oči, když vstoupila.

Tady píšou, že to byla nejelegantnější korunovace v historii. Ušklíbl se. Ale všiml jsem si, že nikde nestojí, že byla také nejdelší.

Dominicku, oslovila ho tiše, když zavřela psa do šatny.

Všechna ta pompa a obřadnost jsou hrozně únavné. Četl si dál a otočil stránku. Ravenswood mi řekl, že král Vilém je rozhodnutý zajistit provedení parlamentní reformy.

Přešla svůdně k němu. Dominicku.

Hmm? vzhlédl a poté se zamračil. Proč máš na sobě korunovační šaty?

Je mi chladno, pronesla se škádlivým úsměvem, protože nemám nic pod nimi.

Dominick na ni zíral a pak těžce polkl. Nebylo překvapením, že jeho mužství se okamžitě probudilo. Jestli mě chceš mučit, pronesl chraptivě, tak se ti to opravdu daří.

Přiblížila se k loži a sametové šaty s hermelínem se jí vepředu rozevřely. To fakt není žádné mučení. Klekla si jedním kolenem na postel. Doktor Worth řekl, že mohu obnovit manželský styk, jakmile budu připravená.

Zamrkal, pak se zvedl na kolena a popadl ji v pase. A mám to chápat, že už jsi připravená? zachraptěl a přejel jí v polibku tvář.

Ani si neumíš představit jak. Setkala se s jeho ústy.

Dlouze se líbali žhavými, slastnými polibky, které jí připomněly, jak velice talentovaný je Dominick v tomto aspektu manželství. Rozvázala mu pásek županu a stáhla mu ho z ramen. On právě skončil se stahováním spodků, když ona do něj strčila a položila ho na lože.

Oči mu zazářily, když se nad něj naklonila. Ach, takže ty to chceš zase takhle, má malá sladká svůdkyně?

Ano, ušklíbla se na něj. Moc se mi líbí, když vikomt přede mnou padá na záda.

Začala si sundávat šaty, ale on ji zadržel. Ne, pravil se žhavým pohledem. Na příštím zasedání parlamentu, až budu muset vydržet všechny ty nekonečně nudné řeči, si budu představovat, jak mě svádíš se vší pompou a obřadností.

Má pompa není nic ve srovnání s tou tvou, má lásko, zašeptala, když vzala jeho vzrušené mužství do ruky. Teď jsi opravdu pompézní.

To se děje tehdy, když vikomt padne na záda, prohlásil a přirazil proti její ruce. Moje pompa se vždycky zvedne.

A když se zasmála, začali se milovat se vší pompou a obřadností.
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